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МУЌАДДИМА 

Мубрамияти мавзуъ. Муносибатњои нави иљтимоию иќтисодї ва 

сиёсиву фарњангї дар љомеаи љањонии муосир меъёру низом ва тарзу 

усулњои наву нотакрори муоширату методњои гуногуни робитањои 

иљтимоиро ба бор овардааст. Аз ин лињоз, тањќиќи робитаи 

ногусастании забону фарњанг ва њамчунин, забону фарњанги як халќият 

бо халќияти дигар зарурат ва арзиши наву тоза касб менамояд. 

Мубрамияти тањќиќоти мазкур аз омилњои зерин бармеояд: 

- боло рафтани наќши муоширати байнифарњангї бо назардошти 

њамкорињои байналхалќї; 

- ивазшавии наќши муошират ва дарки он њамчун раванди 

самараноки њамкорињо дар шароити бархурди тамаддунњо; 

- ташаккули талабот ба сифати равобити байнифарњангї дар 

шароити љањонишавї; 

- рушди масъалањои муоширати байнифарњангї ва таъсири 

мутаќобилаи онњо зимни ниёз ба донистани хусусиятњои этникии одоб ва 

рафтори муаддабона аз тарафи намояндагони фарњангњои бегона. 

Њамаи ин, бешубња, аз як љониб донистани фарњанги гуфтор, аз 

љониби дигар, риояи меъёрњои муайяни рафтор, одоб, урфу одат, яъне 

хусусиятњои рафтори иртиботии намояндагони фарњанги забонии 

бегонаро таќозо менамояд. Дар даврони муосир таваљљуњи баланди 

забоншиносон ба масъалањои муоширати байнифарњангї ва таъсири 

мутаќобилаи намояндагони љомеањои гуногуни забониву фарњангї 

мушоњида мегардад ва ин тањќиќоти амиќи шаклњои гуногуни рафтор, аз 

љумла, категорияи одобро, ки барои муошират муњим арзёбї мегарданд, 

талаб мекунад. Аз ин љињат, омўзишу пажўњиши консепти одоб, ки як 

рукни асосии фарњанги мардумони гуногуни дунё мањсуб меёбад, аз 

нигоњи забоншиносии шинохтї (когнитивї) ва муќоисаи забонњои 

тољикї ва англисї мубрамияти корро ташкил медињад. 

Дар диссертатсия одоб на њамчун категорияи фарњангї баррасї 

мегардад, балки љанбањои забоншиносии консепти одоб аз мавќеи 
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забоншиносии шинохтї (когнитивї) тањќиќ мешаванд. Илова бар ин, 

дар рисола тањлили муќоисавии консепти одоб дар забонњои тољикї ва 

англисї анљом дода шудааст. Њамчун консепт категорияи “одоб” дар 

забоншиносии тољик то имрўз мавриди тањќиќи људогона ќарор 

нагирифтааст. Дар ин росто, тасмим гирифтем, ки бо дарназардошти 

таъсири омилњои фарњангиву таърихии забонњои тољикиву англисї 

раванди ташаккул ва ифодашавии консепти «одоб/ politeness»-ро тањлилу 

баррасї намоем. 

Дараљаи тањќиќи мавзуъ. Ба омўзиши масъалањои шинохти илми 

забоншиносї, хусусан тањлили сохтор ва маънои консептњои гуногун 

солњои охир олимони хориљї, аз ќабили П. Браун ва С. Левинсон, Г. 

Каспер, Р. Лакофф, Р. Уоттс, К. Кристи, Л. Кинг, Я. Камичек, 

В.И.Карасик, В.А.Звегинсев, А.Вежбитская, А. Харчарек ва дигарон  

машѓул шудаанд. Дар забоншиносии тољик дар дањсолаи охир таваљљуњ 

ба тањќиќу пажўњиши консептњо њам аз нигоњи забоншиносии 

муќоисавию шинохтї (когнитивї) ва њам забоншиносии фарњангиву 

ќавмї хеле зиёд гардида, дар ин замина муњаќќиќон  П.Љамшедов, М.Т. 

Љабборова,  Наѓзибекова М.Б., С. Љаматов, Д. Искандарова, Х. 

Шанбезода, З.Мухторов, Ф. М. Турсунов, С. Ќ. Матробиён ва дигарон 

корњои зиёд ба анљом расонидаанд. Дар баробари ин, дар самти 

забоншиносии шинохтї (когнитивї) рисолањои илмї доир ба консептњои 

гуногун аз љониби муњаќќиќон М. Давлатмирова, М. Мањмудзода, Д. 

Азиззода, С. С. Рањимї, З. Мирзоева, М. М. Имомзода, Н. Рањмонова, Н. 

К. Бойматова, Ш. Фозилова, Ф. Х. Ахмедова, Х. Х. Ќурбонова, Р. 

Љўраева, Н. Каримова, С. Эшниёзова ва дигарон њимоя шудаанд. 

Категорияи “одоб” ё рафтори муаддабона, ки мавзуи диссертасияи 

мазкур мањсуб меёбад, бештар аз љињати иљтимоиву фарњангї баррасї 

шудааст. Дар як ќатор тањќиќот тањлили гендерии рафтори муаддабона 

дар асоси маводи забонњои гуногун сурат гирифтааст. Тайи солњои охир 

як зумра асару тањќиќоти зиёди илмї бахшида ба мавзуи ќоидањои одоб 

аз љониби З. Валиева, Њ.Худоёров, С, Ќурбонов ва дигарон ба табъ 



6 
 

расидаанд. Масъалаи рафтори муаддабона ва тарзи муошират дар њамаи 

давру замон таваљљуњи олимони забоншиносро ба худ љалб намуда буд 

ва дар асоси риоя намудани фарњанги забонї онњо пайваста роњу 

усулњои муоширати дурустро бар мабнои робитањои лафзї мавриди 

омўзиш ќарор додаанд. Њамин нукта боис гардид, ки муњаќќиќон осори 

таърихиву фарњангии халќи худро ба таври алоњида ва дар муќоиса бо 

фарњангњои дигар баррасї намуда, ташаккули ин ё он мафњуми забониву 

фарњангиро тањлил намудаанд. 

Робитаи тањќиќот бо барномањо (лоињањо), мавзуъњои илмї. Мавзуи 

тањќиќот бо барномањои таълимии «Барномаи давлатии такмили таълим 

ва омўзиши забонњои русї ва англисї дар Љумњурии Тољикистон барои 

давраи то соли 2030», ки бо Ќарори Њукумати Љумњурии Тољикистон аз 

30-юми августи соли 2019, №438 тасдиќ гардида буд, ба роњ монда 

шудааст.  

ТАВСИФИ УМУМИИ ТАЊЌИЌОТ 

Маќсади тањќиќоти мазкур муайян намудани вижагиву  

мушахассоти маъноиву сохтории консепти «одоб/ politeness» дар 

забонњои тољикї ва англисї мебошад, ки дар ин замина умумият ва 

фарќияти консептњои мазкур дар забонњои мавриди тањќиќ аз назари 

муќоисавї ва шинохтї (когнитивї) нишон дода мешавад. 

Тибќи њадафи гузошташуда ва таъйиди он дар диссертатсия 

вазифањои зерин баррасї мешаванд: 

- ошкор намудани хусусиятњои луѓавї ва маъноии консепти  «одоб/ 

politeness» дар забонњои муќоисашаванда; 

- муайян намудани љузъњои умумии консепти  «одоб/ politeness», ки 

мансуб ба фарњанги забонњои баррасишаванда мебошанд; 

- омўхтан ва муќоиса кардани майдони маъноии консепти «одоб/ 

politeness» дар забонњои тољикї ва англисї. 

- тањлили вижагињои ифодаи консепти «одоб/ politeness» тавассути 

формулањои одоби гуфтугў; 
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- асоснок кардани хусусиятњои этнофарњангї ва сабабњои ташаккули 

унсурњои номувофиќ дар мазмуни консепти «одоб/ politeness»; 

- муайян намудани хусусиятњои муассирии консепти “одоб/ 

politeness» дар забонњои тољикї ва англисї; 

- тањлили муќоисавии унсурњои писандидаи консепти «одоб/ 

politeness» дар забонњои тољикї ва англисї; 

- тањлил ва баррасии формулањои “пазирої” дар забонњои тољикї ва 

англисї; 

- тањлил ва баррасии формулањои “хайрухуш” дар забонњои тољикї 

ва англисї; 

- тањлил ва баррасии формулањои “мурољиат” дар забонњои тољикї 

ва англисї. 

Объекти тањќиќот. Объекти тањќиќи кори диссертатсионро консепти 

“одоб” дар забонњои тољикї ва англисї ташкил медињад. 

Мавзуи тањќиќоти мазкур тањлили вижагињои маъноиву сохтории 

консепти «одоб/ politeness» дар забонњои тољикї ва англисї мебошад. 

Асосњои назариявии тањќиќот. Асосњои назариявии тањќиќоти 

мазкурро асарњои илмию назариявии олимони забоншинос, хусусан 

забоншиносии шинохтї (когнитивї) ва муќоисавию фарњангї ташкил 

медињанд. Доир ба масъалањои назариявии “консепт” ва “тасвири забони 

љањон" асарњои муњаќќиќон Н. Ф. Алиференко, Љ. Лакофф, М. Љонсон, 

Е.С. Кубрякова, Н. Д. Арутюнова, И. А. Стернин, В. Н. Телия, С. Г. 

Воркачёв, М. В. Пименова, Е. В. Урисон, ва В. А. Маслова њамчун асоси 

назариявию методологї истифода шудаанд. 

Њамчунин, оид ба масъалањои назариявї ба асарњову маќолањои 

илмии олимони тољик П.Љамшедов, М.Т. Љабборова,  Наѓзибекова М.Б., 

С. Љаматов, Д. Искандарова, Х. Шанбезода, А. Мањмадназаров, 

З.Мухторов, Ф. М. Турсунов, Ш. Бобомуродов, С. Ќ. Матробиён ва 

дигарон такя намудем.  

Пойгоњи назариявї ва методологии тањќиќотро муќаррароти асосии 

назарияи консепт њамчун мавзуи тањќиќоти забоншиносии шинохтї ва 
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забоншиносии фарњангї ташкил медињад, ки дар тањќиќотњои 

забоншиносони хориљї ва ватанї муаррифї гардидааст. Ѓайр аз ин, 

консепсияи робитаи байни забону фарњанг ва таъсири онњо ба 

ташаккули консептњои махсуси миллї дар асарњои В. фон Њумболдт, Б. 

Уорф, Э. Сепир, А. Вежбитская, Демянков, Е, Кубрякова, С.Г. Тер-

Минасова, Ю. Степанов, П.Љамшедов, А. Мањмадназаров, З. Мухторов, 

Ф. М. Турсунов, М. Давлатмирова ва дигарон тањќиќу баррасї шудааст. 

Зимни тањлили маводи назариявї ва амалии диссертатсия методњои 

зерини тањќиќ мавриди истифода ќарор дода шудаанд: 

- усули тањлили консептуалї, ки ба тањќиќи мазмуни мафњуми 

«одоб/ politeness» дар забонњои тољикї ва англисї бахшида шудааст; 

- усули муќоисавию тасвирї, ки ба ошкорсозии шабоњат ва тафовути  

падидањои забонї асос меёбад; 

- усули тањлили љузъї, ки моњияти он аз шарњу тавзењи маънои 

воњидњои тањќиќшаванда ба воситаи маљмуи маъноњои мансуби љузъњо 

мушаххас мегардад, истифода шудааст; 

- тањлили омории маводе, ки дар натиљаи тањќиќоти 

гузаронидашуда ба даст омадааст; 

- усули тасвири забоншиносї, ки шарњу тавзењи воњидњои забонии 

омўхташаванда мебошад. 

Сарчашмаи тањќиќотро осори забоншиносону донишмандони 

тољику англис ва фарњангњои бо ин забонњо таълифёфта ташкил 

медињад. Дар диссертатсия барои баррасиву тањќиќи масъалаи 

муњокимашаванда аз асарњои нависандагони англису тољик, аз љумла 

Љейн Эер ва С.Улуѓзода, мисолњои мушаххас ба забонњои тољикї ва 

англисї оварда шудаанд. 

Навгонии илмии тањќиќот. Дар диссертатсия бори аввал 

хусусиятњои милливу фарњангии консепти одоб дар забони тољикї зимни 

муќоиса бо љузъњои забониву ѓайризабонии муошират дар забони 

англисї мушаххас гардида, вижагињои асосии фањмиши консепти  
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тањлилшаванда аз љониби намояндагони фарњангњои гуногунзабон 

мавриди назар ќарор гирифтааст. 

Азбаски одоби инсон, асосан, дар њолатњои муошират, дар рафтори 

нутќї ва дискурсї аён мегардад, тањќиќоти мазкур дар асоси маводи 

њолатњои рафтори муаддабона ќарор гирифта, њангоми тањлили онњо ба 

омилњои таърихї, иљтимої ва  фарњангї мурољиат шудааст. Ин омилњо 

барои шарњ додани пайдоиш ва истифодабарии ин ё он формулаи одоб/ 

рафтори муаддабона дар забонњо имконият фароњам меоваранд. 

Бинобар ин бори нахуст дар диссератсия, зинањои омилњои иљтимої, аз 

ќабили њамшарикон, љинс (мардона/занона), синну сол (кўдакон, 

љавонон, калонсолон), навъи алоќа (наздик, касбї, расмї), фосилаи 

байни њамшарикон (бегона, шинос, дўст, хешу табор), сатњи забондонї 

(адабї, гуфтугўї, шевагї), аз љумла воќеањои таърихие, ки таъсири худро 

ба ташаккули тасвири забонии љањон дар ин ё он халќият мерасонанд, 

мавриди назар ќарор гирифтаанд. 

Ањаммияти назариявии тањќиќот. Омўзиши консепти «одоб» аз 

тарафи намояндагони умумиятњои забониву фарњангии тољик ва англис 

дорои  ањаммияти калони назариявї аст. Тањќиќи вижагињои забониву 

фарњангшиносии мазмуни мафњуми «одоб/ politeness» дар забонњои 

тољикї ва англисї ба омўзиши хусусиятњои этникии раванди иртиботї, 

ки онњоро осори фарњангиву таърихии миллат, аз љумла меъёру 

ќоидањои муошират дар њолатњои рафтори муаддабона таќозо 

менамоянд ва тањти таъсири анъанањои фарњангї ташаккул меёбанд, 

сањми арзандаи худро мегузорад. Рисолаи диссертатсионї дар 

ѓанигардонии маълумоти фарњангшиносии забонї ва муоширати 

байнифарњангї дар соњаи омўзиши муќоисавї ва муаррифи забонии 

консепти одоб мусоидат мекунад. 

Дар зарфи солњои охир робитањои иќтисодї, сиёсї, иљтимої ва 

фарњангии байни тољикону англисзабонон хеле рушд ёфтааст ва азбаски 

Тољикистону Англия кишварњои аз анъанањо бой ва дорои обуранги 

махсуси миллї њастанд, зарурати омўзиши махсусиятњои муошират дар 
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умумиятњои забониву фарњангии тољику англис ба миён омадааст. Барои 

муоширати сањењи намояндагони халќњои мазкур ба назар гирифтани 

вижагињои милливу фарњангии рафтори иртиботии онњо муњим аст. 

Њамин тариќ, шарњу тавзењи љанбаи забониву фарњангии консепти 

«одоб/ politeness» дар забонњои гуногун барои аниќ намудани њувияти ин 

ё он халќ мусоидат карда, нофањмиву монеањои аз тамаддуну фарњанги 

гуногун маншаъгирифтаро бартараф месозад ва барои ошкор кардану 

тањлил намудани роњњои ба муоширати самаранок дар байни 

намояндагони фарњангњои гуногун ноил гардидан хизмат мекунад. 

Ањаммияти амалї. Тањќиќоти мазкур метавонад њам дар раванди 

таълими факултетњои забоншиносї, хусусан курсњои забоншиносї-

кишваршиносї, забоншиносии фарњангї, забоншиносии ќавмї, 

забоншиносии шинохтї (когнитивї), забоншиносии муќоисавї, 

муоширати байнифарњангї, инчунин зимни машѓулиятњои амалияи нутќ, 

њам барои худомодагии муаллимону устодони фанњои забоншиносї ва 

доираи васеи хонандагони ба ин масъала таваљљуњдошта мавриди 

истифодабарї ќарор дода шавад. 

Нуќтањои ба њимоя пешнињодшаванда: 

1. Консепти «одоб/ politeness» категорияи маънавии аќлонї аст ва 

метавонад ба воситаи тарзњои забонї ва ѓайризабонї ифода гардад. 

Одоби нутќ воситаи ифодаи забонии мафњуми мазкур аст, вале ин тарзи 

ифода њамон мазмуни консептро, ки барои дарки хубтари он бояд боз 

тариќи  воситањои ѓайризабонї мурољиат кард, пурра инъикос карда 

наметавонад. 

2. Консепти  “одоб” универсалї мебошад, ки онро дар забонњои 

тољикї ва англисї мављуд будани калимањои «одоб/ politeness», 

муродифу мутазод, калимањои њамрешаи онњо ва матнњои хусусияти 

тасвиридошта бо маънои њолатии “рафтори боодобона” дар адабиёти 

бадеии забонњои тањќиќшаванда тасдиќ менамояд. Универсалї будани 

мафњуми «одоб/ politeness»-ро то як андоза монанд будани мазмуни он 

дар забонњои тољикї ва англисї тасдиќ мекунад. 
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3. Дар баробари љињатњои монанд мафњуми «одоб/ politeness» дорои 

фарќиятњои калон њам мебошад, ки бо таќозои рушди фарњангию 

таърихї, аз љумла тарзи њаёти намояндагони фарњангњои забонии 

дахлдор ба вуљуд омадааст. 

4. Азбаски консепти «одоб/ politeness» шаклан гуногун мебошад, 

бинобар ин рушди љамъият таъсири худро ба ифодаи забониву мазмунии 

он мерасонад. Равобити дутарафаи соњибони фарњангњои забонии 

тањќиќшаванда ба воридшавии анъанањои фарњангї, услубњои рафтори 

иртиботї таъсири амиќи худро мерасонад, ки ин, бешубња, барои 

мазмуни консепт бетаъсир намемонад. Сабаби чунин таѓйиротро ба 

иќтибосшавии шаклњои нави нутќ ва аз таомул баромадани ќолабњои 

куњна метавон рабт дод. 

5. Консепти «одоб» дар забонњои тољикї ва англисї як ќатор 

аломатњоеро дар бар мегирад, ки фарњанги гуфтори забонњои 

муќоисашавандаро инъикос менамояд. Ба воситаи шаклњои мурољиати 

муаддабона њамонандиву фарќиятњои зиёди забонњои муќоисашаванда 

ошкор карда шуданд. Корбурди шаклњо барои муќаррар намудани тарзи 

гуфтории муошират хизмат мекунад, ки аз иттилооти мушахаси 

фарњангї иборат аст ва барои хулосабарории муайян дар бораи 

мансубияти иљтимої, синнусолї, љинсї ва баъзан њатто марзии 

муошираткунандагон имконият фароњам меорад.  

Дараљаи эътимоднокии натиљањои тањќиќот дар он ифода меёбад, ки 

масъалаи мазкур бо тањлилу баррасии назариявї ва ќиёсу муќобилаи 

илмї таъмин буда, бар асоси нуктањои мушаххаси методологї, маводи 

гуногунљанбаи тањлилї дар мувофиќат бо сохтор, маќсаду вазифаи 

тањќиќ бунёд ёфтааст. Бо њамин тартиб дар диссертатсия масъалаи 

робитаи забону фарњанг зимни бархурди фарњангњо баррасї гардида, 

равобити гуногун нисбат ба муайянсозии мафњуми “консепт” тањлил ва 

сохтори консепт ошкор карда шудааст. 

Илова бар ин, ќисматњои људогонаи тањќиќ ба тањлили категорияи 

умумие, ки ба њар як фарњанг хос аст, бахшида шуда, дар он вижагињои 
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муќоисавии ифоданокии мафњуми одоб маълумотњои озмоиши 

забоншиносї тањлил шуда, њамонандию фарќияти фањмиши мафњуми 

Одоб аз љониби намояндагони фарњангњои забонии тољику англис тавсиф 

карда шудаанд. 

Мутобиќати диссертатсия ба шиносномаи ихтисоси илмї. Мавзуъ ва 

муњтавои диссертатсия ба тањлили маъноиву сохтории консепти «одоб» 

дар забонњои тољикї ва англисї бахшида шудааст, ки вобаста ба 

масъалаи тањќиќот диссертатсия ба  ихтисоси илмии 10.02.20 – 

Забоншиносии муќоисавї-таърихї, ќиёсї ва муќоисавї мувофиќат 

менамояд. 

 Сањми шахсии довталаби дараљаи илмї дар тањќиќот. Тањлили 

маъноиву сохтории консепти «одоб» дар забонњои тољикї ва англисї бар 

асоси маводи забони тољикї  аз нуќтаи назари забоншиносии муќоисавї 

ва шинохтї бори нахуст дар шакли диссертатсия ба таври мукаммал 

тањиќ карда шуд.   

Тасвиб ва амалисозии натиљањои диссертатсия. Натиљањои 

диссертатсия дар маърузаву гузоришњо дар конференсияњои њарсолаи 

илмию назариявии њайати профессорону устодони Донишгоњи давлатии 

омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї ва дигар конференсияњои 

минтаќавию љумњуриявї мавриди муњокимаву баррасї ќарор 

гирифтааст. Диссертатсияи мазкур дар љаласаи кафедраи забоншиносї 

ва типологияи муќоисавии Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон 

ба номи С. Айнї  (суратљаласаи №14 аз июни соли 2022) ва шурои 

олимони факултети забони англисї ва забонњои Шарќи Донишгоњи 

мазкур (суратљаласаи №2 аз 29 сентябри соли 2022) муњокима шуда, ба 

њимоя тавсия шудааст. 

Интишорот аз рўйи мавзуи диссертатсия. Натиљањои асосии тањќиќот 

дар 9 маќолаи илмї, аз љумла, 4 маќола дар маљаллањои таќризшавандаи 

Комиссияи олии аттестатсионии назди Президенти Љумњурии 

Тољикистон интишор шудаанд. Рўйхати онњо дар охири автореферат 

оварда шудааст. 
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Сохтор ва њаљми диссертатсия. Диссератасия аз муќаддима, тавсифи 

умумии тањќиќот, 2 боб, хулоса, тавсияњо оид ба истифодаи амалии 

натиљањои тањќиќот ва фењристи адабиёт иборат аст. Њаљми умумии 

диссертатсия аз 165 сањифаи њуруфи компютерї иборат мебошад.  
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БОБИ 1. ЗАБОН ВА ФАРҲАНГ ДАР РАВАНДИ РАВОБИТИ 

БАЙНИФАРҲАНГӢ 

Раванди ҳамгироии байнифарҳангие, ки солҳои охир рушд меёбад, 

таваҷҷуҳи мутахассисони соҳаҳои гуногунро ба худ ҷалб кардааст. Онҳо ба 

раванди омӯзиши муошират ва мушкилиҳои марбути муошираткунандагон, 

сабабҳои ин мушкилӣ ва роҳҳои ҳалли онҳо торафт бештар таваҷҷуҳ зоҳир 

мекунанд. Ақидае, ки намояндагони фарҳангҳои гуногун ба забонҳои миллии 

худ ҳарф мезананд ва дар бораи олам тасаввуроти худро доранд, хеле ҷолиб 

аст. Таҳқиқоти зиёди солҳои охир нишон медиҳанд, ки муваффақияти 

муоширати байнифарҳангӣ натанҳо ба забондонӣ, балки аз донистани 

махсусиятҳои фарҳангии рафтори нутқӣ ва ғайринутқӣ низ вобастагӣ дорад. 

Ҳамаи ин омилҳо ба рушди самтҳои навини забоншиносӣ дар доираи 

таҳқиқоти антропологӣ оварда мерасонад, ки дар илми муосир 

«забоншиносии фарҳангӣ» ном гирифтааст. 

Дар забоншиносии фарҳангӣ манзараи ҷаҳон бо он ки ҷаҳонбинӣ ва 

ҷаҳонфаҳмии инсонро дар ҷомеа ташаккул медиҳад, инчунин вазифаи 

ташаккул додани ҳувияти аъзои онро бар уҳда дорад, ки ин дар шакли аз 

тарафи аъзои ҷомеа баҳо додани вазъи муҳит ва имконияти тағйирёбии он 

дар мавқеи инсон, равобити ӯ нисбат ба олам (табиат, ҳайвонот, нисбат ба 

худ ва атрофиён), инчунин дар рафтори инсон зоҳир мегардад. Инсон он 

таҳаввулотеро, ки дар ҷомеа рух медиҳад, пайваста дарк намуда, дар мизони 

ақли худ бармекашад ва месанҷад. Аз ин хотир маъноҳои дар забон 

ифодашаванда ба як навъ низоми ягонаи биниш, ба истилоҳ фалсафаи 

дастҷамъона табдил меёбад, ки иҷмолан ба тамоми ҷомеаи забонии фарҳангӣ 

хос аст ва мо тарзу усулҳои таҳқиқу тафаккурсозии онҳоро дар фаслҳо ва 

зерфаслҳои боби мазкур мавриди баррасӣ қарор медиҳем. 

 

1. 1. Усулҳои нави таҳқиқи равобити забону фарҳанг дар забоншиносӣ 

Дар ибтидои асри XX мардумшиносу фарҳангшиноси амрикоӣ Ф. Боас 

алоқаи байни забон ва фарҳангро собит намуда, фарҳанги эскимосҳо ва 
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халқиятҳои дигари Амрикои Шимолиро тавассути таркиби луғавиашон 

муқоиса намуд. Дар айни ҳол аксари сокинони Амрикои Шимолӣ барои 

ифодаи ин мафҳум танҳо аз ду калима истифода мебаранду халос. Таҳқиқоти 

олими амрикоӣ ба рушди афкори забоншиносӣ таъсири амиқ расонданд ва 

дар натиҷа ба ташаккули илми антропология мусоидат намуд. Ақидаи асосии 

илми мазкур дар он зоҳир мешавад, ки инсон ҳамчун соҳиби забон ва 

фарҳанг байни забон ва олами воқеӣ ҷойгир аст. Барои ӯ қабул кардан, нигоҳ 

доштан ва таҳлил намудани иттилои аз берун воридшаванда хос аст. Маҳз 

инсон бо тафаккури миллии худ ба объекти омӯзиши забоншиносони нимаи 

дуюми асри XX – аввали асри XXI табдил ёфт ва ин боиси ба вуҷуд омадани 

равияҳо ё худ самтҳои нави забоншиносӣ гардид. 

Дар раванди таҳқиқот мо ба масъалаҳои равобити забону фарҳанг 

таваҷҷуҳ намудем, зеро масъалаи мазкур дар раванди муоширати 

байнифарҳангӣ чун як нақши муҳим арзёбӣ мешавад. Равобити шинохтӣ дар 

ин маврид барои беҳтар фаҳмидани равандҳое, ки ҳангоми таъсири 

мутақобилаи забонҳо ва фарҳангҳо дар доираи муоширати байнифарҳангӣ 

мегузаранд, мусоидат мекунад. Муҳаққиқони муосир бартарияти 

забоншиносии шинохтиро дар он мебинанд, ки вай дурнамои васеи биниши 

забонро дар ҳама робитаҳои гуногуншаклаш бо инсон, бо зеҳн ва тафаккури 

ӯ, бо ҳамаи равандҳои фикрронӣ ва донишандӯзии ӯ ва бо он механизмҳо ва 

сохторҳое вобаста мекунад, ки дар ниҳоди он маҳфуз ҳастанд [143]. 

Дар илми забоншиносӣ усулҳои гуногуни таҳқиқи забон мавҷуданд: 

усули муқоисавию таърихӣ, ки дар асри XIX пайдо шудааст; усули низому 

сохторӣ, ки дар маркази таваҷҷуҳи он мафҳуми калима қарор дорад. Забон 

ҳамчун низоми умумӣ ё «объекти илмии табииёт, берун аз фарҳанг ва 

алоҳида аз одамоне, ки бо он ҳарф мезананд» [45, с. 242], омӯхта мешуд. Дар 

ин самт таҳқиқотҳои назаррасе анҷом дода шуданд, ки манбаи арзишноки 

маълумот дар бораи қабатҳои овозӣ (фонетикӣ), дастурӣ ва луғавии забон 

натанҳо барои муҳаққиқони муосир мебошанд, балки барои олимоне, ки бо 

илми антропология сарукор доранд. 

https://pandia.ru/text/category/fonetika/
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Бар ивази равишҳои дар боло зикргардида ҳоло равияи инсонмеҳварӣ 

корбурд шуда истодааст, ки ба қавле «ба инсон мавқеи «андозаи ашёҳо»-ро 

дода, ӯро ба маркази ҷаҳонофаринӣ бозгардондааст» [27, с. 64]. Дар доираи 

равияи инсонмарказӣ забон ҳамчун омили асосӣ баррасӣ мешавад ва дар 

доираи масоили мубрами фарҳанги забонӣ қарор дорад. Тафаккури инсон 

наметавонад берун аз забон вуҷуд дошта бошад, зеро забон дар раванди 

идрок иштирок карда, фазои нави ақлонӣ меофарад, бинобар ин, инсон аз 

чорчӯбаи ашё ва падидаҳои бевосита дида ва шунидааш берун мебарояд. 

Масалан, бар хилофи нуқтаи назари намояндагони забоншиносии сохторӣ, ки 

ақида доранд, сарфу наҳв барои ибрози фикр танҳо вазифаи асбобро мебозад, 

забоншиносони антропологӣ чунин мепиндоранд, ки «сарфу наҳв худ фикрро 

ташаккул медиҳад, барнома ва роҳнамои фаъолияти фикрронии фард, 

воситаи таҳлили таассурот ва таҷзияи он мебошад» [139, с. 139]. Равияи 

антропологӣ ақидае пешниҳод мекунад, ки раванди ташаккули фикру ақида 

қисми сарфу наҳви ин ё он забон аст, дар айни замон фарқиятҳо метавонанд 

ҳам начандон калон (масалан, дар забонҳои як гурӯҳ ва ё оилаи забонҳо), ва 

ҳам хеле чашмрас бошанд (дар забонҳои оилаҳои гуногун). Ҳамин тариқ, 

инсон аз давраи хурдсолӣ ба забони муайян ҳарф зада, мафҳуму образҳои 

асосии фарҳангиро дар замири худ ҳифз мекунад, дар худ фарҳанги 

халқияташро, ки бо ӯ дар тули тамоми умраш боқӣ мемонад, ташаккул 

медиҳад. 

Солҳои охир раванди наздикшавии забоншиносӣ бо маҷмуи илмҳо ва 

равияҳо ба назар мерасад, зеро забоншиносӣ ба муайянсозии чунин 

категорияҳо, ба мисли зеҳн, дониш, таҳқиқи механизми қабули ҳал, фаҳмиши 

воқеият ва равандҳои зиёди дигар, ки бо забон вобастагӣ доранд, ниёз дорад 

[51, с. 72]. Азбаски забоншиносӣ, тавре маълум шуд, барои татбиқи чунин 

вазифаҳо қодир нест, зарур аст, ки он бо соҳаи байнифаннии омӯзиши 

фаъолияти фикрронии инсон, яъне, илми шинохтӣ (когнитивӣ) ҳамкорӣ 

намояд. Мувофиқи таъриф илми шинохтӣ илмест оид ба дониш ва 

зердонишҳо, оид ба натиҷаи дарки олам ва фаъолияти ашёиву маърифатии 
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одамон, ки дар шакли иттилооти ҷамъшуда, идрокшуда ва ба низоми муайян 

даровардашуда фаъолият мекунад ва бо кадом як тарзе дар майнаи сари 

инсон ҷойгир шуда, асоси равандҳои ақлонӣ ё шинохтиро ташкил медиҳанд 

[78, с. 34]. 

Дар давраи муосир равобити шинохтӣ дар доираи якчанд илм, аз он 

ҷумла забоншиносӣ татбиқ мешавад, ки дар маркази диққати он «забон 

ҳамчун механизми умумии шинохтӣ» [44, с. 21] баррасӣ мешавад. 

Забоншиносони шинохтӣ вазифаи тасвир ва шарҳи сохтору маънои дохилӣ 

ва шинохтии иштироккунандагони амали иртиботиро дар назди худ 

мегузоранд. «Гӯянда ва шунаванда чун низоми таҳлили иттилоот, ки аз 

миқдори ниҳоии ҷузъҳои мустақил иборат аст, иттилои забониро дар сатҳҳои 

гуногун мутаносиб месозад. Ҳадафи забоншиносии шинохтӣ, мувофиқан, дар 

таҳқиқи чунин низом ва муқаррар намудани шохисҳои муҳимтарини он, на 

танҳо дар инъикоси низомии падидаҳои забон мебошад. Барои забоншиносии 

шинохтӣ дарки он, ки муаррифии ақлонии дониши забонӣ бояд чӣ гуна 

бошад ва чӣ тарзи ин дониш ба таври «шинохтӣ» таҳлил мешавад, яъне, 

«воқеияти шинохтии» он чӣ гуна аст, хеле муҳимманд [44, с. 22].  

Аксари асарҳои илмии марбут ба забоншиносии шинохтӣ таваҷҷуҳи 

худро ба тарзи таҳвил ва таҳлил кардани иттилоот ҷалб месозанд. Масалан, 

агар равоншиносии шинохтӣ фикр ва рафтори инсонро омӯзад, пас 

забоншиносии шинохтӣ фикр, рафтор ва забонро бо ҳам алоқаманд месозад. 

Нуқтаи назари муҳаққиқони Ғарб нисбат ба корбурди асосии забон бо нуқтаи 

назари забоншиносони рус мувофиқ аст. Муҳаққиқони забоншиносии 

шинохтӣ забонро ҳамчун низоми рушдёфтаи мураккаби таҳлили иттилоот 

тасаввур мекунанд, ки дар шакли рамзҳо пешниҳод шудааст [169, с. 215]. Ҷ. 

Лакофф ҳангоми аҳтлил намудани амсилаҳои шинохтие, ки инсон онҳоро 

зимни тасаввуроти схематикии олами атроф истифода мебарад, мегӯяд, ки 

забон навъи бештар махсусгардонидаи фаъолияти маърифатии инсон 

мебошад [82, с. 31]. Аз назари муҳаққиқ, барои дарки он ки чӣ тавр инсон 

ҳодисаҳо ва объектҳои воқеияти атрофро аз рӯйи категорияҳо тасниф 
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мекунад, дар раванди таснифоти категориалӣ ҳолати табиии забонро 

фаҳмидан лозим аст. Ҷ. Лакофф 4 навъи категориябандиро нишон медиҳад, 

ки онҳо механизмҳои устухонбандии забон ва маҷмуи донишро дар бораи 

воқеияти атроф ифода мекунанд [82, с. 31-32]. 

Инчунин, маълумоти таҳқиқоти мутахассисони забоншиносии шинохтаи 

Ғарб аз он шаҳодат медиҳад, ки забон дар майнаи инсон ба таври 

нейрофизиологӣ нақш бастааст ва қисмҳои муайяни майнаи сар барои дарк 

ва ибрози нутқ, аз ҷумла барои амалиёти боз ҳам тафриқавии забон ҷавобгар 

ҳастанд [169, с. 193-295]. 

Забоншиносии маърифатӣ дар натиҷаи дубора дарк кардани табиату 

моҳияти забон ва алоқаи он бо тафаккури инсон ба вуҷуд омада, барои дар 

забоншиносӣ пайдо шудани самтҳое, ки бо таҳқиқоти равобити забону 

фарҳанг машғуланд, ҳамчун такягоҳе хизмат мекунад. То солҳои наздик, 

хосатан аз ҷониби олимони Ғарб, забон ба ҳайси низоми алоҳида, сохтор, 

нақша баррасӣ мешуд. Имрӯз мутахассисони соҳа ба забон на танҳо ҳамчун 

низоми мустақил, балки аз нуқтаи назари равобити он бо фарҳанг, аз ҷумла 

моҳияти он ҳамчун асбоби фарҳанг менигаранд. Масалан, забоншиноси 

амрикоӣ Дэн Спербер бар он ақида аст, ки ҳар як инсон ба ҷамъияти муайяни 

иборат аз шахсони ба худ монанд тааллуқ дорад, ӯ дар байни онҳо калон 

шуда ба воя мерасад, таҳсил мекунад ва ҳамаи таҷрибаи наслҳои пешинаро 

таҳлил карда, ба наслҳои минбаъда интиқол медиҳад. «Ҳамчун намояндаи 

ягон ҷамъият инсон, чун дигар организми зинда, аз ибтидо бо инсонҳои 

дигар дорои сифатҳои якхела, аз ҷумла қобилияти донишомӯзӣ мебошад. 

Одамон аз ҳамдигар танҳо бо баъзе сифатҳои сатҳӣ фарқ мекунанду халос» 

[193]. Дар раванди фаъолияти ҳаёти инсон ба фарҳанги ҳамон ҷамъияте 

шомил мегардад, ки дар он умр ба сар мебарад. Тибқи нуқтаи назари 

муаллиф, қобилияти тафаккур ва дарки инсон бештар ба дарки иҷтимоӣ, ба 

дарки атрофиёни худ, ки инсон бо онҳо ҳамкорӣ ва рақобат дорад, равона 

карда шудааст. Ҳаёти иҷтимоӣ, дар навбати худ, аз бисёр ҷиҳат ҳаёти 

фарҳангӣ аст. Фарҳанг ҳамчун маҷмуи арзишҳо, аз насл ба насл қоидаҳои 
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дастҷамъонаи мавҷудиятро, ки барои ҷамъиятҳои мухталифи одамон 

мансубанд, интиқол медиҳад ва механизми интиқоли мазкур забон мебошад. 

Ин ҳолатро, ки ин дар забонҳои оилаҳои гуногун махсусан равшан зоҳир 

мегардад, нигоҳҳои гуногун ба ҷаҳон, тасвирҳои фарқкунандаи он, ки 

маҷмуи тасаввуроти халқҳоро дар бораи дунё дарбар мегиранд, шарҳу эзоҳ 

дода метавонад. Имрӯз дар забоншиносӣ (лингвистика) якчанд самт мавҷуд 

аст, ки бо таҳқиқоти масъалаҳои равобити забону фарҳанг сарукор доранд: 

забоншиносии фарҳангӣ (лингвокультурология), кишваршиносӣ 

(лингвострановедение), забоншиносии қавмӣ (этнолингвистика), 

забоншиносии шинохтӣ (когнитивная лингвистика), забоншиносии қавмию 

зеҳнӣ (этнопсихолингвистика). Вале мушкилоти мазкур мавзуи таҳқиқоти на 

танҳо илми забоншиносӣ, балки инчунин фалсафа, фарҳангшиносӣ, 

равоншиносӣ, одамшиносӣ (антропология) ва ғ. мебошад. Масъалаи асосии 

ҳамаи ин таҳқиқот масъалаи таъсири мутақобилаи фарҳанг ва забон аст. 

Вобаста ба интихоби таъсиррасонии забонӣ ё фарҳангӣ ва ё баробар будани 

он дар забоншиносии маърифатӣ се равияи асосӣ ташаккул ёфтааст. 

Намояндагони равияи забоншиносии фарҳангӣ бар он ақида мебошанд, 

ки забон ва фарҳанг алоқамандии танҳо яктарафа доранд: азбаски забон 

воқеиятро инъикос менамояд ва ҷузъи ҷудонопазири он фарҳанг аст, забон 

низ инъикоси содаи фарҳанг маҳсуб мешавад. 

Намояндагони равияи забоншиносии кишваршиносӣ ба омӯзиши 

таносуби забон ва фарҳанг аҳаммият дода, ба саволи таъсири баргардандаи 

забон ба фарҳанг ҷавоб медиҳанд, ки ба ин масъала то ҳол нуқта гузошта 

нашудааст [94, с. 60]. Асоси равияи мазкурро тахмини он, ки инсон ҷаҳонро 

ба воситаи забони модариаш тасаввур мекунад, ҷаҳон, ҳамон қадаре ки он 

дар забон инъикос ёфтааст, омӯхташаванда мебошад, ташкил медиҳад.  

Ҳамин тариқ, соҳибони забонҳои гуногун ҷаҳонро ба таври гуногун 

тасаввур мекунанд ва «тасвири забонии ҷаҳон»-ро ба тарзи мутафовит 

мебинанд. Дар доираи равияи мазкур ин масъаларо забоншиносони 

барҷастаи Ғарб Э. Сепир ва Б. Уорф таҳқиқ намудаанд. Нуқтаҳои асосии 
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фарзияи онҳо чунин аст: тарзи тафаккур ва дарки ҷаҳон аз он вобаста аст, ки 

субъект ба кадом забон ҳарф мезанад. «Мо ҷаҳонро ба он самтҳое тақсим 

мекунем, ки забонамон ба мо талқин мекунад. Мо дар олами ҳодисаҳо ин ё 

он категорияҳо ва типҳоро на барои он ҷудо мекунем, ки онҳо худ ба худ 

маълуманд, балки баръакс, ҷаҳон дар назари мо ҳамчун ҷараёни 

калейдоскопии таассурот ҷилвагар мешавад, ки онро бояд тафаккури мо 

ташкилу танзим диҳад, яъне асосан аз тарафи низоми забон, ки дар шуури мо 

нигоҳ дошта мешавад, мураттаб гардад. Мо ҷаҳонро таҷзия сохта, онро дар 

фаҳмиши худ ташкил медиҳем, мафҳумҳоро ба ин тарз, на ба тарзи дигар 

тақсим месозем ва ин амалро асосан барои он иҷро мекунем, ки мо 

иштироккунандагони созиш ҳастем, ки чунин банизомдарориро тақозо 

менамояд. Созиши мазкур барои муайянкунии коллективи забонӣ неру 

дошта, дар низоми амсилаҳои забонамон мустаҳкам гардидааст» [139, с. 174]. 

Фарзияи фавқуззикри Сепир ва Уорф қобили дастгирӣ гардид ва дар 

идома аз ҷониби Л. Вайсгерберг таҳлил шуд, ки ӯ забонро «ҷаҳони мобайнии 

воқеият ва тафаккур» номидааст. Муҳаққиқ «қонуни забонии инсониятро» 

таҳия кард, ки дар он чунин омадааст: «Ҳар як забон дар шароити коллективи 

муайяни одамон, яъне, дар ҷамъияти забонӣ вуҷуд дорад, ки барои онҳо ин 

забон модарӣ аст» [17, с. 108]. Олим бар он ақида аст, ки забони фард танҳо 

«бо ёрии забон ва дар доираи ҷамъияти забонӣ ошкор мегардад» [17, с. 108]. 

Бо ёрии забон инсон тамоми гуногунрангии мураккаби мафҳумҳоро аз худ 

мекунад, ки онҳо дар зеҳнаш ташаккул меёбанд. Вале забон ба содагардонии 

«махсусияти воқеӣ будан бо ёрии гурӯҳи рамзҳо» ва табдил ёфтани ҷаҳони 

воқеӣ «ба миқдори ками категорияҳои мафҳумӣ» мусоидат менамояд. 

Инак, нукоти асосии забоншиносии фарҳангӣ чунин аст: забон қисми 

фарҳанг, аз ҷумла асбобест, ки бо ёрии он мо фарҳангро дарк месозем. 

Забоншиносии шинохтӣ бошад, забонро дар таъсири мутақобилаи он бо 

фарҳанг баррасӣ мекунад. Забон ва фарҳанг ҳамчун ҷузъҳои як мафҳуми 

бутун мебошанд, вале забоншиносии анъанавӣ забонро аз фарҳанг алоҳида, 

ҳамчун низоми мустақили худмухтори семиотикӣ меомӯзад. 
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Ҳар як инсон соҳиби забон, аз ҷумла соҳиби фарҳанги муайяни забон 

мебошад. Забон барои ӯ на танҳо воситаи дарк кардани фарҳанг ва воқеияти 

атроф дар маҷмуъ, балки оинаи махсусе мебошад, ки дар он тафаккури инсон 

соҳиби фарҳанги мазкур инъикос меёбад, яъне забон ҳувияти фарҳангиву 

миллии соҳибони худро таҷассум менамояд. Маҳз ҳамин гуна равобитро мо 

дар диссертатсия зимни таҳлили консепти «Одоб/ Politeness» мавриди 

баррасӣ қарор хоҳем дод. 

 

1.1.1. Шинохти консепт дар забоншиносии муосир 

Консепт яке аз категорияҳои муҳимтарини забоншиносии шинохтӣ 

мебошад. Ба воситаи консептҳо робитаи забон бо тафаккури инсон ба амал 

меояд. Консепт унсури шуури шахсияти забонӣ аст, тафаккур дар навбати 

худ, оинаи фарҳанг мебошад, ба он иттилоот ворид шуда таҳлил мегардад ва 

ба низом дароварда, нигоҳ дошта мешавад. Тафаккури инсон интихоби 

воситаҳои забониро барои интиқоли иттилоот ба иштироккунандагони 

муошират зимни ҳолати аниқи муошират муайян месозад. Консепт 

миёнарави махсусест байни забон ва фарҳанг. Консептҳо ҳангоми дарк 

намудани иттилооти ба шуури инсон воридшаванда, яъне, дар раванди 

консептуализатсия – ҷамъбасти фикрронӣ, ки «яке аз муҳимтарин равандҳои 

фаъолияти фикрии инсон аст ва аз дарккунии иттилооти ба вай 

воридшаванда иборат буда, ба ҳосилшавии консептҳо, сохтор ва тамоми 

низоми консептуалӣ дар майнаи инсон оварда мерасонад.» [72, с. 93]. 

Дар илми муосир истилоҳи «консепт» бори нахуст мавриди 

истифодабарии илми фарҳангшиносӣ қарор гирифт, вале баъдтар ин мафҳум 

ба таҳаввулот дучор шуда, ба худ тобишҳои нав ба нави маъноӣ қабул кард. 

Дар адабиёти илмии соҳаи забоншиносӣ истилоҳи «консепт» аз аввали 

солҳои 90-ум фаъолона корбаст шуд, ки инро забоншиносии шинохтӣ тақозо 

намуда, дар худ иттилооти соҳаҳои забоншиносӣ ва равоншиносиро 

муттаҳид мекард. 
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Дар давраи ташаккули забоншиносии шинохтӣ истилоҳи «консепт» 

баъзан бо истилоҳи «мафҳум» айният дода мешавад. Мутахассиси варзидаи 

равияи забоншиносии рус Ю. Степанов чунин менависад: «Консепт 

ҳодисаест ба мисли маънои калима, аммо он дар низоми каме дигари 

робитаҳо баррасӣ мешавад…» [131, с. 384-385]. Дар кори илмии дигараш 

олим қайд мекунад, ки «консепт худи ҳамон гуна ҳодисаест, ки мафҳум онро 

ифода мекунад», дар баробари ин, шакли дохилии ин ҳодисаҳо як мебошад 

[132, с. 43]. Бо вуҷуди ин олим ба сарҳади истифодабарии истилоҳоти 

«консепт» ва «мафҳум» чунин ишора мекунад: маънои аввал ба сифати 

истилоҳи мантиқии математикӣ, фарҳангшиносӣ ва забоншиносӣ истифода 

мешавад, ҳол он ки маънои дуввум бештар ба мантиқ ва фалсафа хос аст. 

Инчунин хусусияти хоси муҳими консепт ҳамин аст, ки «консептҳо на танҳо 

фикрронӣ мешаванд, балки онҳо эҳсос ҳам мегарданд» [132, с. 43]. 

Вале дар охирҳои солҳои 90-ум муҳаққиқони Ғарб ва рус тарафдори аз 

ҳам ҷудо кардани истилоҳҳои «консепт» ва «мафҳум» шуданд. Нуқтаи 

назари худро онҳо бо он асоснок мекунанд, ки мазмуни «консепт» аз 

мазмуни «мафҳум» фарохтар аст. Агар мафҳум танҳо воқеияти объективиро 

инъикос кунад, консепт аз рӯйи сохтори худ мураккабтар аст вай дар худ 

хусусият ва ҷузъҳои миллӣ низ дорад ва тасаввурот, мафҳумҳоро дарбар 

мегирад. Забоншиноси рус Е. Кубрякова ҳатто чунин менависад, ки 

консептҳо ҳамеша ба таҷриба асос меёбанд [79, с. 90]. 

Аз таҳлили раванди пайдоиши истилоҳи консепт дар забоншиносии рус 

ва баррасии сарчашмаҳои зиёди илмиву фалсафӣ, инчунин намунаҳо аз 

адабиёти бадеӣ ба забонҳои лотинӣ, фаронсавӣ, итолиёвӣ, испанӣ, олмонӣ, 

англисӣ ва русӣ муҳаққиқон ба чунин хулоса омадаанд, ки истилоҳи консепт 

маънои «нотамомӣ, тавлидёбандагӣ»-ро низ дорад, яъне, маъное, ки бо 

маънои ибтидоии вожаи лотинии conceptus «тавлидшаванда» алоқаманд аст. 

Вожаҳои аз истилоҳи консепт (conceptus) сохташуда, ба мисли калимаи 

консепсия (conceptaculum) дорои маънои «ҷойгоҳ, бойгонӣ» ҳастанд, зеро 

маънои муосири «мафҳум; консепт»-ро забони классикии лотинӣ фаро 
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намегирифт. Вожаи мазкур дар матнҳои адабиёти бадеии ба забонҳои 

испаниву итолиёвӣ таълифёфта аҳёнан дида мешавад. Барои забони 

фаронсавӣ бошад, умуман истифодабарии истилоҳи мазкур дар адабиёти 

бадеӣ хос нест ва то охири асри XIX дар он фалсафа хеле кам дучор мешавад. 

Танҳо дар нимаи дуюми асри XX вожаи concept тадриҷан ба маъное, ки 

вожаи мазкур дар замони муосир дорад, мавриди истифода қарор гирифт. 

Ба таркиби луғавии забони русӣ вожаи консепт солҳои 20-уми асри XX 

ворид гашт. Дар аввал маънои «консепт» бо маънои «мафҳум» айният дода 

мешуд, вале аз солҳои 80-ум сар карда, таҳти таъсири тарҷумаҳои 

муҳаққиқони Ғарб маънои ин калима мустақил шуд, ки ин ба рушди илми 

когнитивистика марбут аст. Истилоҳҳои мафҳум ва консепт ба тариқи зайл 

таъриф мешаванд: «мафҳум-чизест, ки дар бораи он одамон маслиҳат 

мекунанд, одамон онҳоро барои он сохторбандӣ мекунанд, ки ҳангоми 

муҳокимаи масъалаҳо «забони умумӣ» дошта бошанд. Аммо консептҳо худ 

ба худ вуҷуд доранд, одамон онҳоро бо ин ё он дараҷаи нобоварӣ аз нав 

сохторбандӣ мекунанд. Ҳолатҳое мешавад, ки ҳафзаҳои маъноии истилоҳҳои 

консепт ва мафҳум мувофиқ меоянд» [46, с. 45]. 

Ба давраи солҳои 80-уми садаи XX дар рушди илми забоншиносӣ оғози 

таъсири мутақобилаи ин илм бо фалсафа хос аст. Пас аз ивазшавии умумии 

равияи забоншиносӣ донишу забон, фарҳангу идрокро муҳаққиқон дар 

таъсири мутақобила меомӯхтанд. Забоншиноси рус А. Вежбитская яке аз 

аввалин муҳаққиқони муосирест, ки консептро ҳамчун истилоҳи мустақили 

соҳаи забоншиносӣ баррасӣ намудааст. Тибқи шарҳи ӯ консепт «объекти 

ҷаҳони «идеалӣ» мебошад, ки дорои ном буда, тасаввуроти муайяни 

фарҳангии инсонро дар бораи ҷаҳони «воқеият» таҷассум менамояд» [148, с. 

90].  

Дар давраи муосир ягон таърифи забоншиносии консепт вуҷуд надорад, 

вале муҳаққиқони зиёд бар он ақидаанд, ки консепт мақоми воҳиди ченаки 

тафаккури инсонро пайдо кардааст, ки бо ёрии он инсон дарки олам ва 

робитаро бо он татбиқ месозад. Консептҳо ҳамаи донишу тасаввуроти 
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инсонро ба таври умда ҷамъбаст намуда, онҳоро гурӯҳбандӣ мекунанд. Ин 

барои нигоҳ доштани дониш дар бораи олам, ки дар натиҷаи онро бо узвҳои 

эҳсосӣ қабул кардан ҳосил мегардад, фаъолияти амалӣ, фикру ақидарониҳо 

ва баровардани хулосаҳои мантиқӣ имкон медиҳад. Консептҳо барои таҳлили 

иттилооти аз фаъолият ва таҷрибаи фарҳангӣ гирифта муҳиманд ва онро ба 

категорияҳо ва синфҳои муайян ҷудо мекунанд. Дар ин ҳолат ду ё зиёда ашё 

метавонанд ҳамчун намояндагони як синф баррасӣ шаванд. Бо ворид кардани 

мафҳуми «консепт» дар илми забоншиносӣ олимон гӯё иттилооти забониро 

ба низом дароварданд, ки он дар майнаи инсон нигоҳ дошта мешавад ва дар 

он консептҳо ҳамчун як навъ сарлавҳаҳои феҳристи иттилоот ҳифз 

мегарданд.  

Консепт натиҷаи тафаккур ва фаъолияти фикрронии инсон аст, он 

мафҳуми мавҳумии маъноӣ аст, аз ин рӯ консепт бояд бо калима айният дода 

шавад, вале азбаски калима ҳамчун унсури забон ба ин ё он қатори муродифӣ 

дохил мешавад, консепт дар бисёр мавридҳо бо миқдори бештар аз як калима 

айният дода мешавад. Барои ифода кардани ҳар як мафҳуми дар шакли ҳар 

чи мукаммалтар воҳиди забонии марказие мавҷуд аст, ки аз тарафи 

муҳаққиқон бо номи «консепт» номгузорӣ шудааст: калимаи «одоб» номи 

мафҳуми «одоб/ рoliteness», вожаи «оила» – номи мафҳуми «оила» ва ғ. 

мебошад. Вале ҳар як консепт метавонад дар шаклҳои гуногуни забонӣ 

ифода гардад. Он метавонад бо вожаҳои мухталифе, ки ба як қатори 

муродифҳо шомиланд, инчунин бо ибораҳои рехтаи маъноҳояшон наздик, 

фразеологизмҳо,  афоризмҳо, ҷумлаҳо ва матнҳои бутун ифода гардад. 

Консепт – «абстраксияи забониест», ки марзҳои онро воҳидҳои луғавию 

маъноии мутаносиб бо маънои марказии консепт (мафҳуми «оила»: волидон 

ва фарзандони онҳо; гурӯҳи хешу табор; ҳамаи наслҳои як аҷдод; падар, 

модар ва ман; ячейкаи ҷомеа ва ғ.) муайян месозанд. Калима, ки воситаи 

муҳимтарини корбуди забонии консепт мебошад, дар забон вуҷуд доштани 

ин ё он консептро собит месозад ва ҳар қадар дар забон тарзҳои бо аломат 

ифода кардани консепт зиёд бошанд, ҳамон қадар консепт қадимтар буда, 

https://pandia.ru/text/category/abstraktciya/
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арзишнокии он барои ҷомеаи забониву фарҳангии мазкур гаронтар мебошад. 

Дар забоншиносии тоҷик оид ба фарқи «консепт» ва «мафҳум» аз аввалинҳо 

шуда муҳаққиқон С. Матробиён ва М. Маҳмудзода [96], М. Бобомуродов ва  

З. Мухторов [198], А. Мамадназаров [207] ва дигарон изҳори андеша 

намудаанд.  

Муҳаққиқон С. Матробиён ва М. Маҳмудзода доир ба муносибати 

«консепт» ва «мафҳум» фикрҳои худро чунин баён менамоянд: 

«Ҳудудгузорӣ байни «консепт» ва «мафҳум» яке аз масъалаҳои баҳсталабе 

мебошад, ки дар илми забоншиносии тоҷик ҳанӯз ҳалли дурусти худро 

наёфтааст. Ҳарчанд истилоҳи «консепт» дар забоншиносии тоҷик ҳамчун 

«мафҳум» тарҷума шудааст, байни ин ду истилоҳ баробарӣ дар маъно, таркиб 

ва истифода вуҷуд надорад. Маҳз, ҳамин нобаробарии «консепт» ва 

«мафҳум»-ро забоншиносони тоҷик А. Мамадназаров, Ш. Бобомуродов ва З. 

Мухторов хуб дарк намуда, «консепт»-ро бо ибораҳои «маънии куллӣ, 

андешаи куллӣ ва «мафҳуми кулл» тарҷума намудаанд. Истилоҳи «мафҳум»-

ро дар забони тоҷикӣ дар мавқеи истилоҳи «консепт» наметавон истифода 

бурд» [96], [97], [98]. 

Тибқи таърифи дигар, консепт – «ин анбуҳи фарҳанг дар шуури инсон 

аст, чизест, ки фарҳангро ба ҷаҳони ақлонии инсон ворид месозад». Тибқи 

нуқтаи назари ин олим, консепт паҳлуи дигар низ дорад – «чизе, ки ба 

воситаи он инсони одӣ, на «офарандаи арзишҳои фарҳангӣ» – худ ба фарҳанг 

ворид мегардад, дар баъзе ҳолатҳо бошад, ба он таъсир мерасонад» [132, с. 

43]. 

Забоншиноси дигари рус А.П. Бабушкин консептро ин тавр таъбир 

мекунад: «ин воҳиди дискретӣ ва мазмунии дастҷамъонаи шуур аст, ки ашёи 

олами воқеӣ ё идеалиро инъикос намуда, дар хотираи миллии соҳибони забон 

дар шакли забониаш нигоҳ дошта мешавад». Дар баробари ин, муаллиф 

собит мекунад, ки консепт «ҳангоми набудани воқеияти зарурии луғавӣ 

вуҷуд надорад» [10, с. 72]. Ба чунин ақидаи олим нуқтаи назари баъзе 

https://pandia.ru/text/category/koll/
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муаллифон дигар аст, зеро онҳо бар чунин ақидаанд, ки на ҳамаи консептҳо 

дар забон инъикоси худро меёбанд. 

Дар давраи муосир мушкилоти консептуализатсияи мафҳум таваҷҷуҳи 

забоншиносони зиёд, аз ҷумла А. Вежбитская ва дигаронро ба худ ҷалб 

кардааст. Ин забоншинос дар фаҳмиши консепт се марҳилаи асосиро, ки 

имрӯз дар забоншиносӣ мавҷуд аст, ҷудо мекунад: 

1) ба маънои васеъ ба консептҳо воҳидҳои луғавиеро нисбат медиҳанд, 

ки инъикоскунандаи шуури миллӣ буда, «тасвири забонии ҷаҳон»-ро дар 

тасаввуроти соҳибони он ташаккул медиҳанд; ба қатори чунин консептҳо 

ҳамаи маъноҳои бо воҳидҳои забонӣ ифодашаванда дохил мегарданд; 

2) ба маънои бештар маҳдудаш ба консептҳо танҳо ҳамон сохтори 

маъноие нисбат дода мешаванд, ки махсусияти миллӣ дошта, барои ин ё он 

халқият хос мебошанд; 

3) ба консепт танҳо мафҳумҳои калидии умумияти мазкури забониву 

фарҳангие, ки барои фаҳмидани шуури миллӣ мусоидат мекунанд, нисбат 

дода мешаванд; ба қатори ин гуна консептҳо мафҳумҳои хеле баландмаънӣ 

(ҷон, озодӣ, муҳаббат ва ғ.) шомиланд, ки «ба ҷаҳони номафҳуми» арзишҳои 

маънавӣ мебаранд ва маънои онҳо метавонад танҳо ба воситаи рамзҳо – 

аломатҳо маълум гардад…» [28, с. 70] барои чунин консептҳо миқдори зиёди 

муродифҳоро ёфтан мумкин аст. 

Консептҳо дар рафти тарзҳои гуногуни дарккунии одӣ: таҷрибаи эҳсосӣ, 

фаъолияти амалии фикрронии инсон, аз ҷумла дар раванди муоширати 

забонӣ ташаккул меёбанд, дар баробари ин ташаккули пурра ва ҳаматарафаи 

консепт ҳангоми тавъам омадани шаклҳои гуногуни фаъолият ба амал меояд. 

Дар ибтидо консепт дар раванди таҷрибаи эҳсосии инсон ташаккул ёфта, 

одатан бо калимаҳо ифода меёбад; баъдан, дар рафти васеъшавии ҳаҷми 

фаъолият маънои консепт мураккабтар мегардад. Ба консепт мазмуни 

«мафҳуми ақлонии хусусиятҳои забониву фарҳангидоштаро» [28, с. 67] 

бахшидан ба он оварда мерасонад, ки ба мазмуни консепт таъсири фарҳангӣ 

расонида мешавад. Консептҳое, ки дар шакли воҳидҳои фразеологӣ, 
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идиомаҳо, зарбулмасалу мақол, афоризмҳо ифода меёбанд ва ба воситаи онҳо 

мо аз вижагиҳои ҷаҳонбинии ин ё он халқ, тафаккури он огоҳӣ пайдо 

мекунем, барои мо маводи арзишмандтарини забониву фарҳангшиносӣ 

мебошанд. Маълум аст, ки дар забон танҳо ҳодисаҳои барои инсон муҳимми 

фарҳангиву ахлоқӣ дорои ифодаи вожагонӣ мегарданд. Аз ин ҷост, ки агар 

ягон ҳодиса дар фразеологияи забон инъикос карда шавад, он воҳидҳои 

фразеологӣ метавонанд ба ҳайси сарчашмаи иттилооти аз лиҳози фарҳангӣ 

аҳаммиятнок хизмат намоянд. Илова бар ин, фразеологизмҳо, зарбулмасалу 

мақолҳо, афоризмҳо образноканд, аз ин сабаб консептҳои муайян дар онҳо 

бештар пурра ва амиқу равшан мегарданд. «Амалан дар консепт мафҳуми 

бешахс ва воқеӣ бо шахсияти нисбатан маънои миллидошта айният дода 

шуда, ҳамчун прототипи низоми маъноии забони табиӣ дар шуури соҳиби 

ҳисси милливу фарҳангии ҳамон забон мустаҳкам мешавад» [28, с. 67].  

Муваффақияти раванди муошират аз он вобаста аст, ки то чӣ андоза 

фазои мафҳумии иштироккунандагони муошират, тасаввуроти онҳо дар 

бораи мавзуи суҳбат, таҷрибаи фардӣ ва дастҷамъонаи онҳо наздик аст. Ба 

намояндагони фарҳангҳои гуногун дарки ҳамдигар душвор аст, зеро дар 

шуури ҳар яки онҳо арзишҳои фарҳанги худ устувор гардидаанд, аз ин хотир 

қобилияти муошираткунанда барои интихоб намудани мафҳумҳое, ки 

метавонанд ҳамчун ҳавасмандкунандаи мафҳуми зарурӣ дар шуури шахси 

қабулкунанда хизмат намоянд, ҳамчун кафили муоширати бомуваффақият 

хизмат мекунад. Надонистани фазои мафҳумии ҳамшарикони муошират 

метавонад ба қатъи муошират оварда расонад. 

Дар забоншиносии муосир дидгоҳи олимон ба таъйини консепт, 

инчунин ба вазифаҳое, ки консепт дар забон иҷро мекунад, гуногун 

мебошанд. Бархе аз олимону муҳаққиқон бар онанд, ки консепт вазифаи 

ивазкуниро иҷро мекунад. Масалан, «консепт ташаккули фикриест, ки дар 

раванди фикрронӣ ба мо ашёҳои бешумори якхеларо муаррифӣ мекунад» [5, 

с. 269], дар баробари ин на ҳамеша консепт ашёи мушаххасро иваз мекунад, 

он метавонад ивазкунандаи баъзе сифатҳои ашё ва ё ҳодиса бошад. Тибқи 
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нуқтаи назари олими дигар, консепт «мафҳуми ақлоние мебошад, ки дар 

раванди он тавассути фикр рондан миқдори бешумори ашё, ҳодисаҳо, 

ҳолатҳои гуногун дар тафаккур ҳамчун ашё, ҳодисаҳо ва ҳолатҳои якхелаи 

муайяни равонӣ, таърихӣ ва ғайра ифода мешавад» [84, с. 281].  

Дар забоншиносии муосир чунин нуқтаи назар, ки мафҳуми ягонаро 

ҳамаи маъноҳои калима ташаккул медиҳанд, хеле маъмул аст. Дар баробари 

ин консепт метавонад пурра гардад, иваз шавад ва таҷрибаи инсонро инъикос 

намояд. Забоншинос Л.О. Чернейко тарафдори ин нуқтаи назар буда, 

мутмаин аст, ки консепт «ҳамаи маъноҳои калима, ҳам денотативию ҳам 

коннотативиро дар бар мегирад ва тасаввуроти соҳибони  фарҳанги мазкурро 

дар бораи хусусияти ҳодисае, ки дар калима ниҳон аст, бо тамоми 

гуногунрангии алоқаҳои таассуротии онҳо инъикос карда метавонад» [154, с. 

75]. Забоншиноси шинохтаи рус Е.С. Кубрякова нуқтаҳои назари 

фарҳангшиносон ва мутахассисони соҳаи забоншиносии маърифатиро дар 

хусуси миқдори консептҳо дар фарҳанг муқоиса карда, таъкид месозад, ки 

дар фарқият аз фарҳангшиносон, ки танҳо миқдори на чандон калони 

консептҳоро дар фарҳанги русӣ қайд мекунанд, «барои мутахассисони 

забоншиносии маърифатӣ… ҳама ва ё қариб ҳамаи калимаҳо аломати вуҷуд 

доштани консепт ҳастанд» [80, с. 318]. Тибқи нуқтаи назари ин забоншинос, 

ки бештар дар соҳаи забоншиносии шинохтӣ (когнитивӣ) таҳқиқот мебарад, 

«консепт - ин маъно, идеяи алоҳидаест, ки дар шуури мо воқеъ гардидааст ва 

ҳамчун воҳиди фаврии раванди фикрронӣ фаъолият дорад» [80, с. 316]. 

Ба хусусиятҳои фарқкунандаи консептҳои забониву фарҳангӣ, ки барои 

таҳқиқоти мо мавриди таваҷҷуҳи хос қарор гирифтаанд, олимони дигари рус 

низ диққат додаанд. Мувофиқи нуқтаи назари В.И. Карасик ва И.И. Слишкин 

«мафҳуми забониву фарҳангӣ воҳиди шартии миллие мебошад, ки ба 

омӯзиши маҷмуии забон, шуур ва фарҳанг равона карда шудааст» [61, с. 75]. 

Муаллифон консептро бо се соҳаи фавқуззикр ба тариқи зерин алоқаманд 

мекунанд: 1) азбаски консепт воҳиди ақлонӣ аст, он дар шуури инсон ҷойгир 

мебошад, яъне тафаккур мавқеи ҷойгиршавии он аст; 2) консепт табиатан 
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абстракт, идеалӣ мебошад ва дар забону нутқ моддӣ мегардад; 3) консепт 

фарҳанги халқ, аз ҷумла унсурҳои гуногуни онро инъикос мекунад. Вале 

схемаи мазкур комилан аниқ буда наметавонад, зеро мафҳумҳои фарҳанг, 

тафаккур ва забон гуногунпаҳлу мебошанд, аз ҷумла таносуби онҳо мураккаб 

аст (ҳам тафаккур, ҳам фарҳанг инъикоси худро дар забон меёбанд ва дар 

айни замон, онро ташаккул медиҳанд). Ҳамин тариқ, барои мутахассисони 

соҳаи забоншиносии маърифатӣ консепт ҳамчун воҳиди тафаккури инсон 

муҳим аст, дар айни замон барои забоншиносони фарҳангӣ иттилооти 

фарҳангии мазмуни консепт арзиши хоса дорад. 

Намояндагони когнитивистика собит намуданд, ки фаъолияти 

фикрронии инсон танҳо аз истифода бурдани категория ва мафҳумҳои аниқ 

иборат нест. Забоншиносони маърифатӣ ошкор сохтаанд, ки дар раванди 

тафаккур инсон аз «мафҳумҳои норавшан» истифода мебарад ва ин раванд ба 

«мантиқи дорои ҳақиқати норавшан, алоқамандии ноаниқ ва қоидаҳои 

номафҳуми хулосабарорӣ» асос меёбад [10, с. 12-13]. Мафҳуми «консепт» ба 

ҷурми хеле шартӣ будани худи консепт ҳудуди аниқ надорад. Он дар забон 

татбиқ ёфта, соҳиби номи луғавӣ, номгузорӣ, аз ҷумла як қатор тасаввуроте, 

ки соҳибони забон онро бо номи асосӣ марбут месозанд. Тасаввурот 

консептро дар шуури инсон фаъол мегардонанд. Дар баробари ин худи ҳамон 

як тасаввурот метавонад консептҳои гуногунро дар шуури одамон ҷоннок 

созад. Ҳамчунин, ҳамон як консепт метавонад тасаввуроти гуногун ба бор 

оварад ва ин аз муқаррароти иҷтимоӣ, касб, синну сол ва дигар омилҳо 

вобастагӣ дорад. 

Мутахассиси соҳаи забоншиноси маърифатӣ И. Слишкин тасаввуротро 

ба ду гурӯҳ ҷудо мекунад, ки яке аз онҳо «ядрои консепт» ва дигаре 

«канораҳо»-ро ташкил медиҳад. Ядро дар гирди «нуқтаи пурқувватӣ» (яъне 

арзишнок)-и шуур ҷойгир аст», канораро бошад «векторҳои таассуротӣ» 

ташкил медиҳанд. Хулосаи асосии забоншиноси маърифатӣ дар он аст, ки 

ном ва тасаввурот як навъ «вуруди махсус ба консепт» [124, с. 54], яъне тарзи 

муроҷиат ба консепт мебошад. Барои интиқол додани консепт, ки бо тимсоли 
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мушаххаси эҳсосӣ вобаста аст, танҳо як калима кофист, вале дар рафти 

мураккабшавии маънои интиқолшаванда ба ибораву ҷумлаҳо, дар баъзе 

мавридҳо ҳатто ба матн рӯ меоваранд, чунки барои фаҳмиши беҳтари онҳо 

баррасии тамоми гуногунрангии ҷанбаҳои мафҳуми мазкур зарур мебошад. 

Дар ин робита барои забоншиносии фарҳанг ҷудо кардани мафҳумҳои 

«калима» ва «консепт» хос аст [5]. Калима «номи консепт» мебошад, ки 

мазмуни онро «бештар пурра ва дуруст» ифода мекунад [27, с. 68]. 

Е.С.Кубрякова низ ба тафовути байни консептҳо ва маъноҳои забонӣ 

таваҷҷуҳ зоҳир мекунад: «Консептҳо дар байни калима ва тафаккур воқеияти 

экстралингвистӣ мебошанд ва маънои калима наметавонад танҳо аз 

консептҳои ташкилдиҳандаи он иборат бошад». Маънои калима бевосита 

ҳамонест, ки калима ба он ишорат мекунад ё номгузорӣ мекунад, ҳол он ки 

консепт бештар васеъ мебошад. Ин фикр ғояест, ки ҳамаи мафҳумҳои 

вобаста ба маънои калимаро фаро мегирад, аз ин хотир ҳайратовар нест, ки 

на ҳамаи консептҳо «дорои объективатсияи забонии худ мегарданд» [79, с. 

92]. Инчунин, консептҳои умумиинсонӣ метавонанд дар забонҳои гуногун 

дорои калимаҳои гуногун бошанд, чунки онҳо аз омилҳои забоншиносӣ ва 

фарҳангшиносӣ вобастагӣ доранд. Омӯзиши консептҳои потенсиалии забон 

ҷиҳати фарқкунандаи таҳқиқоти маърифатӣ мебошад. Барои 

фарҳангшиносии забонӣ таҳқиқи консептҳои арзишноку аҳамиятнок хос аст, 

чунки дар доираи равияи мазкури забоншиносӣ консепт ба ҳайси асбоби 

омӯзиши фарҳанг ҳамчун яке аз шохисҳои асосӣ, яъне арзишнокӣ қабул 

гардидааст. Дар айни замон, ҳар як таҳқиқоти забониву фарҳангшиносӣ, 

инчунин шинохтӣ, низ мебошад, зеро равобити фарҳанг ва забон дар шуур ва 

тафаккури инсон ба вуқуъ мепайвандад, Тафаккур бошад, мавзуи таҳқиқоти 

когнитологӣ аст. 

Консептҳои дастҷамъона хусусияти гурӯҳӣ ё миллӣ доранд, аз ин ҷиҳат 

дар рафти омӯзиши муқоисавии забонҳо ва фарҳангҳо аҳаммияти хоса пайдо 

мекунанд. Барои чунин таҳқиқот консептҳое аҳаммияти махсус доранд, ки 

дар ду ё бештар забонҳо номувофиқанд, зеро маҳз онҳо қабули воқеият, 
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фаҳмиши воқеаҳоро «роҳбарӣ мекунанд» ва хусусиятҳои миллии рафтори 

иртиботии халқро тақозо менамоянд [111, с.14]. Мазмуни чунин консептҳоро 

ба забонҳое, ки дар онҳо консептҳои мазкур вуҷуд надоранд, ифода кардан 

мушкил аст. Вале он консептҳое низ, ки ба фазои мафҳумии ҳар ду забон 

шомиланд, метавонанд аз рӯйи мазмунашон, ки асоси он дар фарҳанги миллӣ 

нуҳуфта аст, мувофиқат накунанд. 

Чунин номувофиқатиҳоро дар асарҳои илмии худ олими дигари рус 

О.А.Корнилов таҳқиқ карда, тамоми таркиби луғавии забонро ба чунин 

намудҳои луғати махсуси миллӣ ҷудо мекунад: 

1. Луғати махсуси миллии ифодакунандаи вижагиҳои ҳаёти халқ; 

2. Луғати махсуси миллии ифодакунандаи мафҳумҳои маънӣ 

(абстрактӣ).  

Луғати навъи аввалро аз худ кардани намояндагони фарҳангҳои бегона 

осонтар аст, зеро вижагиҳои он омилҳои экстралингвистиеро ташкил 

медиҳанд, ки бо ҷузъҳои «табиӣ» ва «ғайритабиӣ» сарукор доранд: шароити 

табииву иқлимии ҳаёт, меъёрҳои ҳаёти маишӣ, аз ҷумла низоми равобити 

анъанавии халқ - соҳиби забон. Вале бо вуҷуди аён будани «сатҳи рӯякии» ин 

навъи луғат, муҳаққиқ чунин мешуморад, ки ҳаҷми иттилооти бо он вобаста 

хеле калон аст ва барои онро пурра аз худ кардан инсон бояд сабур бошад. 

Чунин воқеияти забон ақидаронӣ ва хулосаҳои амиқро талаб намекунад ва бо 

ҳамин хусусияти худ аз луғати навъи дуюм фарқ дорад, зеро он мафҳумҳои 

маънӣ (абстрактӣ)-ро мефаҳмонад. Дар забони модарӣ барои чунин вожаҳо 

тибқи таърифоти забоншиносони шинохтӣ коррелятҳои қалбакӣ мавҷуданд, 

яъне калимаҳое, ки мувофиқатро ба мафҳуми забони ғайр тасвир мекунанд, 

вале зимни кӯшиши дарк намудани моҳияти он, кушодани ҳамаи паҳлуҳо ва 

амиқии мафҳуми мазкур соҳибони забонро ба ғалат мебаранд. Муҳаққиқ ба 

сифати мисол муқобилгузории калимаи англисии freedom-ро бо вожаи русии 

воля меорад ва ба тафовути консептуалии ду калима ишора мекунад: дар 

забони англисӣ вожаи freedom ба калимаи русии свобода мувофиқ аст, на ба 

вожаи воля. Доираи маъноии калимаи воля хеле фарохтар аст, он «ба 
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категорияи калимаҳое мансуб аст, ки дар онҳо мафҳум ва тасаввуроти танҳо 

ба шуури миллии соҳибони забони мушаххас тааллуқдошта инъикос 

мегардад» [65, с. 149]. 

Луғати навъи якумро шартан ба ду гурӯҳ ҷудо кардан мумкин аст: 

фаҳмондани маънои консептҳои хос (А1) ва фаҳмондани маънои консептҳои 

ғайрихос ё баъзан умумие, ки дорои прототипҳои гуногун мебошанд (А2). Ба 

консептҳои хос ҳамонҳое нисбат дода мешаванд, ки дар забонҳои дигар на 

танҳо дар сатҳи луғат, балки дар сатҳи прототипҳо низ гуна надоранд. Ин 

консептҳо дар шуури соҳибони забонҳои дигар бо сабаби набудани 

объектҳои ифодашавандаашон вуҷуд надоранд, аз ин сабаб дар забонҳои 

мазкур тимсол ва прототипҳои ин объектҳо низ нестанд. 

Луғати гурӯҳи А2 аз он ҷиҳат фарқ мекунад, ки он дар забони дигар 

дорои коррелятҳои чашмрас мебошад. Онҳо «универсалияҳои консептуалие» 

ҳастанд, ки прототипҳои гуногун доранд. Маҳз фарқияти қабули 

консептуалии калима аз лиҳозе, ки зери «пӯстлохи» зоҳирӣ чӣ маҳфуз аст, 

сабаби ғалатҳои сершумор дар муоширати байнифарҳангӣ мешавад, вақте ки 

одамони гуногунзабон дар бобати як мафҳум ҳарф зада, мафҳумҳои 

гуногунро тасаввур мекунанд. Инсон ба тасаввуроти худ дар бораи ҷаҳон 

такя намуда, онро фаромӯш месозад, ки «…манзара дар ҳама ҷо гуногун аст, 

на ҳамаи одамон бо баҳр ва барф шинос ҳастанд, замин на дар ҳама ҷо ранги 

ҷигарӣ дорад (дар бисёр ҷойҳо он метавонад аксаран сурх, зард ё сиёҳ бошад) 

ва ҳатто ранги сабзи алаф аз миқдори намии дар он буда ва аз ҷойгиршавиаш 

дар офтоб вобастагӣ дорад (масалан, дар Австралия маҳалли алафдор бештар 

зардранг ё ҷигаринамо, на сабз аст» [19, с. 233-234]. Ҳамин тариқ, ба 

консептҳои ғайрихос бо прототипҳои гуногун ҳамонҳо нисбат дода 

мешаванд, ки дар онҳо вижагиҳояшон на бо сухан, балки бо мафҳумҳо ифода 

мегардад, ин вижагиҳо пинҳон ва пардапӯшанд. 
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1.1.2. Сохтори консепт 

Консепт сохтори мураккаб дорад. Тибқи нуқтаи назари забоншиноси рус 

Ю.С.Степанов, консепт, аз як тараф, мафҳум мебошад, яъне тарафҳои ба 

таври объективӣ мавҷуд, сифатҳо, паҳлуҳои ашё ва ё ҳодисаро тавсиф 

медиҳад ва ба ин мазмун ба сохтори консепт «ҳамаи он маъноҳое тааллуқ 

доранд, ки ба сохтори мафҳум мансубанд». Аз тарафи дигар, консепт далели 

фарҳангист, яъне аз тарафи фард ё ҷомеа бавосита қабул мешавад ва ба 

сохтори он «ҳамаи он чизҳое дохил мешаванд, ки аз он далели фарҳангӣ 

месозанд, яъне он шакли ибтидоие (этимологие) мебошад, ки то нишонаҳои 

асосии мазмуни таърихӣ, тасаввуроти муосир, баҳодиҳӣ ва ғ. маҳдуд карда 

шудааст» [132, с. 43]. Дар айни замон, дар рафти муошират маънои 

консептҳо сахт тағйир меёбад, зеро ҳам гӯянда, ҳам шунавандаи фардӣ онро 

тибқи донишу таҷрибаи худ маънидод карда, бо ин онҳо ба раванди 

муошират хусусияти мураккабӣ мебахшанд ва дар маркази диққат на он 

қадар консепт, чӣ қадаре ки ҷанбаҳои субъективию шахсӣ доранд, қарор дода 

мешаванд. Бо назардошти ин гуфтаҳо дар сохтори консепт якчанд ҷузъро 

ҷудо мекунанд. Дар навбати аввал, консепт дорои маънои нисбатдиҳии ашёӣ 

аст; дар навбати дувум, дар он иттилои аз ҷиҳати муошират муҳим мавҷуд 

аст, чунки инро ҷойи аломат дар низоми луғавии забон тақозо мекунад; дар 

навбати севум, он то як андоза низоми арзишҳои маънавию фарҳангии 

соҳибони забонро инъикос мекунад. 

Забоншинос В.И. Карасик се ҷузъи мафҳуми забониву фарҳангӣ: 

арзишӣ, фактуалӣ ва образнокиро ҷудо мекунад [58, с. 62]. Ҷузъи фактуалӣ 

оройиши калимавии консепт аст, ки бо ёрии он консепт дар нутқ амалӣ 

мегардад, ҳол он ки ҷузъи образнок ба таври калимавӣ ифода намеёбад, онро 

танҳо тасвир кардан мумкин аст. Ҷузъи арзишии мафҳуми забониву 

фарҳангиро бошад, ҳамин чиз муайян месозад, ки фарҳанг бо ёрии консептҳо 

омӯхта мешавад ва шохиси асосии он арзишӣ мебошад. 

Таваҷҷуҳи махсуси забоншиносони рус ба ҷузъи арзишии консепт дода 

мешавад. Онҳо консептро ҳамчун мафҳуми фарҳангӣ баррасӣ мекунанд ва 
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азбаски низоми арзишҳо қисми ҷудонашавандаи фарҳанг ҳаст, консепт ҳам 

қисми таркибии арзиширо дар бар мегирад. Ин ҷиҳат консептро аз дигар 

воҳидҳои ақлонӣ (прототип, фрейм, сенария, кластер ва ғ.) фарқ мекунонад. 

На ҳар як ҳодисаи воқеият метавонад барои ташаккул ёфтани консепт ҳамчун 

асос хизмат намояд ва маҳз ҷузъи арзишнокии консепт онро дар байни 

воҳидҳои маъноии забон ҷудо мекунонад. Инсон танҳо ҳамон ҳодисаҳо, 

мафҳумҳо, категорияҳои воқеиятро баҳогузорӣ мекунад, ки ба ӯ дар раванди 

фаъолияти ҷисмониву маънавиаш заруранд. Масалан, забоншинос Н.Д. 

Арутюнова бар он ақида аст, ки барои баҳогузорӣ кардани объект инсон бояд 

онро худаш «аз сар гузаронад». Дар лаҳзаи «аз сар гузарондан» инсон 

объектро баҳо медиҳад ва ин боиси ташаккул ёфтани консепт мегардад, ки 

маънои он дар фаъолияти минбаъдаи инсон боз ҳам васеътар хоҳад гашт. 

Баҳо ба инсон нигаронида шудааст, шохиси он «ҷаҳон барои инсон вуҷуд 

дорад, на ин ки инсон барои ҷаҳон» [7, с. 181] мебошад. Инсон, пеш аз ҳама, 

ҳамонест, ки барояш дастрасшавии амалии мақсадҳо зарур мебошад ва агар 

дар забони мазкур ба ин ё он объекти воқеият сифатҳои баҳодиҳиро татбиқ 

кардан мумкин бошад, он гоҳ ин мавҷуд будани консептро дар фарҳанги 

мазкур, ки ба ҳамин объекти воқеият асос меёбад, собит мегардонад. 

Унсури мафҳумҳо маҷмуи маълумот ва далелҳо дар бораи объекте 

мебошад, ки барои ташаккул ёфтани консепт ҳамчун асос хизмат мекунад. 

Мафҳум тибқи таърифи боз як когнитивисти шинохтаи рус «маҷмуи бутуни 

ақидарониҳо буда, дар он сухан доир ба аломатҳои фарқкунандаи объекти 

таҳқиқшаванда, ки ядрои онро фикру ақидаҳо доир ба умумитарин ва дар 

айни замон муҳимтарин аломатҳои ҳамон объект ташкил медиҳанд, меравад. 

Мафҳум ҷамъбасти дарки ашё ва ҳодисаҳо аст» [204, с. 456]. 

Ю. Степанов қабатҳои консептро низ ҷудо мекунад, ки онҳоро ба ҷузъи 

мафҳуми консепт нисбат додан мумкин аст: 

1) аломати асосии мубрам, ки ба ҳар як соҳиби фарҳанг маълум буда, 

барои ӯ аҳаммиятнок аст; 
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2) аломати иловагӣ ё ғайрифаъоле, ки барои гурӯҳҳои алоҳидаи 

намояндагони фарҳанг мубрам аст (чунин аломатҳо метавонад якчандто 

бошанд); 

3) шакли дохилии консепт, ки дар ҳаёти ҳамарӯза дарк карда намешавад 

ва танҳо ба мутахассисон маълум аст, вале он шакли берунию аломатҳои 

ифодакунии консептҳоро муайян месозад [131, с. 41-42]. 

Бино ба тасаввури олимони рус ҷузъи образноки консепт ба дарккунии 

образнок алоқаманд аст, ки раванди ташаккул ёфтани тасаввуроти эҳсосии 

аёниро ба вуҷуд меорад. Тибқи нуқтаи назари онҳо «ба ҷузъи образноки 

консепт ҳамаи тасаввуроти содае, ки дар забон мустаҳкам гардидаанд, 

шаклҳои дохилии калима, ки барои ифода ёфтани мафҳуми мазкур хизмат 

мекунанд, тасвирҳои фикрии устувор (наҳанг – моҳӣ, марг – скелети одам) 

шомил мешаванд» [124, с. 34]. 

Ва ниҳоят, мутахассисони забоншиносии шинохтии рус ба ҷанбаи 

иҷтимоии ҷузъи консепт таваҷҷуҳ зоҳир кардаанд. Азбаски арзишҳо ҷанбаи 

иҷтимоӣ доранд, воҳидҳои забоние, ки ифодакунандаи консепт мебошанд, 

бояд низ ҷузъи иҷтимоиро дар бар гиранд. Вале тибқи нуқтаи назари онҳо, 

калимаҳои зиёд аз ҷиҳати иҷтимоиашон холис (нейтралӣ) мебошанд, масалан 

миз, мӯза ва ғ.). Ба калимаҳои мазмуни иҷтимоидошта муҳаққиқ Т.Б. 

Крючкова вожаҳои дорои хусусияти ҷамъиятиву сиёсӣ аз ҷумла 

калимаҳоеро, ки падидаҳои маъмули ҳаёти ҳамарӯзаро ифода мекунанд, 

нисбат медиҳад [75, с. 78]. 

Бояд тазаккур дод, ки мо бо чунин сатҳи таҳлили мафҳуми консепт дар 

забоншиносии маърифатии тоҷик ҳанӯз дучор нашудаем, доираи ин гуна 

таҳқиқот танҳо дар марҳилаи оғозшавӣ аст. Ба таҳлилу баррасии ҷиҳатҳои 

сохториву маъноии консепт як идда корҳои илмии диссертатсионӣ бахшида 

шудаанд, ки аз тарафи мутахассисони забоншиносии шинохтии ҷавони 

тоҷик, аз қабили М. Давлатмирова, Н. Каримова, (рисолаҳои докторӣ), М. 

Маҳмудзода, Д. Азиззода, С.С. Раҳимӣ, З. Мирзоева, М.М. Имомзода, Н. 

Раҳмонова, Н.К. Бойматова, Ш. Фозилова, М. Ахмедова, Х. Қурбонова, С. 
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Эшназарова, Ҳ. Худоёров ва дигарон (рисолаҳои номзадӣ) ба сомон 

расидаанд.  

Ҳамин тариқ, аз баррасии корҳои илмии муҳаққиқони ватаниву хориҷӣ 

аён мегардад, ки мафҳуми консепт аз тарафи онҳо дар охири асри ХХ ва 

хусусан оғози асри навин ба таври бояду шояд таҳлил шуда, тамоми 

паҳлуҳои сохториву маъноии он ба риштаи таҳқиқ кашида шудаанд.  

 

1.2. Забону фарҳанг ва тафаккури миллӣ 

Дар ҳар як забони миллӣ образҳои фарҳангӣ, ҳаёти маишии халқ ва 

умуман воқеияте, ки халқ дар он вуҷуд дорад, мустаҳкам гардидаанд. 

Таҳқиқотҳои сершумор (А. Вежбитская, Е.С. Кубрякова, С.Г. Воркачёв ва ғ.) 

аз он шаҳодат медиҳанд, ки ҷаҳонбинии миллӣ дар забон, таркиби луғавӣ, 

фразеология, сарфу наҳви он инъикос меёбад. Тафаккури забонӣ, ки «маҷмуи 

донишҳои персептивӣ, консептуалӣ ва таоруфии соҳибони фарҳанг оид ба 

объектҳои ҷаҳони воқеӣ» [135, с. 7] мебошад, тимсоли ҷаҳонро, ки дар 

забони миллӣ мустаҳкам гардидааст ва ба воситаи воҳидҳои забонӣ интиқол 

ёфтааст, инъикос мекунад. Ҳамин тариқ, омӯзиши забони халқ моро бо 

фарҳанги ғании он ошно месозад. 

 

1.2.1. Асосҳои маърифатии омӯзиши робитаи забон ва фарҳанг 

Масъалаи он ки оё забони халқият ва фарҳанги он, шуури он, ки дар 

доираи анъанаҳои фарҳангӣ ташаккул меёбад, бо ҳам алоқаманданд ва ё 

мустақил ҳастанд, дар фарҳангшиносии забонӣ масъалаи муҳимтарин маҳсуб 

мегардад. Мутахассисони соҳаи мазкури забоншиносӣ хусусиятҳои дохилии 

фарҳанги инсонро ҳамчун намояндаи ин ё он халқият ошкор намуда, кӯшиш 

ба харҷ медиҳанд, ки қонуниятҳои ҳаётро, ки дар забон «рамзбандӣ» карда 

шудаанд ва инсонро барои дар вазъияти муайяни дискурсӣ ин ё он тавр 

рафтор кардан водор месозанд, дарк созанд. Зиндагии муосир барои 

муоширати байнифарҳангӣ имкониятҳои номаҳдуд пешниҳод мекунад, ки 

муваффақияти он на танҳо аз донистани забон, балки фарҳанги халқ – 
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ҳамшарикони муошират, фаҳмидани сабабҳои инсонро ба ин ё он сухану 

рафтор водоркунанда вобастагӣ дорад. Арзишҳо ва меъёрҳои фарҳанги халқ 

дар майнаи сари инсон нақш баста, ба ӯ вожаҳо ва тарзи ифода кардани 

фикрро «нишон» медиҳад, тимсолу тасвирҳо ва лаҳзаву равандҳоро дар 

шуури ӯ мекашад. Доир ба робитаи ногусастании байни фарҳангу забон 

Эдвард Сепир чунин суханҳои нишонрас иброз доштааст: «Фарҳангро 

ҳамчун амалҳое, ки ҷамъияти мазкур иҷро мекунад ва афкоре, ки он дар сар 

дорад, муайян намудан мумкин аст. Забон бошад ҳамонест, ки чӣ тавр фикр 

мекунанд» [122, с. 193]. Ба андешаи олими машҳур ризо шуда, зикр 

карданием, ки барои фаҳмидани падидаҳои зиёди забонӣ донистани мероси 

фарҳангии миллат зарур аст, ки он таваҷҷуҳи баланди муҳаққиқони соҳаҳои 

гуногуни донишро нисбат ба фарҳанг маънидод мекунад. 

Таваҷҷуҳи илми маърифатиро нисбат ба фарҳанг бо ду сабаби асосӣ 

фаҳмондан мумкин аст. Аввалан, худи мавҷудияти фарҳанг натиҷаи зуҳуроти 

фикрии қобилиятҳои инсон мебошад. Дувум, ҳаёти фарҳангии ҷамъиятҳои 

муосири инсонӣ ҳамаи ҷанбаҳои зиндагонии одамон ва махсусан, соҳаи 

ақлониро фаро мегирад. Қобилияти дарккунии инсон дар ҳошияи иҷтимоиву 

фарҳангӣ амалӣ мегардад. Он чунин мафҳумҳои фарҳангиро, мисли калима, 

консепт, динҳо, китобҳо, микроскоп, компютер ва ғ. истифода мебарад [194]. 

Ҳамин тариқ, фарҳанг ва идрок ба ҳам алоқаманд буда, ҳамдигарро 

мутақобилан пурра месозанд. 

Омӯзиши маърифатии фарҳанг тибқи ақидаи Д. Спербер дар ду равия 

сурат мегирад: намояндагони равияи якум гуногунрангии фарҳангиро қабул 

мекунанд, намояндагони равияи дуюм тарафдори идеяи «ваҳдати маънавӣ» 

ҳастанд [194]. Мавҷуд будани гуногунрангии калони фарҳангҳо бо 

маълумоти таърихшиносон ва муҳаққиқон тасдиқ карда мешавад, консепсияи 

мазкур аз тарафи ҳамаи олимон эътироф карда мешавад. Аммо муайян 

намудани шумораи аниқи фарҳангҳои ҷаҳон, ки ба он тафовути дидгоҳи 

олимон ба масъалаи пайдоиши фарҳангҳо хос аст, мушкилтар мебошад. 

Ҳамин тариқ, бархе бар он ақидаанд, ки дар фарҳанги ҷаҳонӣ мафҳумҳои 
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умумифарҳангӣ вуҷуд надоранд, дигарон бошанд таҳқиқоти илмии худро ба 

тавсифи пурраи онҳо мебахшанд. Ҳанӯз дар оғози асри бистум 

гуногунрангии фарҳангҳоро бо гуногунрангии биологии инсоният 

(фарқиятҳои нажодӣ) вобаста мекарданд. Ҳар ду ақида дар рафти рушди 

инсоният неру гирифта, дар натиҷа ба миллатгароӣ ва нажодпарастӣ дар илм, 

бартарӣ додан ба нажоди сафедпӯстон чи аз ҷиҳати биологӣ, чи аз ҷиҳати 

фарҳангӣ оварда расонд. Вале ин нуқтаи назар бисёр вақт таҳти шубҳа қарор 

дошт ва дар асри XIX асосгузорони антропология А. Бастиан ва Э. Тайлор 

идеяи «ваҳдати маънавии» инсониятро пешниҳод карданд [194]. Ф. Боас, 

асосгузори антропологияи амрикоӣ, аввалин шахсе буд, ки дар бораи 

фарҳангро дарк кардани инсон, омӯхтани мафҳумҳои фарҳанг дар рафти 

инкишофи худ ва меросӣ набудани он маълумот дод. Имрӯз аксари олимони 

соҳаҳои когнитивию иҷтимоии илм эътироф месозанд, ки тафовути  

фарҳангҳо на натиҷаи тафовути биологӣ, балки натиҷаи фаҳмишест, ки ба 

шароити таърихиву табиии зиндагонии инсон вобастагӣ дорад. Майнаи сари 

инсон, ҳамчун бойгонии фарҳангӣ захирагоҳи иттилооти фарҳангӣ баррасӣ 

мешавад. Фарҳанг ба инсон имкони баромадан аз чорчӯбаи маҳдудияти 

ҷисмонӣ ва фикрӣ ба воситаи инкишоф ва татбиқ намудани малакаву 

артефактҳо: қобилияти парвоз кардан дар ҳолати набудани болҳо, анҷом 

додани амалиёти мураккаби ҳисоббарорӣ на бо ёрии майнаи сар, балки бо 

таҷҳизоти ҳисоббарор, баромадан ба қуллаҳои баландтарин бо ёрии асбобҳои 

махсус ва ғайраро медиҳад [194]. Ҳамаи ин тавассути иштироки бевоситаи 

забон ҳамчун василаи интиқол, нигоҳдорӣ ва таҳлили иттилоот амалӣ 

мегардад. 

Мушкилоти робитаи байни забон ва фарҳанг дар илми забоншиносӣ нав 

нест. Дар оғози асри XIX масъалаи равобити фарҳанг ва забон аз ҷониби 

забоншиносони олмонӣ ба миён гузошта шуд, ки ақидаҳои онҳо ба Россия 

роҳ ёфта, дар асарҳои олимони дигар ривоҷу равнақ дода шуданд. Нуфузи 

бештарро дар равияи мазкур таҳқиқоти В. Ҳумболдт дошт, ки забонро «руҳи 

халқ», «ҳастии халқ» номида буд. Падидаҳои фарҳангӣ дар забон инъикос 
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ёфта, дар он мустаҳкам шуда ташаккул меёбанд ва ҳамин тариқ, як навъ 

«рамзи фарҳангӣ» ба миён меояд, ки рамзкушоии он танҳо барои 

намояндагони фарҳанги мазкур даст медиҳад. Муҳаққиқони соҳаҳои муосири 

гуманитарӣ дар бораи «ҳокимияти забон» сухан меронанд [122], вале ифодаи 

мазкурро муҳаққиқон ба таври гуногун мефаҳманд. Агар баъзеҳо бар чунин 

фикр бошанд, ки ин маънои субъективӣ зимни муқоиса бо маънои калима, 

ифода ба даст меояд, пас дигарон чунин мешуморанд, ки калимаи бегона ин 

маъноро «занҷирбанд» мекунад ва ғ. Дар ин алоқамандӣ аз мактаби 

австриягии «Worter und sachen» («Калима ва ашё») низ ёдовар шудан мумкин 

аст, ки намояндагони он ба таҳлили масъалаҳои забон ва фарҳанг ба воситаи 

гузаштан аз фикррониҳои умумӣ ба омӯзиши мушаххаси унсурҳои забон ва 

фарҳанг ҳамчун қисмҳои таркибӣ, «хиштҳое», ки аз онҳо забон ва фарҳанг 

сохта шудаанд, пардохтанд. Тибқи гуфтаҳои ҷомеашиноси фаронсавӣ К. 

Леви-Стросс, ки шуурро на ҳамчун сабаби таҳаввули фарҳангӣ балки, 

маҳсули он баррасӣ мекунад, забон низ маҳсули фарҳанг мебошад. Инчунин, 

забон ва ҷузъҳои он шарт ва тарзи мавҷудияти фарҳанг ҳастанд, зеро онҳо 

фарҳангро «рамзгузорӣ» мекунанд. Дар баробари ин мафҳуми «фарҳанг» 

мувофиқи дидгоҳи К. Леви-Строс ба мафҳуми «ҷамъият» наздик аст [85]. 

Таваҷҷуҳи бештар нисбат ба масъалаҳои таносуби забон ва фарҳанг дар 

нимаи дуюми асри ХХ ба ташаккули фанҳои наве, ки ба омӯзиши ҳамгирои 

забон ва фарҳанг нигаронида шудаанд: фарҳанги фалсафӣ, муоширати 

байнифарҳангӣ, забоншиносии равонӣ, забоншиносии фарҳангӣ, 

забоншиносии этникиву равонӣ, назарияи забониву кишваршиносӣ ва 

мардумшиносӣ оварда расонд. Ҳамаи ин равияҳои таҳқиқиро идеяи умумӣ 

оид ба робитаи зич дар байни забону фарҳанг муттаҳид месозад. 

Дар забоншиносии муосир проблемаи таъсири мутақобила, робитаи 

байни забон ва фарҳанг яке аз масъалаҳои марказӣ ба шумор меравад. В. 

Ҳумболдт, тавре дар боло ишора рафт, ба рушди таҳқиқи забоншиносӣ ва 

робитаи он бо фарҳангшиносӣ таъсири калон расонд. Ин олим чунин 

мепиндошт, ки ҳар як фарҳанги миллӣ дар забон ифода меёбад, ба забон 
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«шакли дохилии махсус, ки барои ҳар як халқият хос аст, мансуб мебошад» 

ва «руҳияи халқ» фарҳанги онро таҷассум менамояд: «Забон руҳи он (халқ) 

аст ва руҳи халқ забони он мебошад. Мафҳуми аз ин ҳам бештар 

айниятдодаро ҳатто тасаввур кардан мушкил аст» [37, с. 68]. В. Ҳумболдт 

итминон дошт, ки забон инъикоси тафаккури на танҳо инсон, балки ҳамаи 

халқ, маҳсули фаъолияти маънавии он аст: «Мавҷуд будани забонҳо собит 

месозад, ки шуури маънавӣ аз як шахс ба ҳамаи дигарон намегузарад ва аз 

фаъолияти яквақтаи ҳама ба вуҷуд меояд. Забонҳое, ки ҳамеша шакли миллӣ 

доранд, метавонанд танҳо маҳсули бевоситаи халқҳо бошанд» [113, с. 35]. 

Муҳаққиқ дар бораи алоқаи мустаҳками забонҳо ва хусусиятҳои фарҳангиву 

таърихии давраҳо ва халқҳо сухан ронда, бар ин назар аст, забон танҳо 

«ноилоҷ» чунин хусусиятро нигоҳ медорад. Инчунин, ақидаи ӯ дар бораи он 

ки забонҳо на танҳо ба ҳамаи наслҳои минбаъдаи гӯяндагони он, балки ба 

ҳамдигар таъсиргузор мебошанд, қобили таваҷҷуҳи махсус аст. Ин гуна 

таъсиррасонӣ метавонад ё бевосита бошад, ки дар раванди муоширати 

байнифарҳангӣ ҷой дорад, ё бавосита бошад ва доир ба ин ба сифати мисол 

забонҳои мурда оварда мешавад, ки ба даврони муосир ба воситаи ёдгориҳои 

худ ё ба воситаи илми омӯзандаи сохти онҳо таъсиргузор мебошанд. 

Минбаъд консепсияи В. Ҳумболдт дар асари «Афкор ва забон» дастгирӣ 

ва як навъ маънидодкунии махсус ёфт. Ин консепсияро Ж. Вандриес, Б. 

Куртенэ, А. Вежбитская ва дигарон дастгирӣ намуданд. Дар забоншиносии 

муосир тахмин дар бораи он, ки одамони мансуб ба фарҳангҳои гуногун ва ба 

забонҳои гуногун гуфтугӯкунанда ҷаҳонро ба таври мухталиф тасаввур 

мекунанд, ба собит намудан ниёз надорад, зеро забон ҳамчун ҷузъи фарҳанг, 

қисми таркибии он баррасӣ мешавад. Ҳар як инсон дар як вақт ҳам соҳиби 

забон ва ҳам соҳиби фарҳанг мебошад, чунки мафҳумҳои фарҳангӣ дар забон 

ифода мегарданд. Аз ин хотир, забон вазифаи асбоби фарҳангро иҷро намуда, 

шуури фарҳангиву миллии соҳибони онро инъикос мекунад. 

Забоншиноси фарҳангӣ О.А. Корнилов дар ин маврид доир ба мавҷуд 

будани ҷиҳатҳои махсус дар ҳар як фарҳанг менависад, ки онҳо ба ташаккули 
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хислату шуури миллӣ таъсири ҷиддӣ мерасонанд. «Доминантҳои фарҳангиву 

этникӣ» (истилоҳҳо) «хусусиятҳои миллии рафтор, дарки ҷаҳон ва баҳодиҳии 

онро» муайян мекунанд [65, с. 180]. Ин доминантҳо инъикоси худро дар 

таркиби луғавии миллӣ меёбанд, агар ягон пораи континууми макону замонӣ 

начандон муҳим дониста шавад ва дар он алоқа бо доминантҳои фарҳангиву 

этникӣ дида нашавад, он гоҳ ин пора дар забон метавонад ё тамоман инъикос 

нагардад ва ё нисбат ба забонҳои он фарҳангҳое, ки барояшон ин континуум 

бештар аҳаммиятнок аст, хеле ба таври тафриқавӣ (дифференсиалӣ) инъикос 

гардад. 

Таҳқиқоти ба тозагӣ анҷомдодаи забоншиносони хориҷӣ дар соҳаи 

робитаи байни фарҳанг ва забон нишон доданд, ки тарзу усуле, ки бо ёрии он 

забонҳои гуногун нишонаҳои макониро рамзбандӣ мекунанд, ба 

маъниофаринии равобитҳои маконӣ ва ҳаракат таъсири калон мерасонанд 

[193]. 

Фарҳанг раванд ва натиҷаи тағйирёбӣ, воридшавӣ ба муҳити атроф 

мебошад. Фарҳангҳои халқҳои гуногун аз ҳамдигар, қабл аз ҳама, бо тарзи 

азхуд кардани арзишҳои моддиву маънавӣ, «тарзи қабули фаъолият, 

фаъолнокии рафтории худ дар ҷаҳон» фарқ мекунанд [94, с. 19] ва тарзи 

азхудкуниашон дорои тобиши махсуси миллӣ мебошад. Инсоният аз 

ҷамъиятҳои сершумори иҷтимоие иборат аст, ки дар шароити гуногуни табиӣ 

зиндагонӣ карда, дорои таҷрибаи гуногуни таърихӣ мебошанд ва ин имкон 

медиҳад тарзҳои махсуси дарк намудани воқеияти атроф ва шаклҳои 

фаъолияти ҳаётӣ кор карда шаванд. Ҳар як насли инсон дар мафҳумҳои забон 

таҷрибаи фарҳангиву таърихии худро, ки ба ташаккули биниши ҷаҳон дар 

наслҳои оянда таъсир мерасонад, сабт месозад; таҷрибаи мазкурро омӯхта, 

инсон онро амалӣ месозад ва каме такмил медиҳад. Вале дар раванди дарк 

кардани ҷаҳон, дар раванди фаъолият, таҳлили фикру ақидаҳо ва эҳсосоти 

худ ӯ калимаву мафҳумҳои нав меофарад, ки «фикрро дар бораи ашё 

ташаккул дода, ба он махсусияти нав мебахшад» [37, с. 32]. Онҳо низ дар 

забон, ки сарвати фарҳангии халқ мебошад, мустаҳкам мегарданд. 
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Ба фикри инҷониб дар вазъияти имрӯза дар соҳаи забоншиносӣ равобити 

прагматикӣ ва фарҳангиву фалсафӣ нисбат ба омӯзиши забон шакл 

гирифтааст. Прагматикҳо забонро аз мавқеи илмҳои дақиқ, ҳамчун низоми 

аломатҳои забонӣ ва асбоби амалӣ гаштани муоширату фаъолият баррасӣ 

мекунанд. Намояндагони равобити фалсафӣ бошанд чунин мепиндоранд, ки 

«ҳар як забони миллӣ аз се рукни номбурда дида хеле васеътар аст». Забон, 

тибқи нуқтаи назари онҳо, «ҷойгоҳи руҳ, маънавиёти халқ, маҳсули 

дастаҷамъонаи эҷодиёти миллӣ, асари дастаҷамъонаи нодиртарини санъат, 

қисми ҷудонашавандаи фарҳанги халқ, узви худрефлексӣ, худдарккунӣ ва 

худифодакунии фарҳанги миллӣ» мебошад [65, с. 132-133]. Назариётчиёни 

забоншиносии фарҳангии рус ҳуқуқи мавҷуд будани «рукни» чоруми 

забонро талқин мекунанд, ки барои ифода кардани он шиори «Забон – хонаи 

ҳастии маънавиёт» (Хайдеггер) интихоб карда шудааст. Чунин занҷири 

мантиқиро, ки «забон – хонаи ҳастии инсон -> забон – хонаи ҳастии маънавӣ 

- > забони миллӣ – хонаи ҳастии маънавии халқ, халқияти мушаххас» сохта, 

муҳаққиқон С.Г. Тер-Минасова, А. Вежбитская дар бораи ногусастанӣ 

будани чор рукни забон, оид ба ҳамдигарро пурра кардани онҳо сухан 

меронанд. Аз ҷумла, муҳаққиқони мазкур одилона будани ҳар ду равобити 

дарккунии забонро эътироф карда, интихоби ин ё он равобитро бо мақсадҳои 

аз ҷониби муҳаққиқон гузошташуда маънидод мекунанд. 

Зимни омӯзиши масъалаи равобити байни забон ва фарҳанг бисёр 

муҳаққиқони хориҷӣ ба сатҳи луғавию маъноии забон таваҷҷуҳи хоса зоҳир 

мекунанд, ки «воҳидҳои он тағйирёбии ҳамаи соҳаҳои фаъолияти инсониро 

бевосита эҳсос мекунанд» [107, с. 88]. Тибқи нуқтаи назари муҳаққиқон, дар 

ҳар як забон қишри муайяни луғат мавҷуд аст, ки воқеияти махсуси танҳо ба 

фарҳанги мазкур хосбударо нишон медиҳад. Аз ҷумла, дар назарияи калимаи 

аз тарафи забоншиносони кишваршинос таҳлилшуда доир ба мавҷуд будани 

маъноҳои милливу фарҳангӣ ва ҳиссаи онҳо дар ҳайати воҳидҳои луғавӣ, ки 

ба ташаккули онҳо муҳити муайяни этнофарҳангӣ ва миллии забонӣ таъсир 

мерасонад, сухан меравад [23]. 
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Ҳамин тариқ, таҳқиқоти сершумор алоқамандии чунин падидаҳои 

мураккаб ва серпаҳлуро ҳамчун забон ва фарҳанг тасдиқ месозанд. Ба 

андешаи мо ҳар як намояндаи фарҳанги забонӣ дар раванди таҳлилу омӯзиш 

ва шинохт таҷрибаи забонии ниёгонро, ки дар забон мустаҳкам гардидааст, 

таҳлил менамояд. Таҷрибаи мазкурро аз худ намуда, инсон, дар айни замон, 

ба ин таҷриба як чизи нави фардӣ ворид мекунад ва маълумоти ба даст 

овардаашро мукаммал месозад. Аз ин сабаб забон на танҳо фарҳангро 

инъикос мекунад, балки худ низ дар он рушд меёбад. 

 

1.2.2. Шинохти мафҳуми «фарҳанг» ва таҳқиқи он 

Олимоне, ки бо таҳқиқоти проблемаи фарҳанг сарукор доранд, ба таври 

ногузир бо гуногунрангии тавзеҳи мафҳуми «фарҳанг» дучор мешаванд. 

Чунин ҳолат бо он вобастагӣ дорад, ки фарҳанг серпаҳлу ва серҷанба 

мебошад, яъне муайян намудани марзҳои он амалан номумкин аст. Фарҳанг 

ин рафтори инсон, меъёрҳо, чизҳои мамнуъ, табу ва ғайра мебошад, ки бо 

ҳастии инсон дар ҷомеа, ишқу муҳаббат, асотирҳо, санъат ва ғ. марбут аст. 

Он ба фарҳанги моддию маънавӣ, берунию дохилии шахсият ва миллат ҷудо 

мешавад. Фарҳанги миллат низ дар навбати худ сертаркиб буда, фарҳанги 

қишрҳои зиёд ва гуногуни иҷтимоии миллат: фарҳанги ашрофон, буржуазия, 

деҳқонон ва ғайраро дар бар мегирад. Дигар, фарҳанг ченаки ҳаёти моддиву 

маънавии инсон аст: фарҳанги ахлоқӣ, фарҳанги муошират, фарҳанги ҳуқуқӣ. 

Ба таъбире, фарҳанг «ниҳоят мураккаб ва гуногунсурат буда, комилан ба 

ҳамаи унсурҳои ҳаёти ҷамъиятӣ роҳ меёбад. Фарҳанг гӯё дар тамоми бадани 

бунияи иҷтимоӣ паҳн шудааст» [95, с. 83]. 

Фарҳангшиносон онро қисми ҳастии инсон маънидод намуда, таъкид 

мекунанд, ки фарҳанг: «муҳити киштгардоншудаи зисти одамон мебошад, ки 

ба воситаи фаъолияти махсуси инсонӣ ва тарзҳо (технологияҳо) ташаккул 

дода шудааст ва пур аз маҳсули (натиҷаи) ин фаъолият мебошад; ин ҷаҳони 

‘шахсиятҳои’ нумуъкардаест, ки дар он тафаккур ва рафтор аллакай на танҳо 

бо манфиатҳои биологӣ, балки бо манфиатҳо ва талаботи иҷтимоӣ, меъёрҳои 
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қабулшуда ва қоидаҳои қонеъгардонии онҳо ҳавасманд ва танзим карда 

мешавад» [134, с. 203]. 

Тадриҷан таҳти мафҳуми фарҳанг ҳамаи маҳсулеро, ки дар натиҷаи 

фаъолияти инсонӣ ба даст омадааст, мефаҳмидагӣ шуданд. Ба сифати 

истилоҳи илмӣ калимаи мазкур аз нимаи дуюми асри XVIII - «Асри 

маорифпарварӣ» мавриди истифода қарор гирифт, вале то имрӯз ҳам дар 

афкори фарҳангшиносии ҷаҳонӣ ягон таърифи умдаи фарҳанг, ягон дидгоҳи 

фарогир ва умумӣ ба роҳҳои омӯзиши он вуҷуд надорад. Фарҳанг мавриди 

омӯзиши илмҳои гуногун: фарҳангшиносӣ, фалсафа, зебоишиносӣ, ахлоқ, 

иҷтимоиёт гардидааст ва ҳар яки ин илмҳо фарҳангро аз мавқеи предмет ва 

усулҳои таҳқиқотии худ баррасӣ мекунад. Чунин ҳолат ба васеъшавии 

мафҳуми «фарҳанг», ба сермаъноии он оварда расонд. 

Дар вазъи имрӯза дар муайянсозии мафҳуми «фарҳанг» якчанд равобит 

вуҷуд дорад: тасвирӣ, арзишӣ (аксиологӣ), бихевиористӣ (ахлоқӣ), 

фаъолиятӣ, вазифавӣ, герменевтикӣ, меъёрӣ, маънавӣ, муколамавӣ, 

иттилоотӣ, семиотикӣ, рамзӣ, типологӣ. 

Дарки фарҳанг ҳамчун низоми аломатҳо барои соҳаҳои муошират ва 

забоншиносӣ хос аст. Муҳаққиқони зиёд фарҳангро ҳамчун «низоми 

мустақилона ташкилшавандаи дорои маҷмуи рамзҳои ба худ хос» баррасӣ 

мекунанд [134, с. 83]. Хусусияти фарҳанг ҳамчун низоми аломатҳо аз он 

иборат аст, ки барои интиқол додани иттилооти фарҳангӣ метавонад 

гуногунрангии калони тарзҳо истифода бурда шавад. Дар навбати аввал, 

иттилоот бо ёрии забонҳои маҳаллии намояндагони фарҳанг интиқол дода 

мешавад. Дар навбати дувум, ғайр аз воситаҳои забоншиносии нигоҳдорӣ ва 

интиқол додани  иттилоот миқдори зиёди ба ном «забонҳои фарҳанг» вуҷуд 

дорад, ки онҳо барои кушода додани ҳамаи образнокӣ, руҳияи фарҳанг кумак 

мерасонанд. Дар фарҳангшиносӣ таҳти мафҳуми «забони фарҳанг» «маҷмуи 

объектҳои фарҳангии дорои сохтори дохилӣ, қоидаҳои ошкор ва ниҳонии 

ташаккулёбӣ, дарккунии истифодабарии унсурҳо, ки барои амалигардонии 

равандҳои иртиботию транслятсионӣ» хизмат мекунанд, фаҳмида мешавад 
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[134, с. 588]. Забонҳои фарҳанг вобаста ба он, ки ба кадом соҳаи фаъолияти 

инсонӣ тааллуқ доранд, ба гурӯҳҳо ҷудо мешаванд. Масалан, онҳо ба забони 

мусиқӣ, рақс, наққошӣ гурӯҳбандӣ шуда, аломатҳои муайянро муаррифӣ 

мекунанд (забонӣ, имову ишорат, образнок). Ҳамаи ин забонҳоро мақсади 

умумӣ муттаҳид месозад, онҳо дар ҳамбастагӣ қарор доранд, вале ҳар яки 

онҳо нотакрор буда, наметавонад бо дигаре иваз карда шавад, зеро он 

воситаи умумии интиқол додани иттилоот маҳз дар ҳамон соҳаи фарҳанг 

мебошад, ки дар он вай фаъолият дорад. 

Миёни муҳаққиқони фарҳангшинос фаҳмиши иттилоотиву аломатии 

фарҳанг дурнамо маҳсуб меёбад, вале мунаққидон ба маҳдуд будани он 

ишорат мекунанд. Равобити мазкур фарҳангро танҳо ҳамчун механизми 

кушодан ва интиқол додани иттилооти фарҳангӣ баррасӣ мекунад ва таъсири 

фарҳангро ба зиндагӣ ва фаъолияти инсон сарфи назар месозад. Аз ҷумла, 

раванди интиқол додани иттилооти дар натиҷаи таҷрибаандӯзӣ ҷамъоварӣ 

шуда, танҳо барои ташаккули фарҳанг, ки «механизми сохторбандии 

таҷрибаи иҷтимоӣ» мебошад, хизмат мекунад [95, с. 172]. 

Дар асри XX фарҳанг ҳамчун маҷмуи арзишҳо ва ғояҳои аз тарафи 

инсон офаридашаванда, ки дар онҳо равобити инсонӣ, амалҳо дар калимаҳо 

инъикос карда мешаванд, баррасӣ карда шуд. Низоми арзишҳо асоси 

фарҳанги маънавии ҷомеа маҳсуб ёфт, ки ин бо вуҷуд доштани консептҳои 

фарҳангии арзишнок, масалан, дар забони тоҷикӣ: виҷдон, эътимод, иззати 

нафс, озодӣ, хоксорӣ ва монанди ин тасдиқ мегардад. 

Аз мавқеи когнитивизм фарҳанг ҳамчун маҷмуи репрезентатсияҳо 

(таснифот, схемаҳо, модулҳо) баррасӣ мешавад, ки бо донистани онҳо инсон 

метавонад узви гурӯҳи фарҳангӣ гардад. Ба ин маънӣ фарҳанг баъзан бо 

забоне муқоиса карда мешуд, ки малакаи ба он сухан рондан ҳамчун аломати 

мансубият ба ин ё он ҷамъият хизмат мекард [194]. 

Муайян кардани он, ки дар мафҳуми фарҳанг чӣ муҳиммияти бештар 

дорад, мавриди таҳқиқ қарор гирифт. Мавҷудияти тафсирҳои гуногуни 

фарҳанг, мушкилиҳои шинохти он танҳо серпаҳлуии категорияи мазкурро 
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собит месозанд. Фарҳангро аз мавқеъҳои гуногуне, ки онҳо дар як маъно 

намеғунҷанд, баррасӣ кардан мумкин аст. Фарҳанг – «гулдастаи ҳақиқии 

сифатҳо, дефинитсияи мураккабест, ки аз як қатор вижагиҳо таркиб меёбад» 

[6, с. 8]. Бисёр чиз аз равобити муҳаққиқ нисбат ба омӯзиши фарҳанг 

вобастагӣ дорад. Ба андешаи мо бештар ҳамон қисми фарҳанг муҳимтар аст, 

ки бо худ маҷмуи маросим, анъана, қоидаҳои рафтор ва дастурамалҳои аз 

насл ба насл гузаранда, аз ҷумла равобит ва таъсири мутақобилаи 

фарҳангҳоро муаррифӣ мекунад. Аз ин рӯ, чунин таърифи фарҳанг, ки дар он 

фарҳанг ҳамчун «маҷмуи қоидаҳои бозии» мавҷудияти дастҷамъона ва 

маҷмуи тарзҳои таҷрибаомӯзии иҷтимоӣ, ки дар хотираи иҷтимоии 

коллектив нигоҳ дошта мешавад ва аз тарафи одамон барои амалияи иҷтимоӣ 

ва амалҳои зеҳнӣ таҳлил шудааст», муҳим арзёби мегардад [94, с. 17-18]. 

 

1.2.3. Нақши фарҳанг дар ташаккули тафаккури умумии забониву 

фарҳангӣ 

Анъанаҳои фарҳангӣ яке аз тарзҳои амалигардонии фаъолияти инсон 

мебошанд. «Анъана… ба ҷамъоварӣ ва интиқоли иттилооти ғайригенетикӣ 

вобаста буда, чунин шаклҳои рафтори гурӯҳиро тақозо мекунад, ки онҳо 

пурра ба ёдгирӣ асос ёфтаанд» [95, с. 156]. Маҳз аз ин хотир мо қарор додем, 

ки дар таҳқиқоти диссертатсиониамон ба баррасии масъала оид ба таъсири 

анъанаҳои фарҳангӣ ба ташаккули тасаввуроти стереотипӣ дар тафаккури 

инсонҳо таваҷҷуҳи махсус намоем, чунки ин гуна тасаввурот, дар навбати 

худ, дар раванди консептуализатсия ва ташаккул ёфтани консептҳо инъикос 

нагардида наметавонад. 

Фарҳанг аз фаъолияти инсон дар ҳаёти иҷтимоӣ ҷудонашаванда аст. 

Инсон дар ҷамъияти ба худ монандҳо зиндагӣ ва меҳнат мекунад ва ҳамаи 

ашёи атроф аз ин тағйир меёбад: ӯ табиатро тағйир медиҳад, қоидаву 

қонуниятҳо таъсис медиҳад, муошират мекунад, асарҳои санъат меофарад, 

ҷамъияти одамон ба раванди муошират бо ҳамдигар ворид мешаванд - ва 

ҳамаи ин қисми фарҳанги инсон дар ҷамъият мебошад. Дар олам миқдори 
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зиёди фарҳангҳо вуҷуд дорад (фарҳангҳои иҷтимоӣ, миллӣ, мета-фарҳангҳо 

(насронӣ, буддоӣ ва ғ.), вале ҳар яки онҳо бо худ раванди мутобиқшавиро ба 

шароити муҳити атроф муаррифӣ мекунанд ва фаъолияти субъекти фарҳанг 

бо аҳкоми фарҳанг, бо анъанаҳои фарҳангӣ мутобиқ мегардад. Масалан, 

барои ирокезҳои Амрикои Шимолӣ дар асри XVIII пӯсти аз сари мағлуб 

тарошидашуда аломати мардонагии ҷанговар буд, аммо барои аврупоиён ин 

аломати даҳшатовар нишонаи ваҳшигарӣ маҳсуб меёфт. Азбаски халқҳои 

гуногун дар шароити гуногуни табиӣ ва таърихӣ зиндагӣ мекунанд, дар онҳо 

тарзҳо ва шаклҳои нотакрори ҳаёту фаъолият, равобити махсус ба ҷаҳон 

коркард шудааст, шароити фарҳангии ба ҳамин шароити табииву таърихӣ 

мувофиқ, ки аз насл ба насл бо ёрии анъана интиқол меёбад, ташаккул дода 

шудааст. Дар заминаи фарҳанги халқҳои гуногун шохисҳои умумиинсонӣ 

қарор доранд, вале фаҳмишу корфармоии ин шохисҳо ва объектҳои 

фарҳангҳои миллӣ дорои хусусиятҳои хос мебошанд. 

Анъанаҳои фарҳангӣ ҳанӯз пурра омӯхта нашудаанд. Муаллифони 

гуногун доир ба фаҳмиши анъанаҳои фарҳангӣ ҳамчун ҳодисаи фарҳангу 

иҷтимоиёт дидгоҳи худро пешниҳод месозанд. Дар навбати аввал, баъзе 

фарҳангшиносон бо айният додани мафҳумҳои «фарҳанг» ва «анъана» розӣ 

нестанд. Масалан, муҳаққиқ Э.С. Маркарян бар он ақида аст, ки «анъана 

ҳодисае мебошад, ки дар раванди биоэволютсионӣ (протоанъана) қарор 

дорад, аммо фарҳанг ҳодисаи болотар аз биология, яъне ҳодисаи иҷтимоӣ 

мебошад. Пайдоиши он ба табаддулоти сифатии протоанъанаҳо ба анъанаи 

фарҳангӣ оварда расонд» [95, с. 171]. Фарҳанг, тибқи нуқтаи назари ин 

муҳаққиқ, яке аз тарзҳои фаъолияти инсонӣ мебошад. Ба фикри Э.С. 

Маркарян метавон рози шуд, зеро анъана ин асбоби фарҳанг, «механизми» он 

ба шумор меравад. Дар ташаккули анъанаҳои фарҳангӣ нақши махсусро нутқ 

бозидааст. Бо пайдошавии он одамон тавонистанд иттилоъро ба тариқи нав 

гирд оварда, нигоҳ доранд, табдил ва интиқол диҳанд. Тафаккур хусусияти 

маъниро ба худ касб кард ва нутқ ба олоти он табдил ёфт. Маҳз нутқ 

тавлидгари анъанаҳои фарҳангӣ шуд. Дар навбати дувум, баъзе муҳаққиқон 
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мафҳуми «анъана» ва «урфу одатҳо»-ро ҷудо мекунанд ва инро бо ҳамин 

далел асоснок мегардонанд, ки новобаста ба вазифаҳои умумии бо анъанаҳо 

ва урфу одатҳо амалишаванда (ба низом даровардани равобити дар ҷамъияти 

мазкур муқарраршуда ва мусоидат кардан ба зуҳури онҳо дар ҳаёти наслҳои 

нав), тарзҳои амалигардонии онҳо фарқ мекунанд. Тибқи нуқтаи назари ин 

муҳаққиқ, урфу одатҳо дастурамалҳои мушаххас, меъёрҳои рафтор дар ин ё 

он ҳолат мебошанд, ки мақсади ба низом даровардани робитаҳои ҷомеаро 

доранд, ҳол он ки анъанаҳо ташаккулёбиҳои бештар маънавие ҳастанд, ки ба 

таҳлили маънавии сифатҳои барои инсон дар ҳаёти ҷамъиятӣ зарурӣ 

муҳиманд. Дар баробари ин, на анъанаҳо, на урфу одатҳо меъёрҳои аз ҷиҳати 

ҳуқуқӣ танзимшударо дар бар намегиранд. Онҳо аз насл ба насли дигар 

интиқол дода шуда, ҳамон қадар зиёд мавриди амал қарор дода мешаванд, чӣ 

қадаре ки одамон онҳоро зарур медонанд. Зарурати мавҷудият ин ё он 

анъанаҳоро танҳо афкори ҷамъиятӣ қувват медиҳад. 

Доир ба хусусияти анъанаҳо муҳаққиқ Д.М. Угринович нуқтаи назари 

дигареро муаррифӣ мекунад. Ӯ бар он ақида аст, ки хусусияти асосии 

анъанаҳо дар «механизми ифодаи фаъолияти инсонӣ» ниҳон аст. Муҳаққиқ 

чунин мешуморад, ки меросдории таҷрибаи наслҳои пешомадагон бо роҳи 

нусхабардории муфассали намудҳои гуногуни фаъолият, на бо роҳи 

азхудкунии меъёру шохисҳо ба вуқуъ мепайваст. Ӯ як қатор урфу одатҳоро 

шаклҳои анъанавии интиқол додани иттилооти фарҳангӣ мешуморад [138, с. 

15]. 

Барои мо ҳамон нуқтаи назар бештар наздик аст, ки мувофиқи он 

«анъана ҳамчун ҳодисаи интегралии иборат аз урфу одатҳо, маросимҳо ва як 

қатор шаклҳои дигари стереотипикунонидаи фаъолияти инсонӣ» баррасӣ 

мешавад [95, с. 153]. Азбаски дар таҳқиқоти худ мо чунин таъсиреро, ки ба 

ташаккули мафҳуми «одоби фарҳанг» ба таври умумӣ расонида мешавад, 

баррасӣ мекунем, ба ақидаи мо ҷудо кардани мафҳумҳои «анъана» ва «урфу 

одат» чандон мувофиқи мақсад нест ва мо бояд дар зери ин мафҳумҳо 

https://pandia.ru/text/category/vezhlivostmz/


49 
 

механизми ягонаи интиқол додани иттилооти фарҳангӣ ва ташаккули 

тасаввуроти стереотипиро дар шуури одамон таҳқиқ намоем. 

Инак, анъанаҳо ҳамаи шаклҳои фаъолияти инсонӣ, ҳамаи соҳаҳои ҳаёти 

инсонро дар ҷомеа инъикос мекунанд. Вале анъана танҳо он вақт анъана 

шуда метавонад, ки он дар ҷомеа қабул гардад. Дар фарқият аз консепт, ки ба 

мазмуни он метавонанд унсурҳои «фардӣ» низ шомил бошанд, анъана 

унсурҳои фардиро танҳо дар сурати «ризоияти» онҳо аз тарафи ҷомеа қабул 

карда метавонад. Ҳамин тариқ, соҳаи фардии фаъолияти инсон, фарҳанги 

фардӣ аз доираи анъана берун мемонад. 

Бо ёрии анъанаҳои фарҳангӣ иттилооти барои ҳаёти инсон бештар зарур, 

он шаклҳои мавҷудият ва меъёрҳои маишат, ки дар ҳамин шароити замониву 

маконӣ муҳимтару беҳтар мебошанд, интиқол дода мешавад. Маҳз аз ин 

хотир анъанаҳо абадӣ нестанд, стереотипҳои иҷтимоӣ дар таҳарруки доимӣ 

қарор доранд: бо ивазшавии шароити зист баъзе анъанаҳо дар гузашта боқӣ 

мемонанд ва анъанаҳои нави ба шароити муосир бештар мувофиқаткунанда 

тавлид меёбанд. Ҳамин тариқ, ҳамаи ин омилҳо боиси демократишавӣ 

гардида, тадриҷан марзҳои иҷтимоӣ ва синнусолии ҷомеаи муосир аз байн 

мераванд. 

Зимни таҳлили консепти «одоб», қабл аз ҳама, бояд ба инобат гирифт, 

ки ҳар як халқ дар бораи анъана тасаввуроти худро дорад. Масалан, баъзе 

халқҳо одобро ҳамчун иззату икром мефаҳманд, баъзеҳо онро ҳамчун 

хоксорӣ ва севумӣ ҳамчун таваҷҷуҳи баланд нисбат ба атрофиён мефаҳманд. 

Аз ин рӯ, нодуруст мебуд, агар мегуфтем, ки як халқ аз дигараш баодобтар 

аст. Одобро бояд ҳамчун категорияи иртиботӣ баррасӣ кард. Дар зери ин 

маъно мафҳумҳои иртиботие фаҳмида мешаванд, ки малака ва донишҳои 

одамонро доир ба муоширату меъёрҳои он муттаҳид месозанд. Онҳо шуури 

иртиботии инсонро инъикос карда, дорои тасаввуроти муайяне дар бораи 

муошират мебошанд. 

Инсон, ҳамчун мавҷудоти иҷтимоӣ, «меросдор»-и стереотипҳои 

фарҳангӣ мебошад, ки дар ҷомеа ё дар гурӯҳҳои маҳдудтари он қабул 



50 
 

гардидаанд. Тафаккуру рафтори ӯ ба ин стереотипҳо асос меёбад. Вале  

анъанаҳои фарҳангӣ ҳамаи ҷузъиёти ҳастии ҳар як фардро дар алоҳидагӣ ба 

инобат гирифта наметавонанд ва дар ин ҷо сухан дар бораи навгониҳое, ки 

онҳо низ ба стереотипҳо такя мекунанд, меравад. Инсон дар ин ё он ҳолат чӣ 

тавр рафтор карданашро надониста, фикран ба шаклҳои рафтори анъанавӣ ва 

стереотипӣ муроҷиат мекунад, ки онҳо натиҷаи раванди бисёрсолаи 

иҷтимоишавии шахсият буда, бо ворид кардани баъзе тағйироту навгониҳо 

амал мекунанд. Анъанаҳои фарҳангӣ ва стереотипҳои фардӣ навгониҳое 

мебошанд, ки захираи фарҳангиро ташкил медиҳанд ва ҳамаи умумиятҳои 

одамон: инсоният дар маҷмуъ, умумиятҳои таърихӣ, иҷтимоӣ ва ғ. дорои 

онҳо ҳастанд. 

Дар ташаккули анъанаҳои фарҳангӣ нутқ нақши махсус бозидааст. Бо 

пайдошавии он одамон тавонистанд иттилоотро ба тариқи нав гирд оварда, 

нигоҳ доранд, онро табдил ва интиқол диҳанд. Тафаккур хусусияти зеҳниву 

абстрактиро ба худ касб кард, нутқ ба абзори он табдил ёфт ва маҳз нутқ ба 

тавлидшавии анъанаҳои фарҳангӣ оварда расонд. 

Воқеан, одоб инъикосгар ва сарчашмаи равобити хубу бомуваффақият 

аст, яъне одоб категорияи муоширатии махсуси миллиест, ки асоси онро 

низоми стратегияҳои рафтори иртиботӣ ташкил медиҳад ва он ба муоширати 

муназзам, бенизоъ ва риоя кардани меъёрҳои ҷамъиятӣ нигаронида шудааст. 

Муоширати муаддабона равобити хайрхоҳонаи гӯяндаро нисбат ба 

ҳамсуҳбатон нишон медиҳад. Ин равобитҳои хайрхоҳона ба воситаи 

стратегияҳои муоширатӣ амалӣ мешаванд, ки интихоби онҳо ба омилҳои 

зиёди иртиботӣ, ба монанди омилҳои равонӣ, иҷтимоӣ ва фарҳангӣ вобастагӣ 

дорад. Моҳияти рафтори муаддабона заминаи миллиро доро аст. Ин 

вижагиҳо метавонад на танҳо ба воситаи истифода бурдани меъёрҳои 

гуногуни ахлоқӣ, балки ба воситаи стратегияҳои иртиботӣ ва амалҳое ба 

вуқуъ пайвандад, ки самти онҳоро типи равобитҳои иҷтимоӣ ва арзишҳои 

волои фарҳангӣ муайян мекунанд. Надонистани стратегияҳои барои 

фарҳанги дигар хос ба он оварда мерасонад, ки иштироккунандагони 
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муошират нутқи худро бо истифода аз стратегияҳои худ эҷод мекунанд ва ин 

боиси нодуруст қабул шудани ниятҳои онҳо аз тарафи ҳамсуҳбатон мегардад, 

ки ин дар натиҷа ба нобарор ва бемуваффақият сурат гирифтани муошират 

мусоидат мекунад.  

Мафҳуми «одоб» дар ҳаёти ҳамарӯза ниҳоят мақоми муҳим дорад. Ҳар 

як халқ дорои тарзу усулҳои ифода кардани иззату икром ва одобу эҳтиром 

мебошад. Чунончи пазироии англисҳо бо ибораи «Welcome!» ва тоҷикон бо 

ибораи «Хуш омадед!» ифода мегардад.  

Тоҷикон аз қадимулайём бо одоб ва таҳаммулпазириашон аз миллатҳои 

дигар фарқ мекунанд. 

Ва чун мақсади таҳқиқоти мо таҳлили забоншиносии шаклҳои пазироӣ 

ва суханронии муаддабона, ки ба консепти «одоб» бевосита иртибот доранд, 

мебошад, салоҳ донистем, ки ба таърихи фарҳанги миллати тоҷик низ то як 

андоза назар афканем. Бояд гуфт, ки таърихи одобу рафтори тоҷикона дорои 

решаҳои амиқи фарҳангӣ аст. Аз ин рӯ, рафтори муаддабона дар замири ҳар 

як намояндаи он ҳувайдост.  

Пас мафҳуми «одоб»-ро дар фарҳанги гуфтори тоҷикон баррасӣ намуда, 

бояд тазаккур дод, ки муошират ва ифода намудани одобу ҳурмат ҳамчун 

воҳиди маънавии шуур ва фикрронии тоҷикон дар натиҷаи рушди тафаккури 

фарҳангии миллат, инчунин дар натиҷаи фаъолияти ақлонии инсон ба вуҷуд 

омадааст.  

Англисҳоро аз тоҷикон ҳамин чиз фарқ мекунонад, ки барои онҳо, қабл 

аз ҳама, нишон додани «лаҳни хуб» (муаддабӣ), на эҳсосоту самимият муҳим 

аст. Барои англисҳо ҳамсуҳбат ва иштироккунандаи муошират шахсе 

мебошад, ки ба вай муошират кардан вазифа мебошад. Барои тоҷикон, 

ҳамсуҳбат ин дӯст ва рафиқ аст.  

Бояд тазаккур дод, ки дар тамоюлоти забонии худ ҳар як миллат 

арзишҳои иҷтимоӣ ва фарҳангиашро ифода мекунад ва барои ҳувияти мо 

ҷанбаи иҷтимоӣ ва фарҳангӣ дар омӯзиши забон ҷойи намоёнеро ишғол 
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мекунад, зеро маҳз ҳамин амал барои муоширати бомуваффақияти одамон ва 

рушди ҳамкории муфиди онҳо мусоидат менамояд. 

 

1.3. Ташаккули консептҳои миллӣ дар тасвири забонии ҷаҳон 

Инсон мавҷудоти ҷисмонӣ аст ва дорои узвҳои эҳсосие мебошад, ки бо 

ёрии онҳо олами атрофро дарк мекунад: ӯ мебинад, мешунавад, ламс 

мекунад, бӯйҳоро фарқ мекунад. Инсон, ки бо тафаккури тозаву озод аз 

иттилоот таваллуд шудааст, ҳамон чизеро мебинаду ҳифз мекунад, ки дар 

гирду атрофи ӯ қарор дорад. Ӯ ҳамчун обчинак маълумотро дар бораи олами 

атроф ҷаббида мегирад. Тадриҷан дар «варақи як вақтҳо сафед»-и шуури ӯ 

симои ҷаҳон ва ё тибқи муайянсозии файласуфон, тасвири ҷаҳон, яъне 

маҷмуи тасаввурот оид ба воқеияти атроф, ҷаҳонбинии инсон ташаккул 

меёбад. М. Хайдеггер масъалаи ташаккули тасвири ҷаҳонро бо ҷаҳонбинӣ 

вобаста кардааст, зеро агар «ҷаҳон ба тасвир мубаддал шавад, мавқеи инсон 

ҳамчун ҷаҳонбинӣ қабул карда мешавад» [151, с. 102]. Мувофиқи ақидаи 

Хайдеггер, тасвири ҷаҳон ин акси «мавҷудот» аст, ҷаҳонбинӣ бошад, 

равобити инсонро ба «мавҷудот» инъикос месозад. 

Инсон мавҷудоти иҷтимоӣ мебошад, ӯ дар ҷомеаи ба худ монандҳо 

зиндагӣ мекунад, арзишҳои маънавӣ ва моддӣ меофарад ва аз онҳо истифода 

мебарад, натиҷаҳои меҳнати ақлониву ҷисмонии худро бо дигар аъзои ҷомеа 

мубодила мекунад. Ҳамчун намояндаи ин ё он фарҳанг, инсон дар раванди 

дарк кардан ва аз ҷиҳати эҳсосӣ баҳо додани ҳодисаҳо ҳатман муқаррароти 

асосии фарҳанги худро тасаввур мекунад, ки аз мавқеи онҳо дар тӯли ҳаёти 

худ (ғайр аз он ҳолатҳое, ки инсон ҷойи зисти худро иваз карда, дар ҷомеаи 

дигари фарҳангӣ маскун мешавад ва ба ин восита низоми дидгоҳи худро ба 

ҷаҳон иваз мекунад ва ба меъёрҳои нав мутобиқ мегардад) раванди ҳастӣ ва 

ҷаҳонро мушоҳида намуда, дар ин замина тасвири фарҳангии ҷаҳон ташаккул 

меёбад. 

Ва ниҳоят, инсон шахсияти забонӣ аст. Ҳар як инсон аз кӯдакӣ ба забони 

барои ӯ модарӣ ҳарф мезанад ва ба ин тариқ, ҳамаи чизҳоеро, ки дар он 
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маҳфуз аст, дар худ ҳазм менамояд. Бо ёрии ин забон омӯзиши ҷаҳон, доим 

васеъ кардани марзҳои дарккунии худ амалӣ мешавад, вале, дар айни замон, 

шахсият бо он мафҳумҳое, ки дар забони модариаш инъикос карда мешаванд, 

маҳдуд мешавад. Забоншинос Радченко забони модариашро «асоси 

мавҷудияти ҳар гуна ҷомеаи мардумӣ» меномад ва онро бо риштаи 

вобастакунандаи насли гузаштаю ояндаи одамон муқоиса мекунад [17, с. 

111]. Тибқи нуқтаи назари ин олим, инсон дар шароити забони модариаш 

тавлид меёбад ва ба камол мерасад ва бо он тасаввуроти мустаҳкамгардидаи 

ҷаҳонро қабул мекунад. Ӯ забонро дастоварди фарҳангии халқ номида, онро 

бо дигар дастовардҳо – ҳуқуқ, урфу одатҳо, анъанаҳо ва ғайра муқоиса 

мекунад. Ҳар як инсон дар алоҳидагӣ ҳамчун намояндаи ҷомеаи фарҳангӣ 

соҳиби забон мебошад, аммо дар баробари ин ӯ ба раванди ташаккули забон 

таъсири ҳалкунанда намерасонад. Ҳамин тариқ, донистани мафҳумҳо ва 

ҳодисаҳое, ки дар забон инъикос карда намешаванд, фардӣ мебошанд, онҳо 

дар сатҳи маълумоти эмпирикии дар рафти фаъолияти амалии фард ё гурӯҳ 

гирифташуда боқӣ мемонанд ва ба наслҳои оянда интиқол дода намешаванд. 

Тасвири забонии ҷаҳон, ки дар асоси забони алоҳида ташаккул ёфта, 

падидаҳои воқеиятро дар бар мегирад ва дар забон инъикоси худро меёбад, 

«биниши махсуси миллии тамоми мавҷудот дар таркиби луғавии забони ба 

он мувофиқаткунанда аст ва дар ин ҷо ба калимаи «биниш» мафҳумҳои 

«дарккунии мантиқӣ», «эҳсоскунӣ» ва «баҳодиҳӣ» ба мафҳуми «мавҷудот» 

на танҳо «ҷаҳони воқеии моддӣ», балки инчунин ҳамаи мафҳумҳои аз тарафи 

инсон тафаккуршаванда дохил мешаванд» [65, с. 140]. 

Дар олам тақрибан зиёда аз 7000 забони миллӣ (мувофиқи маълумоти 

Юнеско (2010)) ва ҳамон қадар тасвири забонии ҷаҳон вуҷуд дорад, ки ҳар 

яки онҳо маҷмуи тасаввуроти халқ -соҳиби забон дар бораи ҷаҳон мебошанд. 

Тасвири забонии ҷаҳон равандҳои мураккаби шуури этникиро дар раванди 

дарккунии ҳастии инсон оид ба ҷаҳон инъикос мекунад. Ба ташаккули 

низоми мураккаби фарҳангӣ равобити иҷтимоӣ марбут аст, ки дар тасвири 

забонии ҷаҳон инъикос меёбанд ва дар ин росто сохти тафаккури миллат, 
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мантиқи миллии қабул кардани воқеияти атроф ва баҳодиҳии ахлоқии он 

таъсири назаррас дорад. 

Хусусияти вижаи тасвири забонии ҷаҳон моро ба масъалаи 

ҳамдигарфаҳмии намояндагони умумиятҳои гуногуни фарҳангиву забонӣ 

наздик мекунад. Тибқи таърифи забоншинос Г.Д. Гачев, интиҳои муайяни 

фаҳмиш вуҷуд дорад, ки гузаштан аз он барои одамон дар бисёр ҳолатҳо аз 

имкон берун аст, зеро дар паси калимаҳои ба назар якхела, формулаҳои нутқ 

маъноҳои гуногун ниҳон аст [31]. Муҳаққиқони муосирро масъалаи 

имкониятҳои муқоиса кардани тасвири забонии ҷаҳон, имкониятҳои 

фаҳмидан, дарк кардани ҷаҳонбинии дигар, ки шароити бегона дар таҳти 

таъсири омилҳои ғайр ташаккул ёфтааст, ба ташвиш овардааст. Масалан, 

забоншинос А. Вежбитская низ масъалаи мубодилаи забонҳо ва фарҳангҳоро 

ба миён гузошта, онро бо масъалаи заминаи мафҳумии шуури инсон, ба ном 

«ваҳдати психологии инсоният»[19, с. 67] тавъам мешуморад. Нуқтаҳои 

назар оид ба масъалаи мазкур дар забоншиносии муосир якранг нестанд: 

бархе бар он ақида мебошанд, ки категорияҳои универсалие вуҷуд доранд, ки 

онҳо дар фарҳангҳои забонии гуногун мафҳумҳо пайдо мекунанд. Дигарон 

чунин мепиндоранд, ки ҳар як халқ категорияҳо, консептҳои худии дар ягон 

ҷой такрорнашавандаеро меофарад, ки ин ба ташаккули шуури махсус, фазои 

мафҳумии низоми дидгоҳи махсус ба ҷаҳон оварда мерасонад. Муаллифони 

сеюм тарафдори мавқеи фосилавие ҳастанд, ки на мавҷудияти категорияҳои 

универсалӣ, на махсусро инкор намекунанд. А. Вежбитская дар ин бобат 

чунин менигорад: «Дар баробари миқдори калони мафҳумҳое, ки барои 

фарҳанги мазкур дорои хусусиятҳои вижа ҳастанд, инчунин баъзе 

мафҳумҳои бунёдие вуҷуд доранд, ки бояд дар ҳамаи забонҳои ҷаҳон ба 

луғатшавӣ дучор гарданд … Низомҳои забонӣ ва фарҳангӣ бисёр вақт аз 

ҳамдигар фарқ мекунанд, вале умумиятҳои маъноиву луғавие вуҷуд доранд, 

ки ба заминаи умумии мафҳумҳо, ки забон, тафаккур ва фарҳанг ба он асос 

меёбанд, ишорат мекунанд…» [19, с. 321-322]. Забоншиноси шинохта Ю.Д. 

Апресян низ тарафдори ин нуқтаи назар буда менависад, ки «тарзи 
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мафҳумсозии ба забон хоси воқеият … қисман универсалӣ ва қисман миллӣ 

аст, аз ин сабаб соҳибони забонҳои гуногун ҷаҳонро камтар ба таври гуногун, 

ба воситаи дидгоҳи забонии худ дида метавонанд» [4, с. 39]. 

Вижагиҳои тасвири забонии ҷаҳон дар он аст, ки он аз доираи 

универсалӣ будан берун баромада, унсури «низоми ягонаи мафҳумӣ» нест; 

он аз ҷузъиёт иборат аст ва аз хусусиятҳои чандинасраи инкишофи фарҳангӣ 

ва таърихии миллат бармеояд. Ин ҷузъиёт садди роҳи дарк кардани фарҳанги 

дигар мешаванд. Аз ин хотир, дар когнитивистикаи рус ба зарурати фарқ 

кардани мафҳуми «даркшавии» тасвири бегонаи забонии ҷаҳон ва 

«воридшавӣ» ба он мавқеи хоса дорад. Муҳаққиқони ин масъала таъкид 

мекунанд, ки раванди «вуруд» ба дарки бегонаи нофаҳмо ҳатман 

«мутобиқкуниро» ба стандартҳои худ ва ҷустуҷӯи эквивалентҳоро дар 

тасвири худии забонии ҷаҳон тақозо менамояд, аз ин хотир дар бораи 

идрокшаванда будани тасвири забонии ҷаҳон сухан рондан одилона 

мебошад. Дар баробари ин, раванди идрок ташаккул ёфтани шахсияти 

дувуми забониро талаб мекунад. 

Асоси тасвири забонии ҷаҳонро муҳити ҷуғрофии зисти халқ ташкил 

медиҳад, зеро маҳз вай барои қабули эҳсосии олам ҳамчун замина хизмат 

мекунад, ба рушди ҳаматарафаи инсон ва қисмати таърихии ӯ таъсир 

мерасонад. Аз як тараф, ҳамаи халқҳои Замин дар як ҷаҳон зиндагӣ 

мекунанд, аз тарафи дигар, ҷаҳон гуногранг аст ва инсон танҳо ҳамон қисми 

онро тасаввур мекунад, ки бо он сарукор дорад ва қабул мекунад. Маҳз 

ҳамин қисми ба эҳсосоти инсон таъсирбахшида дар забон пурратар равшан 

инъкос меёбад, қисми дигари пинҳонбуда дар забони начандон равшан зоҳир 

мешавад, ки барои халқ чандон муҳим нест. Чунин тафриқагузорӣ сабаби 

пайдошавии лакунаҳо, яъне, холигии баъзе мафҳуму маъноҳои забон 

мегардад. «Тимсоли миллии ҷаҳон ғолибияти табиати миллӣ дар фарҳанг 

мебошад… Забонҳои табиии миллӣ ҳамчун овози табиати маҳаллӣ дар инсон 

фаҳмида мешаванд. Овозҳои забон бо макони шунавоии табиӣ, ки дар кӯҳ 

нисбат ба дашту бешазор ба таври дигар садо медиҳанд, алоқаи мустақим 
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доранд. Ба мисли он ки бадани намояндагони нажоду халқҳои гуногун ба 

табиати маҳаллӣ мутобиқ аст, ҳамин тавр овоз ҳам, ки бадани забон аз он 

таркиб меёбад, бо сохтори табиати миллӣ ҳамовоз аст» [31, с. 431]. Тасвири 

забонии ҷаҳон ҳамеша хусусияти субъективӣ дорад, он дар раванди қабул, 

идрок ва фаҳмиши ҷаҳон дар марҳилаи тафаккури ибтидоӣ, сода ва тоилмии 

халқияти мушаххас ташаккул меёбад. Кӯдакони наслҳои гуногун, ки ба 

ҷомеаҳои забонии гуногун мансубанд, дар аввал ҷаҳонро ба воситаи 

тафаккури махсуси забонии миллаташон аз нуқтаи назари забони худ дарк 

мекунанд, ки ин ба ташаккули тасаввуроти бутуни сода дар бораи ҷаҳон, ки 

ба соҳибони забони мушаххас хос аст, оварда мерасонад. Тасвири забонии 

ҷаҳон тасаввуроти пурраи ҷаҳонро инъикос мекунад, ки ҳам донишҳои 

ибтидоӣ дар бораи ҷаҳон, ҳам идроки мантиқӣ, аз ҷумла донишҳои аз мавқеи 

мантиқ нофаҳмо, ғалатҳо ва хурофотро дар бар мегирад. Тасвири забонии 

ҷаҳон иваз мегардад, инкишоф меёбад, аз раванди таҳаввулот таҳти таъсири 

чунин омилҳо, ба монанди шароити ивазшавандаи ҳаёт, пайдоиши воқеияти 

нав дигар мешавад. Ҳамаи ин омилҳо раванди луғатшавиро аз сар гузаронда, 

ба манзараи забонии ҷаҳон дохил карда мешаванд. Вале раванди мазкур 

ҳаргиз лаҳзавӣ нест, чунки барои тағйирёбии шароити зист солҳои зиёд 

лозиманд.  

Муҳаққиқ О. А. Корнилов бар он ақида аст, ки ҷаҳони воқеӣ, ки ба 

инсон ба воситаи эҳсосҳояш дода шудааст, аз чор ҷузъи шуури забонӣ: 

ҳиссиву дарккунандагӣ, мантиқию мафҳумӣ, эҳсосиву баҳодиҳанда ва 

арзишиву ахлоқӣ ташкил мегардад [65, с. 165]; дар баробари ин ҷаҳони 

мазкур тибқи таърифи Р. Ҷакендофф, ба воқеияти инъикосшаванда табдил 

меёбад, ки, дар навбати худ, наметавонад аз шуури забонӣ вобаста набошад. 

Нақшаи «гузарондан» тавассути тафаккури падидаҳои олами атроф чунин 

аст: инсон воқеияти мазкурро бо ёрии узвҳои эҳсос тасаввур мекунад 

(мебинад, мешунавад, ҳис мекунад). Баъдан инсон воқеиятро ба таври 

мантиқӣ тафаккур карда, ба он номи муайяни луғавӣ медиҳад ва онро бо 

объектҳои дигари воқеият муқоиса карда, ба гурӯҳи муайяни объектҳои 
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дорои сифатҳои ҳамонанд нисбат медиҳад. Дар интиҳо объект аз ҷиҳати 

эҳсосӣ арзёбӣ гардида, дорои баҳои амиқтари арзишӣ мегардад. Дар 

марҳилаи боз ҳам пешрафтаи ташаккули шуури этникӣ, вақте ки консептҳои 

асосӣ аллакай ташаккул ёфтаанд, ҷузъҳои дар боло зикршудаи шуур 

«аслиҳаи тайёри инфиродии мафҳумиро» барои аз нав ташаккул додани 

иттилооти воридшаванда истифода мебаранд. Дар зинаи барвақтии 

ташаккули шуури миллӣ, ҳангоме ки лексикони забон ташаккул дода 

мешавад, нақши асосиро дар ташаккули консептҳо дастгоҳи мантиқиву 

мафҳумии шуур мебозад, ки он баъди анҷом ёфтани раванди ибтидоии 

мафҳумсозии ҷаҳон аҳаммияти дувумдараҷаро касб мекунад. Минбаъд 

иттилооти воридшаванда аллакай дар доираи ташаккул ёфтани консепту 

категорияҳои дастҷамъона тафаккур карда мешавад. Ҳамин тариқ, 

консептҳои барои шуури этникӣ бештар муҳим аз раванди луғатшавӣ 

гузашта, соҳиби ном дар забон мегарданд. Ба мавҷудияти ду забони на 

ҳамеша мувофиқаткунанда, вале дар таъсири мутақобила қарордошта – 

забони фикрронӣ ва забони забонӣ дар шуури инсон олими машҳур Л.С. 

Виготский ишорат кардааст [30]. Ин фикри олимро пайравӣ карда, дигар 

когнитологи шинохта Н.И. Жинкин фарзияеро дар бораи дар шуури инсон 

мавҷуд будани рамзи ғайризабонии универсалии ашёӣ пешниҳод кардааст, 

ки бо ёрии он инсон иттилоотро қабул ё баррасӣ намуда, доир ба он фикр 

мекунанд ва таҳлил мекунад [49, с. 26]. Рамзи универсалии ашёӣ тибқи 

нуқтаи назари муҳаққиқ маҷмуи «изҳои» воқеият дар шуур аст. Бо ёрии 

рамзи мазкур андешаронии шахсӣ ва ташаккули дохилии нутқ амалӣ 

мегардад, ки он баъдтар ба нутқи калимавӣ табдил меёбад. Дар баробари ин, 

дар раванди гузаштан ба забони забонӣ андешаи шахсӣ коста мегардад, зеро 

ба инсон «мутобиқ намудани» фикри худ ба воситаҳои забонӣ, ғунҷондани 

он ба чорчӯбаи меъёрҳои забонӣ, вожагони он лозим меояд. Аз ин хотир, дар 

ҳаёти ҳамарӯза мо баъзан барои ифода кардани фикри худ азият кашида, 

калимаҳои даркориро ба зудӣ намеёбем, ки тасдиқи фикри мо истифодаи 

чунин ифодаҳо, ба монанди «Чӣ хел гӯям …», «Намедонам, чӣ тавр дуруст 
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ифода кунам…», «Ман начандон аниқ иброз кардам», «Ман инро дар назар 

надоштам…» ва ғ. шуда метавонанд. Муҳаққиқон И.Н. Горелов ва К.Ф. 

Седов дар китоби худ «Асосҳои забоншиносии равонӣ» менависанд, ки 

«фикр дар доираи имкониятҳои рамзи универсалию ашёӣ қарор дошта, дар 

рафти калимасозии худ ба табдил ёфтан бо маъноҳои наве, ки дар худ 

воҳидҳои забони мушаххаси миллӣ доранд, қодир аст» [34, с. 75]. Инро 

хулоса дар бораи он, ки фикри баёншуда ба худи ҳамон фикр дар шуури 

инсон муодил мебошад, тасдиқ мекунад. Ҳар як забони мушаххаси этникӣ 

дар афкор изи ногусастании худро мемонад, маънои ибтидоиро танг ё васеъ 

мегардонад. Бо ин кор вай тафовути баъзе консептҳои дар забонҳои ҷаҳон 

бударо маънидод мекунад. Вале на ҳамаи муҳаққиқон бо он ғоя, ки дар олам 

миқдори зиёди тасвирҳои забонии ҷаҳон вуҷуд дорад, розӣ шуда метавонанд, 

чунки нуқтаҳои назари халқҳои гуногун ба ҷаҳон якранг нестанд; моҳиятан 

мавҷуд будани худи тасвири забонии ҷаҳон зери шубҳа гузошта мешавад. В. 

Г. Колшанский чунин менависад, ки «Забон… ягон тасвири ҷаҳонро 

намеофарад» [64, с. 33]. Муҳаққиқ таъкид мекунад, ки ягонагии ҷаҳон бояд 

… инчунин маънои ягонагии «ифодашавии» онро дошта бошад, аммо 

тасвири миллии ҷаҳон … ин ҷаҳони ягонаро вайрон мекунад, чунки ҳар як 

халқ ин ҷаҳонро танҳо ба воситаи забони худ дида метавонад. Аммо ин 

ҳодиса дар таърихи инсоният ба қайд гирифта нашудааст ва исботи мантиқии 

ин сухан фаҳмиши ҳамдигарии халқҳо ва таҷрибаи ягонаи инсоният оид ба 

азхудкунии ҷаҳони ягона мебошад» [64, с. 76]. 

Мо дар таҳқиқоти худ нуқтаҳои назари ҳамон муаллифонеро, ки вуҷуд 

доштани истилоҳи тасвири забонии ҷаҳонро исбот мекунанд ва мавҷудияти 

онро дар халқиятҳои гуногун эътироф менамоянд, ҷонибдорӣ хоҳем кард. 

 

1.4. Муошират - навъи фаъолияти иҷтимоӣ 

Муошират, дар ҳаёти инсон махсусан дар раванди муносибатҳои 

иҷтимоӣ ҷойи муҳимтаринро ишғол карда, таваҷҷуҳи на танҳо 

забоншиносон, балки мутахассисони соҳаҳои гуногуни илму донишро низ ба 
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худ ҷалб мекунад. Дар илми когнитологияи ҷаҳонӣ марҳилаҳои омӯзиши 

раванди иртиботӣ дар нимаи дуюми асри ХХ аз ҷониби муҳаққиқони соҳаҳои 

информатика ва кибернетика, равоншиносӣ, забоншиносӣ ва иҷтимоиёт 

таҳти назорат қарор дода шудаанд. Ин гуна таҳқиқоти байнифаннӣ на танҳо 

барои аз ҳар ҷиҳат баррасӣ кардани раванди муошират имконият доданд, 

балки инчунин барои таҳқиқоти зиёди минбаъда дар соҳаи мазкур ҳамчун 

сарчашма хизмат намуданд. Ҳамин тариқ, дар миёнаи қарни гузашта, ки 

ҳамчун давраи инкишофи босуръати информатика ва кибернетика шуҳрат 

ёфтааст, муошират ҳамчун раванди мухобирот баррасӣ мешуд, ки дар он ду 

тараф: муаллиф ва суроғадор иштирок мекарданд. Дар вазъи имрӯза ақидаи 

мазкур дар корҳои муаллифони таҳқиқкунандаи раванди рамзбандӣ ва 

рамзкушоии иттилоот таҷассум меёбад. 

Вале чунин фаҳмиши раванди иртиботӣ, албатта, яктарафа буд ва 

омӯзиши раванди муошират аз тарафи равоншиносону забоншиносон дар ин 

самт марҳилаи оянда гардид. Дар баробари ин, равоншиносон диққати 

асосиро ба таъсири хусусиятҳои равонии муошираткунандагон нисбат ба 

рафтори нутқӣ ва ғайринутқӣ медиҳанд, ҳол он ки забоншиносон ба 

хусусиятҳо ва қоидаҳои фаъолияти нутқӣ таваҷҷуҳ зоҳир мекунанд. 

Зинаи минбаъдаи пажӯҳишҳо дар соҳаи мазкур мувофиқи маълумоте, ки 

забоншиноси рус Т.Г. Грушевитская овардааст, корҳои иҷтимоиётшиносон 

мебошанд, ки муаллифонашон таъсири мансубиятро ба ин ё он қишри 

иҷтимоӣ дар раванди муошират, рафтори дискурсӣ, истифодаи луғати 

муайян ва ғ. мавриди таваҷҷуҳи махсус қарор додаанд [36]. Муҳаққиқони дар 

ин равия фаъолияткунанда робита ва вобастагии байниҳамдигарии фарҳанги 

иҷтимоӣ ва нутқиро меомӯзанд. Ин гуна таҳқиқот ба он оварда расонд, ки дар 

охири асри гузашта ва аввали асри ҳозира дар забоншиносӣ як навъ хуруҷи 

пажӯҳишҳои фарҳангшиносии раванди муошират ба назар мерасад. Акнун на 

танҳо мансубияти иҷтимоӣ, балки фарҳангии муошираткунандагон баррасӣ 

мешавад. Олимони забоншинос бо хулосаҳои назариявӣ ва мисолҳои 
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сершумори амалӣ ба таври эътимоднок исбот мекунанд, ки дарки 

фарҳангшиносии раванди муошират то чӣ андоза таъсирнок аст. 

Нуқтаи назари муҳаққиқон, инчунин дар хусуси мақсадҳои муошират 

низ якранг нест. Аксари муҳаққиқон ба ин боваранд, ки мақсади муошират, 

пеш аз ҳама, интиқол ва мубодилаи иттилоот аст. Вале бо кадом мақсад 

иттилоот интиқол дода мешавад ва нақши суроғадор ва қабулкунанда 

(ресипиент) дар раванди мубодилаи маълумот чӣ гуна мебошад? Як зумра 

олимон бар он ақида мебошанд, ки муошират раванди байнифардиест, ки 

танҳо бо шуури муошираткунандагон дар лаҳзаи муошират сарукор дорад. 

Аз ҷумла, забоншинос В.В. Красних чунин менависад, ки мақсади муошират 

«таъсири самараноки нутқӣ» мебошад, ки он аз нуқтаи назари равоншиносӣ 

ҳамчун рамзбандии иттилооти забонӣ дар асоси «амсиласозии ҳолати шуури 

ресипиент» бо мақсади тағйирёбии фаъолияти ӯ баррасӣ мешавад [67, с. 171]. 

Боз як олими дигар бар он ақида аст, ки «барои муошират гузаштан аз 

гуфтори «яке ба амалҳои дигаре муҳим мебошад» [114, с. 14]. Бояд тазаккур 

дод, ки мақсади таърихии муошират аз «маҷбурсозии касе барои иҷрои ин ё 

он амал» иборат буд. Моҳиятан мақсади аз тарафи муаллифони мазкур 

зикршаванда мувофиқат мекунад ва аз ҳидоят ба амал иборат аст. 

Нуқтаи назари дигар низ вуҷуд дорад. Забоншинос А.А. Леонтев бар он 

ақида аст, ки муошират хусусияти иҷтимоӣ дорад, он равандҳои дар ҷамъият 

ё гурӯҳи дигари иҷтимоӣ ба вуқуъ пайвастаро ба танзим медарорад ва аз ин 

хотир равобитҳои дохили гурӯҳи иҷтимоӣ ва коллективҳоро фаъол 

мегардонад [86]. Оид ба хусусияти дастҷамъонаи муошират Г.В. Колшанский 

низ менависад. Ӯ таъкид месозад, ки иттилоот дар коллективи инсонӣ 

интиқол дода мешавад ва бо худ «татбиқи шуури ҷамъиятиро» муаррифӣ 

мекунад [64, с. 102]. Ҳамин тариқ, муошират на танҳо раванди мубодилаи 

иттилоот, фаъолияти якҷояи иҷтимоии иштироккунандагони он аст, ки 

малакаҳои онҳо барои анҷоми бомуваффақияти муошират зарур буда, 

тадриҷан ташаккул меёбанд. 



61 
 

Вобаста ба ҳадафҳои гузошташуда, субъектҳо, роҳҳои интиқоли  

иттилоот намудҳои гуногуни муошират ҷудо карда мешаванд. Ҷудо кардани 

намудҳои муошират вобаста ба асоси ҷудокунӣ ва  вазифаҳои иртиботӣ 

намудҳои зерин дорад: иттилоотӣ, аффективию баҳодиҳанда, рекреативӣ, 

боварикунанда ва маросимӣ [36, с. 121]. 

В.В. Красних ба мансубияти иҷтимоӣ ва фарҳангии 

иштироккунандагони раванди иртиботӣ такя намуда, муоширати 

бисёриҷтимоии бисёрфарҳангӣ, бисёриҷтимоии байнифарҳангӣ, 

байнииҷтимоии бисёрфарҳангӣ ва байнииҷтимоии байнифарҳангиро ҷудо 

мекунад [67]. Дар баробари ин муаллиф чунин мешуморад, ки навъи охирини 

муошират аз мавқеи имкон доштани пайдоиши муноқишаҳо бештар хатарнок 

аст. 

Дар ин росто бо такя ба муносибатҳои гуногун намудҳои дигари 

муоширатро пешниҳод намудан мумкин аст, ки онҳо тибқи шакл, тарзи 

тасаввуроти иттилоот ҷудо мешаванд: забонӣ, ғайризабонӣ, ҳунарӣ, бадеӣ.  

Муҳаққиқ Г.А. Орлов фарқ кардани муоширати трансаксиониро 

пешниҳод менамояд, ки мақсади он интиқоли иттилоот ва муоширати 

интераксионӣ мебошад. Дар раванди он муошираткунандагон кӯшиш ба харҷ 

медиҳанд, ки робитаҳои байнишахсӣ муқаррар ва дастгирӣ карда шуда, 

ҳусни тафоҳум ва мавзунӣ ба даст ояд [106, с. 89]. Ҳангоми ҷудо кардани ин 

намудҳои муошират муаллифи мазкур ниятҳои мақсадноки 

иштироккунандагони раванди муоширатро ба асос гирифтааст. 

Тахмин кардан мумкин аст, ки ҷудокунӣ ва дигар намудҳои муошират аз 

мақсаду вазифаҳои таҳқиқ, услубҳои муошират, мансубияти 

иштироккунандагони ҳолати коммуникатсионӣ ба ин ё он гурӯҳи иҷтимоӣ, 

синнусолӣ, касбӣ, миллӣ вобастагӣ доранд. Вале новобаста ба он ки раванди 

иртиботӣ чӣ тарз тасниф карда мешавад, асоси онро фаъолияти якҷоя ва ё 

ҳамкориҳои ду ё зиёда тарафҳо ташкил медиҳад, ки муваффақияту 

самаранокии он ба муоширати салоҳиятноки иштироккунандагони он раванд 

вобастагӣ дорад. Ҳамин тариқ, зимни муоширати байни фарҳангҳо, ки барои 
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он наздикшавии фарҳангҳои баъзан фарқкунанда хос аст, қисми зарурии 

робитаи бомуваффақияти донишҳои фарҳангшиносӣ, иҷтимоӣ ва анъанавии 

хусусиятҳои рафтори дискурсӣ мебошад. Новобаста ба ин, мафҳумҳо, 

шохисҳои рафторӣ, самтгириҳоро дар ҳама гуна муошират ба назар гирифтан 

зарур аст. Онҳо барои нигарондани раванди иртиботӣ ба ҷараёни мусбат ва 

ноил гардидан ба натиҷаҳои дилхоҳ кумак мерасонанд. Дар адабиёти илмиву 

публисистӣ ин раванд «арзиши муошират» ном гирифтааст. Барои дарки 

беҳтари раванди иртиботӣ ва пурратар кушода додани он фаҳмидан зарур 

аст, ки самтгирии арзишҳои иштироккунандагони муошират барои онҳо дар 

ин раванд то чӣ андоза аҳаммияти калон доранд. 

Муошират, тавре дар боло зикр гардид, фаъолияти якҷояи ду ё зиёда 

одамон мебошад ва мақсади он ба ҳамсуҳбати худ ба ин ё он шакл таъсир 

расондан аст. Вале ҳангоми ба қабулкунанда (ресипиент) таъсир расондан 

бояд дар хотир дошт, ки ӯ низ инсон, шахсиятест бо манфиатҳо, эътимодҳо, 

ҳуқуқҳо, иззати нафс ва эҳтироми худ. Субъект ва ё тараф бояд ба шахсияти 

ҳамсуҳбати худ равобити эҳтиромона дошта, кӯшиш кунад бо ёрии тарзҳои 

забонӣ (одоби нутқ) ва ҳам ғайризабонӣ (имову ишорат, ифодаи рӯй, 

ҷойгиршавӣ дар вақти суҳбат) на танҳо шаъни ҳамсуҳбати худро паст 

назанад, балки аз рӯйи имконият инсонро дар чашми атрофиён ва чашми 

худи ӯ боло бардорад. Шахсияти инсон, тибқи нуқтаи назари олими маъруфи 

Ғарб Дейл Карнеги, арзиши асосии муошират мебошад. Ин ақидаро суханони 

зерини ӯ тасдиқ мекунанд: «…ҳамеша ҳамин тавр рафтор кун, ки дар дигарон 

эҳсосоти арзишмандии худ пайдо шавад» [63, с. 115-116]. Фикри мазкур дар 

корҳои муҳаққиқони зиёде, ки бо ҳалли мушкилоти байнифарҳангӣ ва 

байнишахсӣ машғуланд, таҳти назорат қарор дода шудааст. Муаллифони 

зиёд менависанд, ки ҳамсуҳбати худро пеш аз баровардани хулосаҳои 

баҳодиҳанда фаҳмидан лозим аст ва ҳатто агар мо чизеро дар рафтор, нутқ, 

афкори инсон қабул карда натавонем, бояд ба ҳар ҳол ӯро эҳтиром ва қадр 

кунем, чунки фарқиятҳо метавонанд ба тақозои таҷрибаи фарҳангӣ, иҷтимоӣ 

рух дода бошанд ва худро эҳтиром накардани инсон метавонад ҳамчун 
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беэҳтиромӣ нисбат ба фарҳанги худ бо оқибатҳои гуногун аз ташаккули 

стереотипҳо то пайдошавии ҳолатҳои муноқишавӣ қабул карда шавад. С.Г. 

Тер-Минасова менависад: «Ба ҳамаи одамон фаҳмидан ва қабул кардани 

фарҳангҳои дигар зарур аст, бидуни он на муоширати байнифарҳангиву 

байналхалқӣ, на ҳамкориҳо, на сулҳ дар ҳамаи ҷаҳон номумкин мегардад» 

[137, с. 193]. 

Барои он ки рафтор ва нутқи инсон дуруст дарк карда шавад, донистани 

сабабҳои онро бо сухан муққарар кардан ва ин ё он тавр рафтор кардан зарур 

аст. Дар ҳолатҳои муоширати байнифарҳангӣ, тавре ки муҳаққиқ  Т.В. 

Ларина менависад, «бояд ба он такя кард, ки рафтори муоширатии одамон 

ҷузъи фарҳанги миллии онҳо мебошад ва бо меъёру анъанаҳои миллии онҳо 

дар заминаи решаҳои амиқи таърихиашон ба танзим дароварда мешавад» [83, 

с. 6]. Аз ин хотир фаҳмидани намояндагони фарҳангҳои бегона, ки онҳоро ба 

таври табиияшон қабул мекунанд, таҷриба, мерос, фарҳанги онҳоро қадр 

мекунанд, маҳкум намесозанд ва кӯшиш намекунанд, ки шохисҳо ва одатҳои 

худро бар онҳо бор кунанд. Ҷомеашинос В.И. Сафянов дар алоҳидагӣ ин 

арзишҳои муоширатро ба озодиву баробарӣ ҷудо мекунад. Муаллифи мазкур 

чунин мешуморад, ки «дар муошират на танҳо озодии худ, инчунин озодии 

шахси дигарро низ қадр кардан лозим аст» [120, с. 9]. Тибқи нуқтаи назари ӯ, 

инсоне, ки мубрамияти муқаррароти мазкурро мефаҳмад, бе дахолати 

дағалона ба ҷаҳони дохилии ҳамшарикони муошират ворид нашуда, талаботи 

онҳоро танг намесозад. Дар ҳаёти ҳамарӯза, зимни кору истироҳат мо доим 

бо одамони гуногун: аз мо хурд ё калон, соҳиби якчанд таҳсилоти олӣ ё танҳо 

як таҳсилоти миёна, сардорону тобеон, одамони оқилу заковатманд ё 

баръакс, рӯ ба рӯ мешавем. Фарқиятҳои иҷтимоӣ, синнусолӣ, ҷинсӣ ва ғайра 

бояд танҳо барои нишон додани бузургии руҳ, тарбияи хуби инсон, ки қодир 

аст дар замири дигарон ҳамшарикони баробарҳуқуқро бубинад, фикру 

ақидаҳо ва иқдомоти онҳоро қадр кунад, лозим бошанд. 

Муаллифони зиёди муосир тавсия медиҳанд, ки муошират дар асоси 

шохиси таҳаммулпазирӣ ташаккул дода шавад, чунки маҳз таҳаммулпазирӣ 
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барои бартараф кардани ҳолатҳои муноқишавии муошират ёрӣ медиҳад, маҳз 

сабр фаҳмишу бовариро ба бор меорад, барои зоҳир кардани равобити 

хайрхоҳона ва одамгарӣ мусоидат менамояд. Инсонҳо гуногунанд, ҳар кас 

нуқтаи назари худро дорад, ки он дар аксар ҳолат бо нуқтаи назари дигарон 

номувофиқ ва баъзан пурра мухолифи он мебошад. Дар ин маврид шохиси 

«то даҳ ҳисоб карда, баъд ҳарф зан» ва ё ба монанди арзиши миллии мо ба 

мисли «аввал андеша баъд гуфтор» дар ҳолатҳои ҳассос ва мухолифатомез 

қариб сад дар сади ҳолатҳо амал мекунад. Бояд ҳаминро низ аз хотир 

набарорем, ки ҳама чиз дар муқоиса фаҳмида мешавад ва афзалияту 

камбудиҳои худро мо метавонем дар муқоиса бо он хислату рафторе, ки худ 

тоқат надорем, дарк намоем. Инсон доим ба муошират ниёз дорад. Одамон 

дар ҳама синну сол, мақоми иҷтимоӣ ва вазифа, таҳсилоти олӣ доштан ва ё 

надоштан, доро ё камбизоат будан мехоҳанд суханашон шунида шавад. Мо 

худ истимоъ мекунем, бо нуқтаи назари ҳамсуҳбати худ розӣ мешавем ё не, 

баҳсу ҷанҷол мекунем ё не, ба ҳар ҳол мо такрор ба такрор муошират 

мекунем. Ва ин муошират ҳангоми татбиқ гардидани ҳамон арзишҳое, ки 

барои пурра кушодани на танҳо фардияти худ, балки барои донистани 

ҳамшарикони муошират имконият медиҳанд, боз ҳам гуворотар мегардад. 

Дар чунин муошират инсон кӯшиш ба харҷ медиҳад, ки ин гуна муоширати 

арзишманд дошта бошад, ҳарчанд ин кор на аз дасти ҳама меояд. 

 

Хулосаи боби якум 

1. Дар маркази таваҷҷуҳи забоншиносони муосир инсон ҳамчун 

шахсияти соҳиби забон ва нутқ меистад. Инсон ҳамчун низоми 

қабулкунанда, нигоҳдоранда ва таҳлилкунандаи иттилоот омӯхта мешавад. 

Ҳамаи ин равандҳо дар майнаи сари инсон бо ёрии забон ба вуқуъ 

мепавайванданд. Забон дар раванди фикрронӣ иштирок карда, тафаккури 

нави макон меофарад ва ба шарофати ин инсон аз чорчӯбаи мушоҳидакунии 

бевосита берун мебарояд. 
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Забоншиносони шинохтӣ (когнитолог) забонро ҳамчун қисми таркибии 

низомҳои дигар (фарҳангӣ, иҷтимоӣ) ва дар робита бо онҳо баррасӣ 

мекунанд, чунки инсон ҳамчун соҳиби забони муайян ва ҳамчун 

нигоҳдорандаи дастовардҳои фарҳангии халқи худ зоҳир мегардад. Забон 

ҳамчун асбоби фарҳанг баромад мекунад, ки вазифаи он алоқаманд кардани 

овозҳо ва маъноҳо бо мақсади интиқол додани рамзҳо мебошад. 

2. Яке аз категорияҳои асосии забоншиносии шинохтӣ консепт аст. 

Консепт бо моҳияти зеҳнии худ аз забон вобастагӣ надорад, вале ҷузъҳои 

алоҳидаи он метавонанд тавассути воситаҳои мухталифи забонӣ: вожаҳо, 

воҳидҳои фразеологӣ ва паремиологӣ, матнҳо муаррифӣ гарданд. Дар 

фарқият аз мафҳум, консепт бо мавҷудияти тобиши дастҷамъонаи 

этнофарҳангӣ тавсиф дода мешавад, ки он хусусиятҳои ҷаҳонқабулкунии 

намояндагони фарҳанги гуфтории муайянро инъикос мекунад.  

3. Мавҷуд будани фарҳанг натиҷаи идроки инсон мебошад, ки он ба 

шароити табиӣ ва таърихии ҳаёти инсон вобастагӣ дошта, бо иштироки 

бевоситаи забон, воситаҳои интиқолдиҳӣ, нигоҳдорӣ ва таҳлили иттилоот 

амалӣ мегардад. Майнаи сари инсон ҳамчун пойгоҳи фарҳангӣ, бойгонии 

иттилооти фарҳангӣ баррасӣ мешавад. Забонҳо зимни нигоҳ доштани 

хусусиятҳои фарҳангиву таърихии давраҳо ва халқҳо, на танҳо ба ҳамаи 

наслҳои ояндаи одамоне, ки гӯяндаи он ҳастанд, балки ба ҳамдигар 

таъсиргузоранд. 

4. Ҳар як ҷамъияти забониву фарҳангӣ бо мавҷуд будани анъанаҳои 

муайяни бо мурури замон муқаррар ва мустаҳкамшудаи фарҳангӣ тавсиф 

дода мешавад, ки ҳангоми бо онҳо ошно гардидани намояндагони 

фарҳангҳои дигари забонӣ ташаккул ёфтани тасаввуроти стереотипиро дар 

бораи халқ қувват медиҳанд. Тафаккури инсон ҳамчун мавҷудоти иҷтимоӣ ба 

стереотипҳои дар ҷомеаи ӯ қабулшуда асос меёбад. Дар раванди муоширати 

байнифарҳангӣ стереотипҳо муоширатро душвор карда, садди роҳи дастрас 

кардани натиҷаҳои мусбат мешаванд, зеро пешакӣ дар зеҳни 
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муошираткунандагон интизориҳои муайянро нисбат ба ҳамшарикони 

забонашон дигар ташаккул медиҳанд.  

5. Инсон ҳамчун мавҷудоти иҷтимоӣ ҳамеша дар зери таъсири 

мутақобилаи ба худ монандҳо қарор дорад ва бад-ин тариқ аъзои ягон 

умумият, гурӯҳ, коллектив мебошад, ки онро ақидаи умумӣ, мақсади умумӣ 

муттаҳид сохта, он вазифаҳои якҷояро ҳал мекунад. Умумияти манфиатҳо ба 

умумияти фикр, ба ташаккули консептҳои якхела дар шуури аъзои 

коллектив, ки бо сабаби манфиатҳои умумӣ вижагиҳои фарқкунанда доранд, 

оварда мерасонад. 

6. Дар заминаи раванди иртиботӣ фаъолияти якҷоя қарор дорад, ки ду ё 

зиёда паҳлуҳо, муваффақият ва самаранокии он ба дараҷаи муошират 

салоҳияти иштироккунандагони ин раванд вобастагӣ дорад. Самтгирии 

анъанавӣ ба арзишҳои маърифатӣ дорои хусусиятҳои рафтори дискурсии 

ҳамон умумиятест, ки онро шарикони муошират муаррифӣ мекунанд ва он 

дар раванди муошират нақши муҳим дорад.  
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БОБИ 2. ТАҲЛИЛИ МУҚОИСАВИИ МАЗМУНИ 

 БАЙНИФАРҲАНГИИ КОНСЕПТИ «ОДОБ/ POLITENESS»  

ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ 

Консепт ҳамчун як мафҳуми зеҳнӣ ва абстрактӣ, ки метавонад ҳам 

ҷузъҳои универсалии барои фарҳангҳои гуногун умумӣ, ҳам ҷузъҳои аз 

ҳамдигар фарқкунандаи танҳо барои фарҳанги муайян хосро дар худ фаро 

гирад. Робитаҳои таассуротӣ дар сохтори рушди фарҳангиву таърихии 

миллат, ки он асоси ташаккули консепт мебошад, наметавонад дар 

халқиятҳои гуногун ба сабаби мутафовит будани шароити табиии ҷуғрофӣ ва 

иқлимии зиндагониашон якхела бошад. Дар ҷаҳони муосир, дар шароити 

ҳамгироии бештари халқҳо эҳтиёҷ ба дарки ин фарқият ва зарурат ба татбиқи 

онҳо боз ҳам зиёд мешавад. Муваффақияти муоширати байнифарҳангӣ, ки ба 

омӯзиши он тайи даҳсолаҳои охир таваҷҷуҳи бештар дода мешавад, маҳз ба 

ҳамин вобастагӣ дорад. Таҷрибаи байналхалқии иртиботӣ зарурати ҷудо 

кардани ин соҳаи таҳқиқотиро ба як фанни алоҳида, ки дар доираи он 

равияҳои муайяни таҳқиқ тарҳрезӣ шуда истодаанд, тақозо мекунад. 

 

2.1. Муоширати байни фарҳангҳо ҳамчун барномаи таҳқиқотӣ 

Истилоҳи «муоширати байнифарҳангӣ» бори нахуст соли 1954 дар 

асари Г. Трейгер ва Э. Холл «Фарҳанг ва муошират. Амсилаи таҳлил» 

мавриди истифодаи илмӣ қарор дода шуд. Дар ин асар истилоҳи мазкур 

ҳамчун «мақсади идеалие, ки инсон барои ҳар чи беҳтару самараноктар 

мутобиқ шудан ба ҷаҳони атроф бояд кӯшиш намояд», муайян карда шудааст 

[36]. Муҳаққиқони зиёде асару мақолаҳои илмиашонро ба таҳқиқи 

масъалаҳои муоширати байнифарҳангӣ бахшидаанд, аз ҷумла И.А. Стернин, 

Г.Г. Слишкин, С.Г.  Воркачёв, С.Г. Тер-Минасова ва ғ., дар доираи ин 

масъала андешаҳои худро баён намудаанд. Худи мафҳуми «муоширати 

байнифарҳангӣ» низ ба тағйироти ҷиддӣ дучор шуд. Азбаски муошират 

равандест бо рамзбандӣ ва рамзкушоии иттилоот, аз ин рӯ, барои муоширати 

байнифарҳангӣ чунин падида хос аст, ки равонкунанда ва қабулкунандаи 
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иттилоот намояндагони фарҳангҳои гуногун мебошанд. Дар баробари ин 

онҳо тафовути фарҳангии ҳамдигарро дарк мекунанд. Дар корҳои 

забоншиносони муосири рус муоширати байнифарҳангӣ ҳамчун «маҷмуи 

равобити гуногуни муоширати байни фард ва гурӯҳ, ки ба фарҳангҳои 

гуногун мутааллиқанд» [36, с. 142], муайян карда мешавад. 

Муоширати байни фарҳангҳо ҳамчун фанни алоҳида дар таҳқиқоти 

олимону муҳаққиқон бо дастрасӣ ба илмҳои когнитологӣ (шинохтӣ), аз 

ҷумла забоншиносӣ, антропология, равоншиносии иҷтимоӣ, иҷтимоиёт, 

типологияи забонҳо такя мекунад. Усулҳои фанни мазкур ба монанди худи 

муоширати байнифарҳангӣ хеле гуногунранганд, зеро муайян намудани 

чорчӯбаи ин соҳаи серпаҳлу ва ҳамеша тағйирёбанда, ки муошират ном 

дорад, хеле душвор аст. Забоншиносоне, ки дар соҳаи муоширати 

байнифарҳангӣ мутахассис ҳастанд, қабл аз ҳама, ба усулҳои амалӣ 

гардидани ин муошират, бо чӣ ифода ёфтани иттилооте, ки бо он 

намояндагони фарҳангҳои гуногун мубодила мекунанд, аз ҷумла ба сабабҳои 

нофаҳмӣ, фаҳмиши нопурра, тарзҳои ҷубронкунии нофаҳмӣ бо ёрии 

воситаҳои забонӣ таваҷҷуҳ зоҳир мекунанд [12]. Дар рафти муҳокимаи 

тафовути муоширати байнифарҳангӣ муҳаққиқон зуд-зуд иттилооти ба даст 

овардаашонро ҷамъбаст мекунанд, азбаски хусусиятҳои фардии гӯяндаи 

мушаххас ё вазъи мушаххаси иртиботӣ ҷузъи муоширати байнифарҳангӣ низ 

мебошанд ва ба инобат гирифтани ҳамаи онҳо номумкин аст. Ҳамин тариқ, 

мавзуи таҳқиқоти муоширати байнифарҳангӣ аз фарқиятҳои фарҳангӣ дар 

низоми арзишҳо ва консептҳо иборат аст, ки тасвири ҷаҳонро дар фарҳанги 

мазкур ташкил медиҳад. Тасвири ҷаҳон чунин мафҳумҳои бештар бунёдиеро, 

ҳамчун макону замон, равобит ба фаъолият, табиат, тасаввуроти ахлоқӣ, 

тасаввурот оид ба арзишҳо ва робитаҳои байнишахсиро дар бар мегирад. 

М. Бергелсон якчанд самти таҳқиқоти забоншиносиро дар доираи 

муоширати байнифарҳангӣ ҷудо мекунад. Самти аввал ба омӯзиши усулҳои 

гуногуни иртиботӣ, ки дар дохил ва берун аз ҳудуди гурӯҳи муайян истифода 

бурда мешаванд, машғул аст. Забоншиносон мафҳумҳои аккомодатсияи 
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мусбат (мутобиқ шудан ба услуби ҳамсуҳбати худ) ва манфиро (интихоби 

услубе, ки билкулл аз услуби ҳамсуҳбати худ фарқ мекунад) нисбат ба чунин 

андозаҳои муошират, ба монанди суръати нутқ, интихоби вожаҳои 

мувофиқаткунанда ва сохтори сода ё мураккаби грамматикиро истифода 

мебаранд. Равобити муошираткунандагон ба ҳамдигар самти равонкунии 

аккомодатсия: мусбат ё манфиро муайян мекунад. Таваҷҷуҳи махсус ба нутқ 

ва хомӯшии ба ҳамдигар муқобил гузошташуда ҳамчун воситаҳои ифода 

кардани равобит ба ҳамсуҳбат дода мешавад. 

Самти дувум марбут ба омӯзиши рафтори дискурсӣ аст. Рафтори нутқӣ 

ва ғайринутқии намояндагони фарҳангҳои гуногун дар худи ҳамон як ҳолати 

қатъиян маҳдуди муошират бо як қатор сабабҳои дорои хусусияти 

фарҳангшиносӣ сахт фарқ мекунад. 

Намояндагони боз як самти дигар, ба истилоҳ «прагматикҳои кросс-

фарҳангӣ» бо таҳлили муқоисавии шохисҳои муоширату фаъолият 

машғуланд. Дар дохили ин самт таваҷҷуҳи калон ба шохиси одоб дода 

мешавад, ки он дар асари муҳаққиқони англис П. Браун ва С. Левинсон ба 

таври возеҳу равшан шарҳ дода шудааст. Аз ҷумла, онҳо ду навъи асосии 

одобро: мусбат, ки ба ҳамфикрӣ бо ҳамшарикони муошират асос меёбад ва 

манфӣ, ки дар он байни гӯянда ва шунаванда фосилае мавҷуд аст, пешниҳод 

кардаанд. Асоси таснифоти мазкурро тахмин оид ба «чеҳраи иҷтимоӣ 

доштани ҳар як инсон» ташкил медиҳад, ки он дар раванди муошират ба 

таҳдид дучор мегардад. Ҳар як ҷомеа стратегияҳои худро, ки ба дастгирии 

шахсияти ҳамсуҳбати худ ва нигоҳ доштани шаъни худ равона карда 

мешаванд, кор карда мебарояд. Ин стратегияҳо татбиқи шохиси одоб 

мебошанд [12]. 

Усули дигар, ки дар таҳқиқоти А. Вежбитская, С.Г. Тер-Минасова ва 

диг. татбиқ гардидааст, бо омӯзиши мувофиқатҳои забонӣ алоқаманд аст. 

Ҷонибдорони усули мазкур зимни овардани мисолҳои сершумор ба таври 

эътимоднок исбот мекунанд, ки дар зери гунаҳои тарҷумавии ду забон дар 

бисёр маврид омилҳои гуногуни коннотатсияи фарҳангӣ маҳфузанд. Ба 
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равияи мазкур забоншиносоне таваҷҷуҳи махсус зоҳир мекунанд, ки дорои 

гунаҳо будани ифодаи худи ҳамон як фикр, ғояро пешниҳод месозанд, зеро 

маҳз дар ин сурат интихоби ифодаи муайян боиси нишон дода шудани 

анъанаҳои фарҳангӣ, ахлоқӣ ва равонии ҷомеа мегардад. Ба ин маънӣ мисоли 

овардаи А. Вежбитская далели возеҳ шуда метавонад: ифодаи «Тамокукашӣ 

манъ аст» дар забони англисӣ ба «No smoking» (тамоку накашед) мувофиқат 

мекунад. Тарҷумаи бевоситаи «Smoking forbidden» метавонад танҳо дар 

ҳолати вуҷуд доштани ягон таҳдид ба зиндагии инсон истифода шавад. Яъне 

ифодаи мазкур («Smoking forbidden») номуаддаб, аз ҳад зиёд таҳдидовар аст. 

Фарҳанги бритонӣ ва амрикоӣ бошад, ба инсон бор кардани қоидаҳои 

муайяни рафторро танҳо дар ҳолатҳои истисноӣ имкон медиҳанд; одатан 

танҳо дастур, маслиҳат ё иттилоот дар бораи он, ки чӣ тавр бояд рафтор кард, 

дода мешавад. 

 

2.2. Одоби муошират ҳамчун категорияи умумии забон 

Муошират қисми ҷудонашавандаи зиндагии инсон мебошад. Дар 

раванди муоширати байнифарҳангӣ одамон бо вижагиҳои зиндагонӣ, 

маишат, фарҳанги ҳамдигар шинос мешаванд, аз ҷумла вазифаҳои тактикиву 

стратегиро гузошта ҳал мекунанд. Дар натиҷаҳои мусбат ё манфии 

муоширати байнифарҳангӣ санъати муошират, донистани одоби нутқ нақши 

муҳим мебозад, ки қоидаҳои он ба шохиси одоб асос меёбанд. Шояд ҳар як 

инсон мехоҳад мақбули ҷомеаи ҳам дӯстон ва ҳам одамони ношинос бошад, 

аз худ ба атрофиён таассуроти мусбат гузорад, худро дар ҷомеа озодона 

эҳсос намояд. Вале азбар кардани маҳорати муошират мураккаб аст: ҳама 

медонанд, ки чӣ тавр нисбат ба ҳамсуҳбат бояд муаддаб буд, вале на ҳама 

инро дар амалия татбиқ карда метавонанд, зеро на ҳар як инсон метавонад ба 

муҳити атроф мутобиқ шавад, одамон ва вазъияти муоширатро баҳо дода, 

тибқи он рафтор намояд. Риоя накардани одоби муошират ба мунозираю 

муноқишаҳои зиёд оварда мерасонад. Одоби гуфтор барои пешгирӣ кардани 

ҳам муноқишаҳои байнишахсӣ ва ҳам байнифарҳангӣ, аз ҷумла ҳал кардани 
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проблемаи зиёд ёрӣ медиҳад; ин одоб махсусан дар раванди муоширати 

байнифарҳангӣ, ҳангоме ки баъзе хусусиятҳои забон, маъноҳо ва ё 

коннотатсияҳои алоҳидаро надонистан метавонад на танҳо ба хафагӣ, балки 

инчунин ба канда шудани робитаҳои фарҳангӣ оварда расонад, муҳим аст. 

Пас «одоб» чист? Бо суханони О. Голдсмит, ки «одоби ҳақиқӣ дар ҳама 

ҷо як аст» ва он «аз маънои солим ва дили тоза» тавлид меёбад [32], розӣ 

шуда, мо фикр мекунем, ки одоб – ин категорияи аз бисёр ҷиҳат 

универсалиест, ки дар тамоми фарҳанги ҷаҳонӣ мавҷуд аст ва новобаста аз он 

ки дар кишварҳои гуногун мо ба таври ногузир бо вариантҳои рафтори 

муаддабонаи ҳам нутқӣ (одоби нутқ), ҳам ғайринутқӣ (ифоданокии рӯй, 

имову ишорат, нигоҳ) рӯ ба рӯ мешавем, инсони ҳақиқатан фарҳангӣ, 

тарбиядида метавонад ба ҳамаи онҳо мутобиқ шуда, дар куҷое ки бошад, 

муаддаб бимонад. 

Нозукбаёнӣ, малакаи ба таомул даровардани суханони худ тибқи 

меъёрҳои забонӣ, одоб/ рафтори муаддабона дар давраи муосир дар байни 

одамон, махсусан, қадру қимати баланд дорад, чунки яке аз асоситарин 

шохисҳои зиндагонии муосир дастгирӣ кардани равобити меъёрии байни 

одамон ва кӯшиши гурез кардан аз муноқишаҳо мебошад. Одоб ва 

таҳаммулпазирӣ дар муошират барои ба даст овардани эҳтиром ва ҷалб 

кардани таваҷҷуҳи атрофиён кумак мерасонанд. Дар раванди муошират ин ба 

воситаи муомилаи хуш, риояи одоб дастрас мегардад, ки ба инсон барои 

назорат кардани амалҳои худ, худро идора кардан ва хоксор будан, нисбат ба 

ҳамсуҳбат бодиққат ва мулоҳизакор будан ёрӣ медиҳад. Одобро таоруфот 

танзим медиҳад, ки он шаклҳои муомила, муроҷиат ва пазироӣ, қоидаҳои 

суҳбат кардан, равобити хушмуомила бо занҳо ва равобити эҳтиромона ба 

калонсолон ва ғайраро дар бар мегирад. Дар маҷмуъ таоруф бо талаботи 

умумии одоб мувофиқат мекунад, ки асоси он шохиси инсондӯстӣ мебошад. 

Одоб, ки хислати сирф мусбати инсонист, новобаста ба ин, метавонад ба 

маънои манфӣ, якҷо бо чунин сифатҳо, ба мисли хунук, сард, нафратомез 

истифода бурда шавад. Дар бисёр фарҳангҳо чунин ибораҳо низ машҳуранд: 



72 
 

англ: Icy welcome «қабули хунук», cold greeting «пазироии хунук», тоҷ: 

меҳмондории дилсардона, бо оҳанги сард ҳарф задан, рӯй туруш кардан (яъне 

аз омадани касе хурсанд набудан, хуш напазируфтан). Ин ибораҳо маънои 

чунин рафтори баодобонаро доранд, ки кӯшиши нишон додани бартарияти 

худ ва бо ин роҳ паст задани шаъни ҳамсуҳбати худро доранд. Дар асл 

«одоб» ҳамеша хайрхоҳ аст, бо ёрии он инсон равобити хайрхоҳонаи худро 

нисбат ба ҳамаи атрофиён: ҳамкорон, дӯстон, ҳамсояҳо, бегонагон нишон 

медиҳад. Ҳамон инсон ҳақиқатан муаддаб ва фарҳангӣ мебошад, ки 

амалҳояш ҳам зоҳиран ва ҳам ботинан ба шохисҳои ахлоқии маънавиёт асос 

меёбанд. 

Дар соҳаи забоншиносӣ муҳаққиқони зиёд, аз ҷумла Ю.Б.Кузменкова, Н. 

Зорихина Нилссон, В. Матвеев, К. Смолка, Я. Камичек, П. Браун ва С. 

Левинсон, К. Кристи, Р. Уоттс ва диг. асарҳои худро ба омӯзиши паҳлуҳои 

гуногуни категорияи одоб бахшидаанд. Дар доираи забоншиносӣ дар вазъи 

имрӯза равияҳои гуногун дар таҳқиқи категорияи номбурда мавҷуданд. 

Намояндагони равияи гендерӣ дар забоншиносии хориҷӣ (К. Кристи, С. 

Миллз, Л. Маллани, Д. Спендер ва диг.) одобро ҳамчун категорияи иртиботӣ 

дар раванди муоширати байни мард ва зан таҳқиқ мекунанд. Таҳқиқоти 

худро ба омӯзиши рафтори иртиботии намояндагони ҳар ду ҷинс дар 

парлумон асоснок карда, онҳо ба чунин хулоса меоянд, ки занҳо дар 

муошират бештар муаддабанд. Намояндагони равияи забоншиносии 

фарҳангӣ дар илми забоншиносӣ (Н. Амбади, Д. Хауз ва диг.) кӯшиш ба харҷ 

медиҳанд, ки ин ё он зуҳуроти одобро дар рафтори дискурсӣ аз мавқеи 

мероси фарҳангии миллат фаҳмонанд. Дар баробари ин, аксаран дар чунин 

корҳо падидаҳои ду ё зиёда фарҳангҳо муқоиса карда мешаванд, ки ин, ба 

ақидаи мо, барои боз ҳам хубтар инъикос кардани падидаҳои забониву 

фарҳангӣ мусоидат менамояд. Барои ҷонибдорони равияи забоншиносии 

иҷтимоӣ (Д. Уолтерс ва диг.) вобастагии рафтори муаддабона ба мансубияти 

синфии иштироккунандагони раванди иртиботӣ бештар муҳим мебошад. Дар 

омӯзиши масъалаҳои одоб равобити маърифатӣ низ вуҷуд дорад, ки дар 
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корҳои В. Эсканделл-Видал, З. Нилссон ва диг. муаррифӣ шудааст. Аз ҷумла, 

З. Нилссон категорияи одобро аз дидгоҳи назарияи амалҳои нутқӣ таҳқиқ 

мекунад. Одоб ҳамчун категорияи забоншиносӣ дар асоси маводи забонҳои 

зиёди ҷаҳон: русӣ, англисӣ, ҷопонӣ, муғулӣ, адигӣ, итолиёвӣ, олмонӣ, 

кореягӣ, лаҳистонӣ, раҷастонӣ, испанӣ баррасӣ шудааст. 

Дар таҳқиқи забоншиносии одоб асари дар охири солҳои 80-уми қарни 

гузашта интишорёфтаи олимони англисзабон П. Браун ва С. Левинсон дорои 

аҳаммияти калони илмӣ мебошад, ки дар он шаклҳои одоб дар ҳолати нутқи 

ғайрирасмӣ таҳлил шудааст. Муаллифони мазкур бар он ақида мебошанд, ки 

одоби забонӣ вуҷуд дорад, чунки ин одоб «иззати нафси шунавандаро нигоҳ 

медорад» [168]. Зери мафҳуми «иззати нафс» эҳтиром нисбат ба худ фаҳмида 

мешавад, ки дар раванди муошират нигоҳ доштан ва дастгирӣ кардани 

худбаҳодиҳии инсон зарур аст. Муаллифон назарияи амалҳои нутқии ба 

шахс таҳдидкунанда (АНШТ- тарҷ. мо)-ро таҳлил карда баромаданд, ки 

мувофиқи он ба амалҳои мазкур ҳамаи он чизе, ки метавонад ба 

худбаҳодиҳии иштироккунандагони муошират новобаста ба эҳтиёҷ нисбати 

ҳурмату эҳтиром таъсири манфӣ расонад, мансуб аст. Стратегияи забонии 

одоб мувофиқи ақидаи П. Браун ва С. Левинсон махсус бо мақсади 

истифодабарӣ дар ҳолатҳои АНШТ таҳлил шудааст. Муаллифон стратегияи 

одобро ба чор навъ ҷудо мекунанд: 

- стратегияи сифрӣ, ки он пурра вуҷуд надоштани кӯшиши кам кардани 

хатар ба шахсияти ҳамсуҳбати худ, сар кашидан аз истифодаи ҳамагуна 

шаклҳои одобро дар назар дорад; 

- стратегияи мусбати одоб аз он иборат аст, ки иштироккунандагони 

муошират хоҳиши ҳамсуҳбаташонро ба хотири соҳибэҳтиром будан эътироф 

месозанд, ки ин аломати баробарҳуқуқ будани ҳамсуҳбатон ва равобити 

дӯстонаи онҳо мебошад; дар забон ин стратегия метавонад бо императив ва 

калимаҳои «боодобона» ифодаҳои «лутфан», «марҳамат кунед», «мебахшед» 

ва ғ. ва императиви (сиғаи амрӣ) манфӣ ифода ёбад, мисол: 

Марҳамат карда, ба ман ин корро нишон диҳед. 
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Лутфан, ба ман диҳед. 

Мебахшед, намедонед, китобхона дар куҷост? 

- стратегияи манфии одоб бо мусбат аз он ҷиҳат монанд аст, ки 

иштироккунандагони муошират низ хоҳиши ҳамдигарро дар бобати 

соҳибэҳтиром будан эътироф месозанд. Дар айни замон стратегияи мазкур аз 

он чунин фарқият дорад, ки бо истифода бурдани стратегияи манфӣ гӯянда 

исроркории номатлуби худро эътироф мекунад ва гӯё ба шустани гуноҳи худ 

барои ба ҳудуди бегона ворид шуданаш бо «узр»-у «мебахшед»-ҳои беохир 

кӯшиш мекунад. Аз ҷиҳати забоншиносӣ барои стратегияи мазкур боодобии 

барзиёд хос аст, аз ҷумла дар бисёр маврид ба ҷойи шаклҳои хоҳишмандӣ 

шакли саволӣ истифода бурда мешавад, масалан: 

Мебахшед, ки ба шумо халал мерасонам, ман мефаҳмам, ки шумо инсони 

хеле серкор ҳастед ва ман худамро ниҳоят нороҳат эҳсос карда истодаам, 

вале лутфан, ба ман ин корро нишон диҳед. 

Лутфан, исроркории маро бубахш, вале ту ба ман онро нишон дода 

наметавонӣ? 

Лутфан бубахшед, инсони хуб, аз барои Худо, шумо ба ман роҳи 

китобхонаро нишон дода метавонед? 

- стратегияи бавосита аз шаклҳои зерин иборат аст: гӯянда боодобона ба 

шунаванда дар бораи он ишора мекунад, ки ӯ мехост аз шунаванда бигирад. 

Дар ин маврид гӯянда дар бисёр ҳолатҳо шакли сиғаи шартиро ба ҷойи сиғаи 

амрӣ кор мефармояд: 

Бояд кор шавқовар бошад, ман ҳам барои дидани он зид нестам. 

Чӣ хел шавқовар! Кош ки як бор медидам… 

Бубахшед, ман ҳамин тавр ба китобхона мерасида бошам … 

Дигар муҳаққиқони хориҷӣ бар хилофи П. Браун ва С. Левинсон 

пешниҳод мекунанд, ки категорияи одоби муошират дар сатҳи дискурс, дар 

ҳолатҳои шакли нутқии муошират омӯхта шавад. Олимон дар охири асри 20 

категорияи одоб ва ғайриодобро ба ҳам муқобил гузоштаанд, ки ин тибқи 

нуқтаи назари онҳо бояд натиҷаҳои калон ба бор биёрад. Масалан, Сара 
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Миллз ва Луиза Маллани чунин мепиндоранд, ки маҳз шаклҳои «беодобона» 

барои ошкор сохтани сифатҳои бештар муҳимми шаклҳои «боодобона» 

кумак мерасонанд [101]. Нилссон ва диг. пешниҳод мекунанд, ки категорияи 

одобро аз дидгоҳи назарияи амалҳои нутқӣ баррасӣ кардан лозим аст. Ҳамин 

тариқ, Зорихина-Нилссон, зимни кор бо маводи забони русӣ, истифодабарии 

намудҳои феълро дар шакли сиғаи амрӣ ҳамчун зуҳуроти равобити 

боодобона/беодобона нисбат ба шунаванда вобаста мекунанд. Муаллифони 

мазкур бар он ақидаанд, ки категорияи императив дар маҷмуъ яке аз 

«беодобтарин» категория мебошад, зеро он бор кардани иродаи худ, пахш 

кардани иродаи шунаванда, ворид шуданро ба соҳаи шахсии ӯ муаррифӣ 

мекунад. Новобаста ба ин, бо истифода бурдани намуди мутлақ ё давомдори 

феъл императив, ба андешаи муҳаққиқ метавонад ба «каму беш» муаддабтар 

табдил дода шавад [54]. 

Кори қаблан ёдовар шудаамон, ки ба Пенелопа Браун ва Стефан 

Левинсон тааллуқ дорад ва дар забоншиносӣ эътироф гардидааст, бо нашри 

муаллифӣ интишор дода шудааст. Аз ин асар ҳам муҳаққиқони хориҷӣ ва 

ҳам ватанӣ иқтибос меоранд. Вале дар илми забоншиносӣ равобит ба асари 

мазкур якранг нест. Масалан, муҳаққиқи амрикоӣ Ричард Уоттс, ин корро 

танқид карда истода, равобити забоншиносиро  бо равобити дилхоҳи 

иҷтимоӣ муқоиса мекунад, ки дар он тарафҳо метавонанд ё мухолиф, ё 

душманонаву таҳдидовар бошанд. Муноқишаҳо дар ҳолатҳои муайяни 

муошират: баҳсу мунозираҳои сиёсӣ, муҳокимаи нуқтаҳои назар ва ҳолатҳои 

мухолиф, ҷанҷолҳо доир ба масъалаҳои шахсӣ, мусобиқаҳои нутқӣ ва ғ. шуда 

метавонанд. Одоби гуфтан, тибқи ақидаи Р. Уоттс, бояд на ба муборизаву 

рақобат, балки ба ҳусни тафоҳум ва ҳамкориҳо сурат бигирад. Инчунин Р. 

Уоттс бар ин андеша аст, ки П. Браун ва С. Левинсон таърифи начандон 

аниқи одобро [197] медиҳанд. Р. Уоттс якчанд мисол оварда (давраҳои 

Август, одоби викторианӣ, таърифҳои Лакофф, Лич, Браун ва Левинсон ва 

ғ.), ба чунин хулоса омадааст, ки ҳеҷ кадоми онҳо универсалӣ нестанд. 

Масалан, дар давраҳои малика Виктория одоб танҳо ҳамчун аломати тарбияи 
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худ ва мақоми баланди иҷтимоӣ муайян карда мешуд ва ҳеҷ гоҳ дар зери ин 

мафҳум равобити ҷиддиву боэҳтиромона нисбат ба дигарон фаҳмида 

намешуд. Ҷ. Лакофф одобро ҳамчун шакли рафтори муқаррарнамудаи 

одамон бо мақсади ба ҳадди ақалл фаровардани нороҳатӣ ҳангоми 

муоширати байнишахсӣ муайян мекунад. Р. Уоттс бар он ақида аст, ки чунин 

муайянсозӣ ба универсалӣ наздик аст, вале муаллифи он ба назар 

нагирифтааст, ки одоб ин шакли пешакӣ ба нақша гирифташудаи рафтори 

нутқӣ мебошад, агар ба таври маҷоз гӯем, «барои мушти оҳанин дастпӯшаки 

ҳарир» аст [197]. 

Муҳаққиқи дигар Крис Кристи низ консепсияи забонии одоб П. Браун ва 

С. Левинсонро танқид намуда, чунин мешуморад, ки он ба тахмин кардан 

асос меёбад. Раванди муошират ҳамеша бо худ нисбат ба шахсони 

муошираткунанда хатари ҷиддиро ифода мекунад, рафтори боодобона 

бошад, танҳо тарзи гурез кардан аз муноқишаҳои дар раванди таъсири 

мутақобилаи забонӣ ба амал омада мебошад. Инчунин, К.Кристи нисбат ба 

фикри П. Браун ва С. Левинсон дар бораи он, ки истифодабарии 

стратегияҳои одоби гуфтор дар рафти муоширати байни «тарафҳои ба таври 

ҷиддӣ таҳдидовар» равобити манфӣ дорад, чунин фикр мекунад, ки 

нигоҳдории обрӯи шунаванда заминаи раванди муошират мебошад, ки бе он 

равобити байни тарафҳо анҷом дода намешавад. 

Муҳаққиқи рус Ю. Б.  Кузменкова «одоб»-ро ҳамчун категорияи 

забонии муошират дар забони англисӣ мавриди таҳлилу таҳқиқи амиқ қарор 

додааст. Аз ҷумла, муаллиф стратегияи одобро, ки ба назари ӯ барои 

британиягиҳо хос аст, яъне фосиласозӣ, тахмин, мулоимсозӣ, дастгирӣ 

кардани суҳбат ва ғ. ҷудо мекунад [81, с. 54-64]. Маводи ҳаҷман калони 

забониро таҳлил карда, ӯ воситаҳои забонии ифода кардани одобро байни 

чор стратегия тақсимбандӣ мекунад. ӯ инчунин андеша дорад, ки 

стратегияҳои мазкур барои забонҳои дигар низ хос ҳастанд, вале дар он 

забонҳо тобиши нотакрори фарҳангӣ доранд. 
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Муҳаққиқон дар корҳояшон исбот мекунанд, ки ки тасаввурот дар бораи 

одоб ва инсони боодоб ҳам дар байни намояндагони қишрҳои гуногуни аҳолӣ 

дар дохили як умумияти забониву фарҳангӣ (зиёиён – коргарон, мардҳо - 

занҳо, калонсолон – кӯдакон), ҳам дар байни намояндагони фарҳангҳои 

гуногун фарқ мекунад. Вале як чизи умумие, мавҷуд аст, ки тарзҳои гуногуни 

ифода кардани одобро, ба тавре ки онҳо баъзан мухолиф набошанд, муттаҳид 

месозад. Мо фикр мекунем, ки ҳар як зуҳуроти одоби муошират, пеш аз ҳама, 

ба ҳурмату эҳтиром нисбат ба ҳамшарикони муошират, ба омодагии 

фаҳмидану қабул кардани нуқтаи назар, манфиатҳо, майлу хоҳишҳо, 

фардияти ӯ асос меёбад. Инсони боодоб хайрхоҳ аст, ӯ ҳеҷ гоҳ ба нишон 

додани равобити манфии худ ба ҳамшарикони муошират ҳаракат накарда, 

худро боодоб нигоҳ медорад. Инро суханони Н. Зорихина Нилссон низ 

тасдиқ месозад. Онҳо менависанд, ки «одоб» дар хусуси гӯянда нисбат ба 

шунаванда аз «зоҳир кардани эҳтиром ва равобити хайрхоҳона» иборат аст 

[54]. Муҳаққиқ Е.И. Беляева ба қоидаҳои одоб шартҳои зеринро нисбат 

медиҳад: «ҳамшарикатро маҷбур накун», «ба ҳуқуқҳои ӯ дастдарозӣ накун», 

«ба ӯ озодии интихоб пешкаш намо», «Вазни худро бар дӯши касе напарто», 

«Марзҳои фазои шахсии ӯро вайрон накун» [11, с. 13]. 

Мавҷудияти мафҳуми «одоб» (англ. politeness) дар забонҳои гуногун 

мавҷуд будани мафҳуми мазкурро дар тасвирҳои забонии ҷаҳони халқҳое, ки 

соҳибони ин забонҳо ҳастанд, тасдиқ месозад. Дар бораи он ки ба мафҳуми 

омӯхташаванда дар мафкураи намояндагони фарҳангҳои гуногун нақши 

калон дода мешавад, мисолҳои сершумори забонӣ: калимаҳои алоҳида, 

қаторҳои муродифӣ, ифодаҳои фразеологӣ, зарбулмасалу мақол, суханоне, ки 

дар маҷмуъ мафҳуми «одоб/ рoliteness»-ро забонӣ месозанд, шаҳодат 

медиҳанд. 

Мавҷуд будани мафҳуми «одоб/ рoliteness» дар фарҳангҳои забонии 

тоҷикону англисҳо аз меъёрҳои таоруфии муошират ва одоби нутқ низ 

шаҳодат медиҳад, ки онҳо муаррифгари низом ва меъёри рафтори забонӣ ва 

ғайризабонӣ дар ҳолатҳои такроршавандаи муошират (пазироӣ, хайрухуш, 
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шиносоӣ, муроҷиат, сипосгузорӣ ва ғ.) мебошанд. Вале таоруф ин танҳо 

«намоиши зоҳирии» рафтори муаддабона аст. Азбаски қоидаҳои одоб дар 

кишварҳои гуногун фарқ мекунанд (В. Матвеев, К. Смолка, Я. Камичек ва 

диг.) ва одоби «универсалӣ» вуҷуд надорад, дар ҳар як ҳолат боодоб мондани 

инсонро метавонад тарбияи хуби ботинӣ, эҳтиром нисбат ба атрофиён, 

равобити хайрхоҳонаи ӯ таъмин созад. 

Ба моҳияти «зоҳирӣ»-и одоб муҳаққиқи рус Н.И. Формановская низ 

ишора карда, дар таҳқиқоти худ мафҳумҳои «одоб» ва «таоруф»-ро ба ҳам 

нисбат медиҳад: «…инҳо қоидаҳои дар ин ё он ҷомеа ва доираи одамон 

қабулшуда, меъёрҳои рафтор, аз ҷумла рафтори нутқӣ (тибқи тақсимбандии 

нақшҳои иҷтимоӣ дар вазъияти расмӣ ва ғайрирасмии муошират) мебошанд, 

ки равобити аъзои ҷомеаро аз рӯйи нишонаҳои худӣ – бегона, сардор – 

зертобеъ, калонсол – хурдсол, дур – наздик, шинос – ношинос ва ҳатто 

дилкашу форам – дилнокашу нофорам, танзим медиҳанд ва аз тарафи дигар, 

ошкор месозанд» [147, с. 49]. Дар идома муаллиф таърифи одобро бо 

таърифи аз «Фарҳангномаи ахлоқ» гирифтаи одоб муқоиса мекунад: 

«…хислати ахлоқиест, ки инсони барои ӯ эҳтиром ба одамон меъёри 

ҳамарӯзаи рафтор ва тарзи одатии муомила ва муроҷиат бо атрофиён 

гардидаро тавсиф медиҳад». Ӯ ба чунин хулоса омадааст, ки «одоб», пеш аз 

ҳама, зуҳуроти эҳтиром ба ҳамсуҳбат мебошад ва метавонад дар нутқ бо ёрии 

одоби нутқ зоҳир гардад. Одоби нутқ, ба ақидаи муҳаққиқ, «унсури 

ҷудонашавандаи одоб» мебошад [147, с. 49-50]. Муроҷиати боодобона ба 

одам ҳаминро мефаҳмонад, ки суроғадор мувофиқи вазъу мақом, 

хизматнишондодагии худ (агар чунин бошад) қабул карда мешавад ва 

мақоми ӯ лоиқи қадр ва эҳтиром аст. 

Вале новобаста ба ин, маҳдуд будани меъёрҳои рафтори муаддабона 

аҳаммияти онҳоро кам намекунад. Таоруф ифодаи зоҳирии одоб мебошад ва 

дар бисёр мавридҳои душвору ҳолатҳои баҳсноки ҳаётӣ маҳз бо ёрии 

формулаҳои мустаҳкамшудаи одоб мо ба ҳамсуҳбати худ «пайроҳае» пайдо 

мекунем. Гузашта аз ин, фарҳанги одоб доим дар рафти инкишофи ҷомеа, 
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пешрафти иҷтимоӣ ва ахлоқии он тағйир меёбад. Бо иваз шудани равобити 

ҷамъиятӣ арзишу меъёрҳои умумиинсонӣ таҳаввул мепазиранд ва тасаввурот 

дар бораи одоб/ рафтори муаддабона низ ҳамроҳи онҳо дигар мешавад. Ин 

тасаввурот тӯли ҳазорсолаҳо вуҷуд дошт ва дар муҳтавои он таҷрибаи 

умумиинсонӣ ҷамъ мегардид. Вале дар ҳама давру замон хусусияти 

«универсалии» одоб бо инсондӯстӣ ва эҳтиром, афзалияти шахсият ва қадр 

кардани атрофиён ҳамчун хислати мусбат тавсиф дода мешуд. 

Ҳамин тариқ, зоҳиран одоб шакли ифода кардани таоруф мебошад. Вале 

дастурҳои муосир оид ба таоруфот баъзан дорои ҳамон қадар тавсияҳои 

пурихтилоф ҳастанд, ки ин боиси чунин хулоса мешавад, ки ҷомеаи муосири 

демократӣ барои ифода кардани фикр, амал, кирдор майдони фарох 

пешниҳод мекунад ва қатъиян риоя кардани қоидаҳои муайяни рафтор 

амалан номумкин мегардад. Дар ҳар як ҳолати мушаххас Одоб ба таври 

гуногун зоҳир мегардад: ба ин ҷо ҳам мулоҳиза, ҳам эҳтиром дохил мешавад, 

ки онҳо дорои воситаҳои ҳам забонӣ ва ҳам ғайризабонии ифода ҳастанд, 

чунки одоб, мувофиқи гуфтаҳои Ф. Хорват ва Ю. Орлик, -ин на танҳо 

«ташаккур» ва «лутфан», «ассалом» ва «то боздид» гуфтанҳои беохир, балки 

инчунин ифоданокии рӯй, имову ишорат, нигоҳ низ мебошад. Гузашта аз ин, 

баъзе муаллифон бар он ақидаанд, ки дар ҳолатҳои муайян ба истифодаи 

формулаҳои одоб он қадар зарурат нест, зеро онҳо ҳанӯз нишондиҳандаи 

одоб ҳақиқӣ нестанд. Муҳаққиқон менависанд, ки «Формулаҳои одоб, 

ҳамчун «иштиҳои форам» пеш аз хӯрокхӯрӣ ё дар вақти он, «саломат бошед» 

ҳангоми атса задан дар замони мо ҳатмӣ маҳсуб намеёбанд. Нагуфтани ин 

суханҳо ягон нишонаи номуаддабӣ нест» [149, с. 17]. 

Муҳаққиқони тоҷик низ ба мавзуи мазкур таваҷҷуҳ карда, мафҳуми 

«одоб»-ро зимни таҳқиқи майдонҳои маъноии консептҳо аз қабили «дил»- М. 

Маҳмудзода, «қисмат» - М. Давлатмирова, «муҳаббат» - Д. Азиззода, «фазо» 

– Н. Каримова, «меҳмондӯстӣ» - З. Валиева, «сабр» – Ҳ. Қурбонова, «вақт» - 

С. Эшназарова ва дигарон ёдрас шудаанд. Дар мавзуи мазкур адабиёти тоҷик 

низ саршори ақидаҳои арзанда мебошадд. Аҳли адаб, олимону зиёиён дар 
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мавзуи одоби гуфтор (муошират) афкори ҷолиберо пешниҳод намудаанд, ки 

овардани бархе аз онҳо аз аҳаммият холӣ нест осори онҳо одоби гуфтор 

(муошират) ҳамчун як консепт садо медиҳад. Аз ҷумла бузургон гуфтаанд: 

Хирадманд бошу беозор бош, 

  Ҳамеша забонро нигаҳдор бош. 

Фирдавсӣ 

Амонат нигоҳ дор, хомушӣ шиор соз ва беҳудагӯйиро сари ҳама офатҳо 

дон! Ҳурмати ҳама кас нигоҳ дор, то туро ҳурмат бошад. 

Абдулло Ансорӣ 

Эй писар, кам гӯй бо мардум дурушт, 

В-ар бигӯйӣ бар ту гардонанд пушт. 

Чун ҳадиси хуб гӯйӣ бо фақир, 

Беҳ бувад з-онаш, ки пӯшонӣ ҳарир. 

Ҳар кӣ бо мардум насозад дар ҷаҳон, 

Зиндагонӣ талх дорад ҷовидон. 

Он ки шӯх асту надорад шарм низ, 

Дон, ки ӯ нопокзодаст, эй азиз. 

Фаридуддини Аттор 

Дар раванди муошират мо, бешубҳа, ба меъёрҳои муқарраршуда такя 

карда, формулаҳои маъмули одоби муоширатро истифода мебарем, 

тасаввурот дар бораи одоби инсон, бешубҳа, нест нашудааст ва умедвор 

ҳастем, ки ҳеҷ гоҳ нест намешавад. Татбиқи ин ё он шакли одоб аз омилҳои 

мухталиф: ҳолатҳои муошират, синну сол, мақоми иҷтимоӣ ва ғайра 

вобастааст. Агар, масалан, дар доираҳои дипломатӣ натиҷаи мусбати 

муошират аз бисёр ҷиҳат ба донишу тартиби қабулшудаи риояи меъёрҳои 

одоб бастагӣ дошта бошад, пас, одатан барои инсони ботарбия татбиқи ин ё 

он шакли одоб ин интихоби бошуурона ва озодонаи ӯ мебошад. Пайравии 

кӯркӯрона ба қоидаҳои одоб ҳоло аломати одоби ҳақиқӣ нест, зеро одоб аз 

татбиқи ихтиёрии меъёри одоб бо инобати хусусиятҳои ҳамшарикони 

муошират иборат аст. Танҳо фарҳанги ботинӣ, тарбияи хуб, эҳсоси андоза ва 



81 
 

меъёр, мулоҳизакории инсон метавонанд роҳнамо бошанд, ки дар ин ё он 

ҳолат чӣ тавр бояд дуруст рафтор кард. Одоб метавонад шаклҳои гуногунеро, 

ки аз хислатҳои биоиҷтимоии инсон вобастаанд, қабул кунад, вале ҳамаи 

онҳо ба эътироф ва ҳурмату эҳтиром кардани афзалияти инсони дигар асос 

меёбанд. Барои тасдиқи фикр дар бораи универсалӣ будани консепти «одоб/ 

рoliteness» ба таърифи одоб, инсони муаддаб дар луғатҳои тафсирии забонҳои 

тоҷикиву англисӣ муроҷиат мекунем. 

Одоб - хоксорӣ, бодиққатӣ, таваҷҷуҳ, муомилаи хуш аст, ки дар ниҳоди 

инсон вуҷуд дорад ва барои рафтори ӯ хос аст [212]. 

Шахси муаддаб - хушмуомила, хеле бодиққат, бо табъи болида, хоксор, 

одӣ). 

Polite – having or showing good manners, consideration for others, and/or 

correct social behaviour [214]. 

(Муаддаб – шахси дорои кирдори хуб ё шахсе, ки чунин одоб, таваҷҷуҳи 

худ ва/ё рафтори саҳеҳи иҷтимоии худро нисбат ба дигарон нишон медиҳад). 

Аз таърифҳои овардашуда аён аст, ки тасаввуроти халқҳои гуногун дар 

бораи муаддабии инсон ҷиҳатҳои умумӣ дорад: муаддаб ин инсонест бо 

кирдори хуб, мутавоззеҳ ба атрофиён, хушмуомила. Маҳз ҳамин мазмун, ба 

ақидаи мо, меҳвари консепт таҳқиқшаванда мегардад. 

Ҳамин тариқ, таваҷҷуҳи олимон-соҳибони забонҳои гуногун ба 

масъалаҳои одоб, забонӣ ё нутқӣ аз универсалӣ будани мафҳуми 

таҳқиқшаванда, аз мавҷуд будани ҷузъҳои ҳаммонанди меҳварӣ дар сохтори 

он: донистани қоидаҳои кирдори хуб, муомилаи хуш, таваҷҷуҳ ба атрофён 

дарак медиҳад.  

 

2.3. Ҷанбаи муқоисавии омӯзиши консепти «Одоб/ Politeness» дар 

забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ 

Тавре дар боло зикр кардем, консепт моҳияти маънавии ақлоние 

мебошад, ки дар воҳидҳои забонии гуногунсатҳ: таркиби луғавӣ, ибораҳо, 

ифодаҳо, ҷумлаҳо, таркибҳои устувор, матнҳо ва ғайра ба моддӣ табдил 
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меёбад. Ин воҳидҳои бо равобити маъноӣ алоқаманд моҳияти консепт буда, 

ҳар яки онҳо маънои дар аломат бударо кушода медиҳад. Маҷмуи чунин 

воҳидҳои забонӣ майдони маъноии консептро ташкил медиҳад. Ба таҳқиқи 

маънои ин шаклҳои мафҳумӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ 

омӯхташаванда мегузарем. 

Дар забони тоҷикӣ калимаи «одоб» ба маънои боадаб будан, сипоҳӣ 

будан далолат карда, баргирифта аз калимаи арабии «адаб» аст; дар забони 

муосири тоҷикӣ калимаи мазкур маънои «адаб, муомилаи хуш, тарбияи хуб»-

ро дорад. Аз исмҳои зикршуда сифатҳои баодоб, боадаб бо ёрии пешвандҳои 

сифатсози бо-, ба- сохта шудаанд. Бо роҳи калимасозӣ сифати муаддаб 

(баодобона, бо тарбияи хуб, саҳеҳ, мулоҳизакорона, муомилаи хуш, 

ботаоруф), зарфи муаддабона (бо тарбияи хуб, баодобона, бо иззату эҳтиром, 

мулоҳизакорона, бо муомилаи хуш), сифатҳои беадаб ва беодоб (номуаддаб, 

бетарбия, носаҳеҳ, дуруштмуомила) сохта мешаванд. Инчунин бо роҳи 

калимасозӣ исмҳои сохташон омехтаи беодобӣ, беадабӣ (бетарбиягӣ, дағалӣ); 

сифати мураккаби хушодоб (ботарбия, тарбияи муаддабдошта, хушмуомила, 

хоксор), сохта мешаванд [211]. 

Калимаи англисии «politeness» аз забони лотинӣ гирифта шуда, маънояш 

politus «бомаърифат, борикбин, нозукфаҳм» мебошад; дар забони муосири 

англисӣ to be polite «муаддаб будан» маънои доштани хулқу атвори хуб ё 

нишон додани одоб, таваҷҷуҳ ба дигарон ва ё рафтори саҳеҳи иҷтимоӣ дорад. 

Дар ин маврид маънои ба калима мансуб додашавандаи «усулнокии» рафтор, 

маърифатнокӣ дар назар дошта шудааст, чунки, ба ақидаи мо, на танҳо 

донистани қоидаҳои одоб, балки инчунин қобилияти нишон додани дониши 

худ муҳим аст. Исми «politeness» бо ёрии пасванди калимасози исмсози –ness 

тартиб дода шудааст; қатори калимасозии ин вожа унсурҳои зеринро дарбар 

мегирад: сифатҳои polite (муаддаб), impolite (номуаддаб), исмҳои politeness 

(одоб), impoliteness (бедобӣ), зарфҳои politely (муаддабона), impolitely 

(номуаддабона ).  
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Тавре ки мебинем, семантикаи калимаи «одоб» маънои барои ду забон 

умумии «тарбияи хуб, донистани қоидаҳои рафтор, малакаи худро нигоҳ 

доштан»-ро ошкор месозад. Вале дар байни ин маъноҳо тобиши маъноиеро, 

ки танҳо ба забони англисӣ хос аст, пай бурдан мумкин аст: одоби англисӣ 

нишон додани рафтори саҳеҳи худро дар назар дорад, ки он, дар навбати худ, 

аз рафтори пурра ба қоидаҳои муаддабӣ мувофиқаткунанда бештаре нест. 

Дар хусуси унсурҳои калимасоз бояд тазаккур дод, ки дар ин ҷо низ ҳам 

шабоҳат ва ҳам фарқиятҳо мавҷуданд. Ба монандиҳо мо мавҷуд будани 

вожаҳои ҳиссаҳои гуногуни нутқро (исмҳо, сифатҳо) мансуб медонем, ки аз 

решаи исмӣ (тоҷ. одоб, англ. polite), аз ҷумла бо истифода аз аффиксҳо (тоҷ. 

ба-, бо-, но-, англ. im-) ташкил ёфтаанд. Аз онҳо пешванди но- ба худ маънои 

манфӣ қабул намуда, зидмаъноиро ифода мекунад (муаддабона - 

номуаддабона). Аз фарқиятҳо мо ба далелҳои зерин таваҷҷуҳ кардем: дар 

навбати аввал, дар забони тоҷикӣ унсурҳои калимасоз васеътаранд, дар онҳо 

якчанд исму сифатҳо мавҷуданд (бояд ба коннотатсияи манфии ин сифату 

зарфҳо низ таваҷҷуҳ кард, чунки семантикаи онҳо дорои маънои рафтори 

ғайримаъмул ва носамимона мебошад); дар навбати дувум, калимасозии 

забони тоҷикӣ аз чунин восита, ба мисли мураккабшавии вожа аз ҳисоби ду 

реша, истифода бурда метавонад; адабдор, адабхона, адабсарой, адабпарвар, 

адабомӯз ва ғайра. Дар забони англисӣ чунин воситаҳои калимасоз 

маҳдуданд. 

Дар раванди таҳлили қаторҳои муродифии мафҳуми таҳқиқшаванда дар 

забони тоҷикӣ мо муродифҳои зеринро ошкор сохтем: ботарбия, баҳурмат, 

баиззат, боикром, болутф, хушрафтор, хушахлоқ, ҳамида, нексиришт, 

нуронӣ, хайрхоҳ, хулқу атвори нек ва ғ. Аз ин муродифот вожаҳои ботарбия 

ва хушахлоқ бештар хусусияти мусовӣ (нейтралӣ) доранд ва ба маънои 

«муаддаб, тарбиядида, хушмуомила» далолат мекунанд. Вожаҳои баиззат, 

боикром коннотатсияи махсус қабул мекунанд, чунки маънои «баобрӯ, 

соҳиби нуфуз» низ доранд. Вожаи болутф аз пешванди бо- ва решаи лутф – 

«меҳру навозиш» таркиб ёфта, маънои «нек, хайрхоҳ, одӣ, самимӣ»-ро дорад. 
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Вожаҳои нексиришт ва ҳамида маънои «ниҳоди нек доштан, некӣ кардан»-ро 

доранд. Вожаи нуронӣ маънои «шахси бафайз, пок»-ро дорад; хайрхоҳ – ба 

маънои «шахсе, ки некӣ мекунад ва муомилаи хуб дорад» далолат мекунад. 

Чанд мисол аз адабиёти бадеӣ барои таъйиди гуфтаҳои мазкур меорем: 

Нисфирӯзӣ Восеъ ва ёронаш муллоро бо иззату эҳтиром ба Сарихосор 

гусел карданд [226, с. 275]; 

Ҳар кадоми мо ҳам камбудӣ дорем. Одамони солхурдаро иззат кардан 

лозим [224, c. 27];  

Нуралӣ аз ин муомила ҳам хиҷил ва ҳам оташин шуда, андак истоду 

баъд ақиб гашта роҳи деҳаро пеш гирифт [224, c. 27]; 

-Шумоён бо вай муомилаи нағз накардетон [224, c. 8]; 

Мувофиқи луғати англисиву русии муродифҳо [74], дар забони англисӣ 

муродифҳои зерини калимаи «polite» мавҷуданд: civil, courteous, courtly, 

gallant, chivalrous [74]. Polite ва civil калимаҳои бештар мусовӣ мебошанд ва 

ҳар як инсонеро, ки қоидаҳои одобро риоя мекунад, тавсиф медиҳанд. 

Courteous ва courtly, ки калимаҳои ҳамреша ҳастанд (аз англ. court – дар ин 

ҷо ба маънои дарбор), дорои тобишҳои маъноии ҳам ҳамонанд, ҳам гуногун 

мебошанд: courteous маънои «хушмуомилагӣ, омодагӣ барои хизмат 

намудан, ёрӣ расондан» дорад, ҳол он ки courtly ашрофона будани рафтору 

ҳаракатҳоро таъкид месозад; gallant ва chivalrous одатан мардеро, ки ба занҳо 

бодиққат аст тавсиф медиҳанд, дар баробари ин вожаи gallant бештар маънои 

рафтору ҳаракати зоҳирӣ дорад, ҳол он ки chivalrous дорои маънои 

ҷавонмардии ботинӣ мебошад. Ҷозеф Дэвлин дар «Луғати муродифҳои 

забони англисӣ» қатори васеътари муродифҳоро бо маънои маҳдудашон 

пешниҳод месозад, ки ин амал, ба ақидаи мо, на ҳамеша метавонад маънои 

калимаи «polite»-ро равшан созад, вале имкон медиҳад, ки дар хусуси 

алоқаҳои таассуротии намояндагони фарҳанги гуфтори англисӣ ва дар бораи 

ҷойи маърифатии вожаи «одоб» хулосаҳои муайян бароварда шавад: genteel -

ҷавонмард, ботарбия, дунявӣ, polished - хушрафтор, зебанда, refined - 

нозукрафтор, нозукадо, хушрафтор, well-bred -ботарбия, accomplished -
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тарбиядида, фарҳангӣ, хушрафтор, finished - гулкоришуда, urbane - муаддаб, 

бо рафтору ҳаракати малеҳ, suave - хушмуомила, хушрафтор, муаддаб, 

amiable - дӯст, меҳрубон, бо табиати хуб, good-mannered - бо рафтору 

ҳаракатҳои хуб, complacent - некдил, қаноатманд, attentive - бодиққат, 

ғамхор, муаддаб, эҳтиёткор, obliging - мададрасон, меҳрубон, cultured - 

бофарҳанг, рушдёфта, cultivated - фарҳангӣ, рушдёфта, нозукрафтор, 

affable - чеҳракушод, меҳрубон, муаддаб, agreeable - дилкашу форам, 

mannerly - муаддаб, тарбиядор, бо рафтору ҳаракатҳои хуб, well-behaved - 

хайрхоҳ, winning - диққатҷалбкунанда, дилкаш, ingratiating - хушомадгӯ, 

cordial - самимӣ, одамдӯст, bland - муаддаб, дӯстдор, эҳтиёткор, unctuous - 

ширингуфтор, oily-tongued - ширинсухан, саногӯй, эҳтиёткор, obsequious - 

тамаллуқкор, ғайрисамимӣ [48]. Якчанд мисол бо вожаҳои мазкур аз 

адабиёти бадеӣ: 

Why could I never please? Why was it useless to try to win any one’s favour? 

[230, p. 15]. – Чаро ман наметавонам ба ягон кас писанд оям ва ҳама 

талошҳоям баҳри инояти касеро ноил шудан чунин барабас мераванд? [228, 

c. 13]; 

Nature seemed to me benign and good…[230, p. 383]. – Табиат ба ман 

меҳрубон буд... [228, c. 316]; 

I was well received by my fellow-pupils [230, p. 79]. – Ҳамдарсон бо ман 

муносибати некхоҳона доштанд [228, c. 64]; 

I had marked neither modesty, nor benevolence, nor candour, nor 

refinement in her mind or manners [230, p. 363]. – Ман чи дар рафтор ва чи 

сиришти ӯ,  на хоксорӣ, на некхоҳӣ, на самимият ва на назокатро дарёфт 

накардам [228, c. 299]. 

Муайян кардан душвор нест, ки дар ҳар ду забони муқоисашаванда 

калимаи муаддаб чунин маъноҳоро, ба монанди «маърифатнок, тарбиядор, бо 

рафтору ҳаракатҳои хуб, дилкашу форам дар муошират» дарбар мегирад. Дар 

баробари фарқиятҳо мо монандиҳои муайянеро низ дар талабот нисбат ба 

хислатҳои мазкур мушоҳида мекунем: 
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Be seated somewhere; and until you can speak pleasantly, remain silent – 

[230, p. 6]. – Бирав,  ягон ҷо бинишин ва то даме хомушадаб буданро 

наомӯзӣ ёд, хомӯш бош [228, c. 5]; 

I saw her in a black gown and widow’s cap; frigid, perhaps, but not uncivil: 

a model of elderly English respectability. Thornfield! [230, p. 102]. – Ман ӯро дар 

либоси сиёҳ ва кулӯтаи бевазанӣ тасаввур менамудам, шояд андаке 

сардмуомила, вале баодоб,-тимсоли бовиқории инглисии куҳанзамон аст. 

Торнфилд [228, c. 85]; 

I recollected it was not polite to ask too many questions…[230, p. 113]. – 

аммо ба ёд овардам, ки пурсопурсии зиёд аз рӯи одоб нест … [228, c. 93]; 

My employer is always civil, and I expect nothing more [230, p. 117]. – 

Хӯҷаин бо ман ҳамеша муомилаи нағз мекунад, баҳри ман аз ин зиёд дигар 

чизе лозим нест [228, c. 97]; 

A reception of finished politeness would probably have confused me [230, p. 

140]. – Пазироии бенуқсони боадабона, шояд, андар ниҳоди ман эҳсоси 

изову хиҷолат бармеангехт [228, c. 117]. 

Аммо ба ҷиҳатҳои ҳамонанди фарҳанги забонии ду халқ нигоҳ накарда, 

дар гуфтору муоширати онҳо фарқиятҳои муайян ба назар мерасад. Аз ҷумла: 

1. Танҳо забони тоҷикӣ дар қатори муродифҳо маъноҳоеро ҳамчун 

«одӣ», «хоксор», шармгин» ва «боэҳтиром» дар худ таҷассум мекунад; 

2. Дар забони англисӣ якчанд муродифҳое мавҷуданд, ки мувофиқан аз 

забони фаронсавӣ иқтибос шудаанд (delicat - нозук, courtois - намоишкор ва 

galant - муаддаб) ва решаҳои онҳо аз вожаҳои фаронсавии courteous, gallant, 

chivalrous, suave, amiable ба забони англисӣ гузаштаанд: 

… with which our hostess regarded us, as we satisfied our famished appetites 

on the delicate fare she liberally supplied [230, p. 84]. – ... ҳамчунин ҳузури 

соҳибхонаи меҳрубон, ки табассумомез менигарист: чи сон мо аз ин зиёфати 

зуккаву саховатмандона лаззат бурда, гуруснагиамонро қонеъ мегардондем 

[228, c. 69]. 
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 Аён аст, ки вазъи мазкур далели падидаҳои муайяни таърихӣ мебошад: 

истилои норманҳо дар Англия, ки ба таркиби луғавии забони англисӣ 

таъсири худро расонд, ба робитаҳои фарҳангии ин кишвар низ бетаъсир 

намонд. 

3. Дар қатори муродифии забони англисӣ мо миқдори зиёди вожаҳоро бо 

маънои «дорои рафтору ҳаракатҳои хуб, хушрафтор», ҳатто «ашрофона» 

пайдо мекунем. Дар айни замон, танҳо дар қатори муродифии забони англисӣ 

ҷузъҳое, ки коннотатсияашон бараъло манфӣ аст, мавҷуданд: «саногӯй», 

«тамаллуқкор», «ғайрисамимӣ», «намоишкор». Ба ҳайси намуна боз чанд 

мисоли дигар меорем: 

I shall sully the purity of your floor,» said he, «but you must excuse me for 

once [230, p. 447]. – Ман фарши хонаатонро чиркин мекунам, шумо маро 

бубахшед [228, c. 354]; 

By degrees, he acquired a certain influence over me that took away my liberty 

of mind: his praise and notice were more restraining than his indifference [230, p. 

472]. – Оҳиста-оҳиста бар афкори ман чира шуд ва таърифу таваҷҷӯҳи 

зиёдаш нисбат ба хунсардиаш бештар гардид [228, c. 370]; 

It is the meed teachers most covet – praise of their pupils’ progress [230, p. 

141]. –Барои муаллим туҳфаи аз ҳама қиматӣ ҳамин аст, ки шогирди ӯро 

таъриф кунанд [228, c. 118]; 

I had a theoretical reverence and homage for beauty, elegance, gallantry, 

fascination progress [230, p. 132]. – Аз лиҳози назариявӣ ман дар назди зебоӣ, 

назокат ва дилрабоӣ сар фуруд меорам [228, c. 110]; 

... And expressed my sincere wish that she might find my company as 

agreeable as she anticipated [230, p. 113]. – ... таманнои самимонаамро баён 

доштам, ки кош чуноне ӯ умедвор аст, ҷамъияти ман барояш ҳамон гуна 

мақбул афтад [228, c. 94]; 

One does not often see such a manner: no, on the contrary, affectation, or 

coldness, or stupid, coarse-minded misapprehension of one’s meaning are the 

usual rewards of candour [230, p. 158]. – Одатан ба суоли самимӣ бо 
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меҳрубонии хушку холӣ, ё мулоимхунукона ва ё нофаҳмии кунди аблаҳона 

посух мегӯянд [228, c. 132]; 

She paused, and then added, with a sort of assumed indifference... [230, p. 

180]. – Ӯ сукут варзид, сипас, бо як бепарвоии қалбакӣ аммо хеле таҳдор ба 

забон овард ... [228, c. 150].  

Ҳамин тариқ, таҳқиқи майдони маъноии консепти «одоб/ politeness» дар 

забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ фикри мавҷуд будани тафовутҳоро дар 

майдонҳои таассуротии мафҳумии мазкур дар ду фарҳанги забонии 

муқоисашаванда тасдиқ месозад. 

 

2.4. Хусусиятҳои муассирии консепти «одоб/ politeness» дар 

забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ (натиҷаҳои озмоиши забоншиносӣ) 

Дар доираи таҳқиқоти мазкур аз тарафи мо озмоиши таассуротӣ 

гузаронида шуд, ки ба монандкуниву тасаввуротҳои забонии 

пурсидашавандагон асос ёфтааст. Усули мазкур дар таҳқиқоти забоншиносӣ 

барои он интихоб карда шуд, ки он барои ҷамъоварӣ кардани маълумот дар 

бораи равобити посухдиҳандагон ба масъалаҳои таҳқиқшаванда тавассути 

забони модариашон ифодаёфта имкон медиҳад. Инчунин, ба воситаи ин усул 

фаҳмидан мумкин аст, ки чӣ тавр муҳити муошират (иртиботӣ) пойгоҳи 

таассуротии инсонро ташаккул медиҳад, ба ҷаҳонпазири ӯ таъсир мерасонад 

ва ниҳоят, барои равшан сохтани вижагиҳои миллии фарҳангӣ дар қабули 

мафҳуми омӯхташаванда мусоидат менамояд. Озмоиши мазкур асосан аз 

рӯйи таснифоти мавҷуда озод аст, яъне дар он посухдиҳанда метавонад танҳо 

бо як калима маҳдуд нашуда, ҳамон қадар ҷавоб диҳад, ки мехоҳад. Дар 

супоришҳои алоҳида ба озмудашавандагон тақсимбандӣ кардани вариантҳои 

пешниҳодшаванда аз рӯйи муҳиммияти онҳо пешниҳод гардид. Минбаъд, 

зимни таҳлили маълумот, мо калимаҳоро бо маъноҳои муродифии 

маъноҳояшон якхела бо мақсади қабули натиҷаҳои бештар муъҷаз муттаҳид 

кардем, масалан: тарбияи хуб – ботарбия, сипосгузорӣ – ташаккур ва ғ. Бояд 
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қайд кард, ки баъзе масъалаҳои алоҳида дар мафкураи посухдиҳандагон ба 

душвориҳо дучор шуданд ва ҷавобҳои онҳо гирифта нашуданд. 

Дар озмоиш донишҷӯёни мактабҳои олӣ аз шаҳри Душанбе (аз 17 то 24 

сола), ки соҳиби забони тоҷикӣ ва донандаи забони англисӣ ҳастанд, 

иштирок карданд. Намояндагони фарҳанги муоширатии тоҷикӣ бо усули 

саволномаҳои бевосита пурсида шуданд. Саволномаҳо мувофиқан бо ду 

забон тартиб дода шуданд. Посухдиҳандагон дар бораи зарурати додани 

ҷавобҳои мустақил, шахсӣ ва муҳим набудани саҳву хатоҳои 

грамматикиашон огоҳ карда шуданд. Барои тасдиқи ин гуфтаҳо матни 

дастурамали пешакиро ба саволномаҳои бо забони тоҷикӣ мураттабшуда 

меорем: 

«Ба шумо иштирок карданро дар озмоиши забоншиносӣ пешниҳод 

мекунем. Ҷамъоварии маълумот мақсади санҷидани донишу қобилият, нияту 

рафтори шуморо надорад. Маводҳои саволнома паҳн карда намешаванд. 

Онҳо барои таҳқиқ кардани вожагиҳои қабули консепти «одоб/ рoliteness» аз 

тарафи намояндагони миллатҳои гуногун лозиманд. Дар сатри муайян 

миллати худро нишон диҳед, баъдан ба саволҳои пешниҳодшуда ҷавоб дода, 

супоришро иҷро кунед. Ҷавобҳо метавонанд ҳам кӯтоҳ (бо як калима) ва ҳам 

пурра, вариативӣ бошанд». 

Донишҷӯёни донандаи забони англисӣ ба воситаи саволномаҳо пурсида 

шуданд. Бо сабаби ба забони ғайримодарӣ пурсида шудани ин категорияи 

посухдиҳандагон мо пурсишро инчунин дар шакли суҳбат гузарондем, ки дар 

рафти он худи ҳамон саволҳои ба посухдиҳандагони тоҷик додаамон ҷой 

доштанд. Суҳбат ба забони англисӣ сурат гирифта буд. Посухдиҳандагон 

озодона ва новобаста ба мансубияти иҷтимоӣ ва ҷинсиашон интихоб шуданд. 

Пас аз поён ёфтани озмоиш мо корҳои зеринро анҷом додем: 

- сохтори тасаввуротҳо таҳлил карда шуд; 

- басомади ин ё он тасаввуротҳо равшан гардид; 

- шароитҳои ба мувофиқат/номувофиқатии тасаввуротҳо таъсиркунанда 

омӯхта шуданд. 
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Қабл аз ҳама, ба посухдиҳандагон пешкаш гардида буд, ки 

тасаввуротҳои забонии худро ба калимаи «одоб» биёранд. Дар натиҷаи 

таҳлили маълумот мо натиҷаҳои зерин ба даст овардем. Аз ҷониби 

респондентон-тоҷикон 61 тасаввурот (калима ё ибора) оварда шуд, ки аз онҳо 

дар бисёр маврид вожаҳои зерин вомехӯранд: ботарбия (42, 12 %) ва 

њурмат кардани одамон (42, 12 %). Дар идома ба тартиби камшавї 

вожањои зеринро метавон овард: некї (21,88 %), ташаккур (21,11 %), 

мењрубонї (12,90 %), эњтиром ба калонсолон (11,65 %), салом, пазирої бо 

одамони ношинос (11,1 %), таассуроти дилкашу форам, оромтабиат (9,11 

%), хайрухуш, суханронии муаддабона, таоруф (таомул), нисбат ба 

мушкилии дигарон бетафовут набудан, ёрї, ботамизї, равобити нек, 

мулоњизакорї, ѓамхор будан, бахшиш пурсидан (7,1%), лутфан, шумо 

гуфтан, суханони дашном истифода набурдан, фарњанги гуфторро риоя 

кардан, малакаи муошират, бо оњанги оромона њарф задан, хушмуомилагї 

(5,23 %), бофањмї, рафтори мардона, хоксорї, аќл, нозукфањмї, 

муоширати дилкашу форам, њалолкорї (3,65 %).  Тасаввуротҳои 

номбаршударо мо ба аломати гурӯҳии мафҳуми одоб/ рoliteness» нисбат 

медиҳем, чунки онҳо аз ҷониби якчанд респондент номбар шудаанд. 

Инчунин респондентони алоҳида чунин тасаввуротҳои калима ё ибораҳои 

шахсиро ном мебаранд: саводнокӣ, ҳақиқатҷӯйӣ, меҳнатдӯстӣ, мақом, 

раҳмдилӣ, дилозор набудан, якдигарфаҳмӣ ва эҳтироми дутарафаи 

калонсолону хурдсолон, нуфуз ва обрӯй, нозукфаҳмӣ, зиёӣ будан, инсони нек 

будан, сипосгузорӣ, муомилаи хуш, зебандагӣ, таҳаммулпазирӣ, қобилияти 

созиш кардан, бидуни амр ё нописандӣ ҳарф задан, набуридани сухани 

дигарон/имкон додан барои ибрози фикр, бомаданиятона сухан гуфтан, аз 

ташриф огоҳ кардан, таърифи ҷойиз, хоҳиши маъқул шудан, бо одамон 

равобити нек доштан, ҷамъияти олӣ, оила/волидайн/бибию бобо), доираи 

муошират, дӯстон, одатҳо, анъанаҳо, бовар, хислат/сухани беҳтарин, 

дилкашу форам барои ҷони инсон, баъзан барои фоидаи худ (1,72 %). 
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Дар хусуси англисдонҳо бояд гуфт, ки дар тафовут аз посухдиҳандагони 

тоҷик ҷавобҳои онҳо начандон гуногунранг буданд, аксари онҳо зимни 

овардани тасаввуротҳои худ оид ба калимаи «Одоб» ба таври ҳайратовар 

ҳамфикр буданд. Калимаҳои бештар истифодашаванда please - лутфан ва 

thank you - ташаккур (66,6%), баъдан бо тартиби камшавӣ good manners, 

etiquette (хушодоб, ботаоруф (58,3%), showing consideration for people - 

нишон додани таваҷҷуҳ ба одамон (52,7%), be friendly, kind and positive - 

хайрхоҳ будан ва назари мусбат доштан (36,1%), make people feel at ease – ба 

инсон имконият додани худро сабук ва озод эҳсос кардан (22,2%), be helpful – 

барои ёрӣ додан омода будан, фоида овардан (16,6%), asmile - табассум 

(8,3%) буданд. Тасаввуротҳои номбаршударо мо ба ҷузъҳои гурӯҳии 

консепти «одоб/ рoliteness» дар гуфтори англисӣ нисбат дода метавонем. 

Ғайр аз ин, тасаввуротҳои фардии зерин оварда шуданд: excuse me 

(бубахшед), ask about health, family, etc. (аз саломатӣ, оила ва ғайра пурсон 

шудан), shake hands (бо даст салом кардан, даст фишурдан), my pleasure (бо 

камоли майл), you are welcome (лутфан), respect other people treating them the 

same way you would expect to be treated (ҳурмат кардани дигар одамон, бо 

онҳо тавре муошират кардан, чӣ хеле ки мехоҳед, бо шумо муошират 

намоянд) - 5,5%, age and gender (синну сол ва ҷинс), opening doors before 

people, giving up your seat for the elders) (дарро ба рӯйи одамон кушодан, ба 

калонсолон ҷой додан), better education, school (рушди беҳтар, мактаб), more 

money (маблағи зиёдтар), more noble (бештар ҷавонмард, соҳиби мақоми 

баландтари иҷтимоӣ), higher class (мансуб ба қишри баландтари иҷтимоӣ), 

status (мақом), Victorian Britain (Британияи Викторианӣ) (2,7%). 

Маълумоти бадастоварда ба мо имконият медиҳанд, ки унсурҳои 

гуногуни ҳамонанд барои қаторҳои таассуротии мафҳуми «одоб/ рoliteness» 

ҷудо карда шаванд. Тавре ки мебинем, аломатҳои асосии мафҳуми 

омӯхташаванда дар фарҳанги забонии тоҷикӣ тарбияи хуб, эҳтиром ва некӣ 

мебошанд. Дар идома донандагони ҳар ду фарҳанги забонӣ ба сохтори 

консепт чунин унсурҳои онро дохил мекунанд (дар таносубҳои гуногуни 
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фоизӣ): таоруф, ташаккур, пазироӣ, хушмуомилагӣ, муомилаи нек, эҳтиром 

ба калонсолон, мулоҳизакорӣ, ҳалолкорӣ, меҳрубонӣ, бамаданиятӣ, худдорӣ 

(оромӣ), хислатҳои хуб, дағалӣ накардан, дод назадан (бо оҳанги оромона 

суҳбат кардан), малакаи муошират кардан, муоширати дилкашу форам, 

фаҳмиш, равобити хуб, ёрӣ, ҷавонмардӣ, бофарҳангона гап задан, калимаҳои 

муаддаб, шуур, хайрухуш, фазои мусбат (дилкашу форам), дилозор набудан 

(алам накунондан), маърифатнокӣ (саводнокӣ), қадр кардани атрофиён, 

нуфуз ва обрӯй, ҷавонмард будан, бону (хонум), хоксорӣ, ҳақиқатҷӯӣ, 

ботартиб будан (озодагӣ), суханҳои хуб. Тасаввуротҳои мазкурро мо ба 

гурӯҳи аломатҳои иловагии консепти «одоб/ рoliteness» ҷудо мекунем. Дар 

айни замон, дар раванди таҳлил чунин унсурҳои номувофиқ ошкор карда 

шуд: самимият, иззату эҳтиром, маъқул будан, ҷиҳатҳои ахлоқӣ, равобити 

хайрхоҳона, равобити бодиққат ба одамон, саҳеҳӣ, табассум, рафтори 

арзанда, малакаи муошират кардан бо одамони касбу мақом / синну солашон 

гуногун, хушодобӣ, барои дӯст доштани ҳамдигар ёрӣ медиҳад, барои баланд 

бардоштани сатҳи касбӣ / зиндагонӣ ёрӣ медиҳад, дақиқкорӣ, амалҳои хуб, 

сатҳи инкишоф, таманниёт, содагӣ, омодаи хизмат, мусолиҳакорӣ, сари 

таъзим фуруд овардан, табъи болида, чашмони нек ва равшан, эҳсосоти 

мусбат, бо дигарон ҳамчун бо худ равобит кардан (аз тарафи 

посухдиҳандагони тоҷик номбар нашудаанд); таассуроти дилкашу форам, 

мебахшед, лутфан, муроҷиат, шумо, меҳнатдӯстӣ, мақом, фаҳмиши 

ҳамдигар ва эҳтироми тарафайни калонсолону хурдсолон, нозукрафторӣ, 

англисҳо, зиёӣ будан, инсони хуб, сипосгузорӣ, зебандагӣ, созишкунӣ, бе 

фармон ё нописандӣ гап задан, набуридани сухани дигарон, имкон додан 

барои ибрози фикр, огоҳ кардан дар бораи ташриф, таърифи баҷо, хоҳиши 

маъқул шудан, синну сол, бо одамон равобити нек доштан, ҷамъияти олӣ, 

фаронсавиҳо, оила (волидайн, бибиҳо, бобоҳо), доираи муошират, дӯстон, 

одатҳо / анъанаҳо, боварӣ, калимаи беҳтарин, баъзан барои фоидаи худ (ки 

онҳоро низ посухдиҳандагон номбар накарданд). Тасаввуротҳои мазкурро мо 

низ ба аломатҳои иловагии мафҳуми таҳқиқшаванда нисбат дода метавонем 
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ва бояд ба назар гирем, ки баъзе аз онҳо фардӣ мебошанд (инро мо болотар 

шарҳ додем) ва аз ин рӯ наметавонанд ҳамчун арзишҳои ташкилдиҳандаи  

мафҳуми забониву фарҳангӣ қабул карда шаванд. 

Посухдиҳандагони англис рафтори баодобонаро, тавре мисолҳои 

сершумори ифодаву ҳолатҳои муаддабона тасдиқ месозанд (please, thank you, 

excuse me, my pleasure, shake hands, ask about health, family) пеш аз ҳама, бо 

рафтору ҳаракатнокӣ, таоруфии рафтор тавъам медонанд, ки дар навбати худ, 

англисҳо бевосита бо ташаккули бонуфуз, мақоми иҷтимоӣ ва неъматҳои 

моддӣ вобаста мекунанд. Тибқи нуқтаи назари сокинони ин кишвар, 

намояндагони табақаҳои олии ҷомеаи англисӣ аз меъёрҳои одоб, рафтору 

ҳаракатҳои хуб (good manners) маҳз барои нишон додани мансубияти 

иҷтимоии худ истифода мебаранд. Маҳз ҳамин ҷузъро мо ҳамчун аломати 

асосии мафҳуми «одоб/ рoliteness» дар фарҳанги гуфтори англисӣ ҷудо 

мекунем. Ба сифати аломати иловагӣ чунин ҷузъҳои таассуротӣ, мисли make 

people feel at ease (имконият додан ба инсон барои худро сабук ва озодона 

эҳсос кардан), be friendly (хайрхоҳ будан), интихоб гардида ва онҳо ишорат 

бар он доранд, ки одоби англисҳо ба дилкашу форам кардани муошират 

барои ҳамсуҳбат равона карда шудааст. 

 Номувофиқатии унсурҳоро дар қаторҳои ассотсиативӣ таҳлил карда, 

мехоҳем ба он таваҷҷуҳи махсус диҳем, ки посухдиҳандагони тоҷикзабон, 

ҳамчун англисдонҳо, миқдори зиёди тасаввуроти ифодагари таоруф, 

анъанавӣ будани одоб/ рафтори муаддабона оварда шудааст, аз ҷумла: 

таассуроти дилкашу форам, мебахшед, лутфан, муроҷиат, шумо, 

сипосгузорӣ, огоҳ кардан дар бораи ташриф, таърифи ҷойиз, одатҳо, 

анъанаҳо. Намояндагони фарҳанги забонии тоҷикӣ низ одобро бо доираи 

муошират, оила вобаста мекунанд. Аён аст, ки барои онҳо рафтору ҳаракат ва 

дастгирии афзалияти инсон дар раванди муошират дорои маънои муайян 

мебошад (таассуроти дилкашу форам, мақом, фаҳмиши ҳамдигар ва 

эҳтироми дутарафаи калонсолону хурдсолон, нозукрафторӣ, зиёӣ будан, бе 

фармон ё нописандӣ сухан рондан, набуридани сухани дигарон, имкон додан 
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барои ибрози фикр, хоҳиши маъқул шудан, ҷамъияти олӣ). Мавриди таваҷҷуҳ 

аст, ки посухдиҳандагони англисзабон низ одобро бо мансубияти синфӣ 

мушобеҳ (тасаввурот) месозанд. Муҳаққиқони забоншиносии фарҳангӣ дар 

таҳқиқоти сершумори худ муайян кардаанд, ки дар шуури забонии русӣ 

табассум бо равобити самимона нисбат ба ҳамсуҳбат, хурсандӣ ҳангоми 

вохӯрӣ мушобеҳ аст, ҳол он ки дар хориҷа, аз ҷумла дар Англия, табассум 

меъёри одоб мебошад. Таоруфӣ, яъне маъмулӣ будани табассуми англисиро 

ҷавобҳои додаи англисдонҳои пурсидашуда низ тасдиқ месозанд. Аён аст, ки 

хусусиятҳои номбаршуда барои намояндагони фарҳангҳои гуфтории 

баррасишаванда дорои арзиши муайян аст, ки ин ба мо барои нисбат додани 

онҳо ба ҷузъҳои арзишноки мазмуни консепти «одоб/ рoliteness» имкон 

медиҳад. 

Дар аксари тасаввуротҳои намояндагони фарҳанги гуфтории тоҷикӣ 

коннотатсияи мусбати мафҳуми «одоб/ рoliteness» ба назар мерасад, ки 

мавҷуд будани чунин ҷузъҳои баҳодиҳии абъективӣ ва адвербиалиро ҳамчун 

хуб, равшан, нек, ахлоқӣ, дилкашу форам, бодиққат, фарҳангӣ, дуруст, 

муаддаб, мусбат, арзанда (тоҷ.); хуш, нек, фоиданок (англ.) тасдиқ месозад. 

Мусбат будани қабули консепти одоб дар шуур бо он ҳам тасдиқ мешавад, ки 

феълҳо ва исмҳои коннотатсияшон манфӣ дар шакли манфӣ истифода бурда 

шудаанд: ҷанҷол накардан, дод назадан, дилозор набудан, суханро набуридан, 

бе фармон ё нописандӣ сухан рондан, дағалӣ накардан. Ҳамин далел ҳам 

мавриди зикр аст, ки баъзе англисдонҳо дар суҳбат ин гуна ифодаҳоро мисли 

formality of politeness (рафтори муаддабонаи шаклӣ) истифода бурданд, ки 

онро, ба назари мо, на дорои коннотатсияи мусбат ва на манфӣ гуфтан 

мумкин нест. Аммо дар баробари ин фикре пайдо мешавад, ки одоб нисбат ба 

ҳамшарикони муошират барои англисдонҳо фақат зуҳуроти равобити 

хайрхоҳонаи самимӣ нест, балки танҳо зарурати шаклии дар муошират ва ё 

ҷомеа худро дилкашу форам нишон додан аст. 

Дар супориши дигар ба посухдиҳандагон пурра кардани ибора пешкаш 

гардид, масалан: хушмуомила ба мисли …, меҳрубон чун …, хушахлоқ ба 
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монанди … ва ғ. Таҳлили ибораҳои овардашуда нишон дод, ки қабули 

муродифҳои калимаи «муаддаб» дар шуури посухдиҳандагони тоҷик ва 

англисзабон якхела нест. Аз ҷумла, аён аст, ки хушмуомилагии инсон аз 

тарафи намояндагони ҷинси мардона, ки дар бисёр маврид аломати 

таваҷҷуҳи худро ба занон нишон медиҳанд, бо вожаҳои зерин тавсиф дода 

мешавад: дӯст, бародар, падар, рафиқ, бобо, амак (тағо), ҳамкор, сардор, 

ҷавонмард, марди ҳақиқӣ, хушдор, дӯстдор (тоҷ.); пешхизмат, дарбони 

меҳмонхонаи боҳашамат, хидматгузор, ҷентлмен, дӯст (англ.). 

Ба ақидаи мо, ба тасаввуротҳое, ки ба воситаи калимаи «ботарбия» 

ифода мешаванд, бояд таваҷҷуҳи махсус дод. Посухдиҳандагони тоҷикзабон 

дар 20% ҳолат инсони ботарбияро бо худашон мушобеҳ медонанд (ҳамчун 

ман ботарбия), аз ҷумла, чунин тасаввуротҳо аз тарафи намояндагони 

раванди таълимӣ (муаллим, мураббӣ, хонанда, донишҷӯй) ва динӣ (мулло, 

имом, пайғамбар Муҳаммад(с)) кам нестанд. Англисзабонҳо бошанд, агар, аз 

як тараф, тасаввуротҳои қутбан муқобили худро ба калимаи «ботарбия» 

ҳамчун аъзои оилаи шоҳона ва байтал оварда расонда бошанд, аз тарафи 

дигар, агар ба инобат гирем, ки англисҳои зиёд ба аспҳо хеле эҳсоскорона 

равобит мекунанд ва онҳоро на танҳо ҳайвон, балки мақбули хонадон, 

дӯстони бовафо ва боидроки худ мешуморанд, чунин ҳаммонандии ҷузъи 

овардашудаи тасаввуротҳоро, ки ҷавонмардӣ аст, фаҳмидан мумкин аст. 

«Саҳеҳият» дар мафкураи тоҷикон аз тарафи намояндагони касбҳои 

гуногун ба мушобеҳи маънои мафҳумҳо дучор мегардад: муаллим, сардор, 

профессор, журналист, президенти ширкат, котиб, духтур, ҳамкор, 

маъмури меҳмонхона, равоншинос, ҳуқуқшинос, муҳосиб, вакил, соҳибкор, 

ронанда (тоҷ.). Посухдиҳандагони тоҷик бо аъзои оила низ фаҳмишҳои зиёд 

доранд: бародар, бибӣ, падар, модар, ҳол он ки англисзабонҳо чунин 

фаҳмишҳоро надоранд. Англисҳо хислати «саҳеҳиро» на танҳо бо одамони 

ба таври бояду шояд рафторкунанда, балки инчунин бо исмҳои беҷон: 

орфография, ҷавоби дуруст дар викторина ва ғайра вобаста мекунанд. 

https://pandia.ru/text/category/orfografiya/
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Чунин далел низ мароқовар аст, ки дар маҷмуъ дар фаҳмиши 

пурсидашудагони тоҷикзабон қатори фаҳмиши мафҳуми одоб аксаран аъзои 

оиларо дарбар мегирад: модар, падар, бибӣ, бобо, бародар, хоҳар, хола, келин 

(ҳамагӣ 104 ҳолат). Барои муқоиса, дар байни посухдиҳандагони англисидон 

дар ифодаи ин фаҳмиш танҳо модар, падар, бибӣ, бобо, бародар номбар 

шуданд (ҳамагӣ 22 ҳолат). Ин танҳо фикри моро дар бораи он, ки фарҳанги 

тоҷикӣ дастҷамъона мебошад ва дар он то имрӯз ҳам анъанаҳои оилавӣ хеле 

мустаҳкам ҳастанд, тасдиқ месозад. Фарҳанги англисӣ ба қатори фарҳангҳои 

фардӣ (монофарҳангҳо) мансуб аст, ки дар он ҳар як узви ҷомеа барои худ, 

рафтору қисмати худ ҷавобгар аст, ӯ барои аъзои оилаи худ, ки онҳо низ 

мустақилу озоданд, масъул нест. 

Дар идома ба озмудашавандагон ба саволи вобаста ба истифодаи 

эквивалентҳои забонии одоб ҷавоб додан пешкаш гардид. Маълумоти 

бадастомада имкон дод муайян созем, ки одоб барои фарҳангҳои забонии 

омӯхташаванда дорои кадом арзиши забонӣ аст. Дар поён ҷадвалҳо (дар 

асоси ҷавобҳои иштироккунандагони озмоиш ба саволҳо) оварда шудаанд. 

Шумораи ҷавобҳо бо фоиз аз миқдори умумии пурсидашавандагон дода 

шудааст. 

Ҷадвали 1 

Муҳимтарин ифодаҳои фарҳанги гуфтор ҷиҳати риояи рукнҳои одоб 

кадомҳоянд? 

(Ҷавобҳои пурсидашудагони тоҷикзабон) 

№ љой (аз рўйи  

дараљаи муњиммият) 

1 2 3 4 5 

Вариантњои љавобњо Миќдори 

љавобњо,  

бо % 

    -- «пазирої» 18,1% 21,8% 18,3% 18,1% 9,9% 

Вожањои «мурољиат»  2,1% 20,9% 21,9% 33,1% 4,9% 

Вожањои «хайрухуш» 13,1% 21,8% 28,9% 15,6% 3,5% 

 

 

https://pandia.ru/text/category/vezhlivostmz/
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Ҷадвали 2 

(Ҷавобҳои пурсидашудагони англисидон) 

№ љой (аз рўйи дараљаи 
муњиммият) 

1 2 3 4 5 

Вариантњои љавобњо 
     Вожањои «пазирої» 20,1% 24,9% 17% - -1,2 

Вожањои «мурољиат» 21,8% 20% 14,1% 9% 5,7% 

Вожањои «хайрухуш» 17,1% 10,9% 21,9% 17% 1,5 

 

Аз маълумоти бадастомада аён шуд, ки аксари намояндагони фарҳанги 

гуфтории тоҷикӣ шохиси одобро ба назар мегиранд, чунки дар одамони 

ботарбия ҳамин тавр қабул шудааст» ва ин, ба фикри мо, боз ҳам анъанавӣ 

будани дидгоҳи фарҳанги гуфтории тоҷикиро таъкид месозад. Аксарияти 

посухдиҳандагон инчунин ба сатри вожаҳои ифодакунандаи «муроҷиат» 

таваҷҷуҳ кардаанд, ки ин аз муҳиммияти раванди иртиботӣ дар фарҳанги 

забонии онҳо шаҳодат медиҳад.  

Тавре мебинем, одоб тибқи тасаввуроти англисзабонҳо барои нишон 

додани бартариятҳои иҷтимоии худ вуҷуд дорад, барои истифода бурдани он 

дар ҳолатҳои муоширати шаклӣ, аз ҷумла барои он ки раванди муошират 

дилкашу форам карда шавад. Нуқтаи назари баёншуда дар бораи он ки одоб 

«барои инсонро ба дом андохтан лозим аст», вуҷуд дорад, ба назари мо 

бештар масъалаи соҳаи равоншиносӣ аст ва хусусияти алоҳидаи шахсӣ 

дорад. 

Дар идома ба посухдиҳандагони англисзабон пешкаш гардида буд, ки ба 

саволи «Бо кӣ бояд бештар муаддаб буд?» ҷавоб диҳанд. Якчанд варианти 

ҷавобҳо пешкаш гардид, ки ба онҳо пурсидашавандагон аз рӯйи дараҷаи 

зиёдшавии муҳиммияташон бояд рақамҳои аз 1 то 9 мемонданд. Дар 

ҷадвалҳои 3 ва 4 мо маълумоти умумиро дар бораи ҷавобҳо ба саволи 

гузоштаамон овардем. Шумораи ҷавобҳо доир ба ҳар як банд бо дарсадии 

миқдори умумии пурсидашудагон оварда шудааст. 

Зимни гузоштани вазифаи муайян оид ба сохтани самти рафтории 

мафҳуми таҳқиқшаванда дар фарҳангҳои гуфтории баррасишаванда мо ба 
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хулосаи зерин омадем: намояндагони ҳар ду фарҳанги забонӣ розӣ ҳастанд, 

ки одоб дар муошират бо ҳама лозим аст, вале посухдиҳандагони тоҷикзабон 

афзалияти зиёдро ба хешу табор ва калонсолон медиҳанд, ҳол он ки 

респондентони дигар чунин мепиндоранд, ки муаддаб будан, пеш аз ҳама, бо 

калонсолон, баъдан бо хешу табор лозим аст. Посухдиҳандагони англисидон 

ба дараҷаи баланд одобро бо роҳбарият вобаста мекунанд, барои тоҷикон 

бошад, дар ҷойи II-юм низ калонсолону хешу табор меистанд. Ҳамин далел 

ҳам мавриди зикр аст, ки рафтори баодобонаи намояндагони фарҳанги 

гуфтории тоҷикӣ инчунин ба хурдсолон низ равона карда шудааст (ҷойи I, 

3,4%), пурсидашудагони боқимонда ба ин категория начандон таваҷҷуҳи 

калон доранд ва танҳо дар ҷойҳои V, VII, VIII ва IX қарор доранд. 

Категорияи «дӯстон» аз намояндагони фарҳанги забонии тоҷикӣ миқдори 

зиёди овозҳо гирифт (ҷойҳои III ва IV, 21%). Дар хусуси мафҳумҳои 

«шинос», «ношинос» ва «ҳамкор» мо тахминан дарсади мусовӣ ба даст 

овардем, яъне респондентҳои тоҷик ба консепти одоб/ рафтори муаддабона 

зимни муошират бо ин категорияи одамон таваҷҷуҳи миёна медиҳанд. 

Аксарияти англисидонҳо ба одоб зимни муошират бо ношиносон 

аҳаммияти махсус медиҳанд, аз ҷумла онҳо бар он ақида мебошанд, ки 

муошират бо дӯстон зоҳир кардани одобро камтар талаб мекунад, зеро 

дӯстон метавонанд шӯхӣ кунанд, бифаҳманд ва қабул кунанд он чизеро, ки 

дигарон метавонанд аз он малол шаванд (it’s easy to beless polite as you joke 

with friends and spend more time being around them so they get to know how you 

are and how you say things and even what makes you laugh). Англисидонҳо 

чунин мешуморанд, ки ҳангоми бо дӯстон вақт гузарондан ва бо онҳо шӯхӣ 

кардан камтар муаддаб будан осон аст, чунки онҳо туро хуб медонанд ва 

мефаҳманд, ки ту чиро дар назар дорӣ ва ҳамчунин туро механдонанд; you 

can be lesspolite to friends as friends can usually say things that others would take 

offence at. Инак, бо дӯстон камтар муаддаб будан мумкин аст, зеро дӯстон 

метавонанд суханонеро гӯянд, ки дигарон аз онҳо малол мешаванд. Ба одоб 

дар ҷойи кор нисбат ба муошират бо ношиносон аҳаммияти камтар дода 

https://pandia.ru/text/category/vezhlivostmz/
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мешавад. Чунин нуқтаи назар низ гуфта шуд, ки дар муошират бо оила, 

сардорону дӯстон таваҷҷуҳ ба фаҳмидани ҳамдигар ва махсусан ба одоби 

шаклӣ кам мешавад (family, bosses and friends as you get to knowthem drop the 

formality of politeness). 

Супориши охирин аз матолиби зерин иборат буд: ба озмудаашавандагон 

пешкаш гардид, ки нуқтаи назари худро оид ба тафовути одоб дар фаҳмиши 

тоҷикзабонон ва англисидонҳо баён созанд. Пешакӣ бояд гуфт, ки ин 

супориш аз тарафи посухдиҳандагон душвориҳои зиёд ба миён овард ва дар 

баъзе саволномаҳо ҷавобҳо навишта нашуданд. Англисидонҳо умуман ба ин 

савол ҷавоб дода натавонистанд, чунки бино ба фаҳмонданашон онҳо бо 

тоҷикон кам дар муошират ҳастанд. Вале аз байни ҷавобҳои ба даст 

овардашудаи посухдиҳандагони тоҷикӣ бисёр нуқтаҳои ҳаммонанд вуҷуд 

доранд ва фикр мекунем, ин ба мо барои баровардани хулосаҳои муайян 

имкон медиҳад. Дар навбати аввал, намояндагони фарҳанги забонии тоҷикӣ 

«одоб»-и англисҳоро бо дақиқкорӣ, эҳсоси меъёр, таоруф, салобатнокӣ, 

тарбияи хуб, хушрафторӣ мушобеҳ медонанд. Онҳо инчунин сифатҳои 

консервативӣ, фарҳангӣ, эҳсосоти замон доштан, ҳамдигарро ташвиш 

надодан, ҳамеша табассум кардан, кӯтоҳбаёнӣ, малакаи худро дар ҷамъият 

нигоҳ доштан, нигоҳдории анъанаҳо, худро ба даст гирифтан ва ғайраро 

номбар карданд. Барои пурсидашудагони тоҷик хислатҳои дунявӣ будан, 

меҳрубонӣ, муомилаи хуш, хайрухуш накарда рафтан, эҳсоснокӣ, тарси 

малул кардани инсон, эҳтиром нисбат ба занҳо, интизомнокӣ, бо ҳама пайдо 

кардани забони умумӣ меъёри одоби англисҳо маҳсуб мешаванд. Хислатҳои 

мазкур, ба ақидаи мо, «дунявӣ будани» одоби англисӣ, малакаи англисҳо дар 

ҳурмат, сарборӣ ва дилбазан нашудани онҳоро тасдиқ месозанд. 

Манзараи одоби тоҷикон тамоман дигар аст. Посухдиҳандагони тоҷик ба 

худ хислатҳои зеринро мансуб медонанд: эҳтиром ба калонсолон (28%), 

меҳмондӯстӣ (10%), омодагӣ барои ёрӣ расондан (10%), муоширатдӯстӣ 

(4%), инчунин эҳтиром ба ҳамкорон, самимият, ҳамеша ба сари миз даъват 

кардан, эҳсосӣ будан, некӣ, таваҷҷуҳ ба модар, нияти холис, дилвасеъ будан. 
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Намояндагони фарҳанги гуфтории тоҷикӣ ба англисҳо хислатҳои зеринро 

нисбат медиҳанд: тарбияи хуб (8,6%), одоб нисбат ба дӯстон (5,1%), 

хушмуомилагӣ (3,4%), некӣ (3,4%), саломатӣ таманно кардан (3,4%), 

хушбаён (3,4%), инчунин: нутқи фасеҳ, муоширатдӯстӣ, хайрхоҳӣ, дар 

лаҳзаи даркорӣ хомӯш нишастан, бо табассум гап задан, аз ҳад зиёд 

муаддаб. 

Дар хусуси одоби тоҷикон то ин ҷо иштироккунандагони озмоиш амалан 

ҳамовоз буданд ва ишорат карданд, ки он, пеш аз ҳама, дар меҳмондӯстӣ 

(29,3%) ва иззати калонсолон (14%) ифода меёбад. Инчунин 8,6% 

пурсидашудагони тоҷик чунин мепиндоранд, ки одоби онҳо дар ҳама чиз 

зоҳир мегардад, боз 5,2% намояндагони фарҳанги гуфтории худро аз ҳама 

муаддаб меҳисобанд; инчунин хислатҳои эҳтиром ба калонсолон, донистани 

меъёр, тарбияи хуб, иззат ба меҳмон, некӣ, меҳрубонӣ, ҳалолкорӣ, хоксорӣ, 

равобити хайрхоҳона, муоширати баланд, эҳтиром ба роҳбарият ва 

қишрҳои бештар таъминшуда ном бурда мешаванд. Баъзе респондентҳо дар 

баробари хислатҳои дар боло зикрёфта боз ду хислати дигар: ёрӣ ба хешу 

табор ва тифоқ буданро номбар кардаанд. 

Маълумоти бадастомада имкон медиҳад, ки ба таври умумӣ ҷузъҳои 

зерини қаторҳои таассуротии мафҳуми «одоб/ politeness» дар забонҳои 

тоҷикӣ ва англисӣ ҷудо карда шаванд: меҳмондӯстӣ, эҳтиром ба калонсолон 

- дар забони тоҷикӣ, таоруфнокӣ, дунявӣ будан, дақиқкорӣ – дар забони 

англисӣ. 

 

2.5. Таҳлили муқоисавии унсурҳои писандидаи консепти «одоб/ 

politeness» дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ 

Одоби нутқ маҷмуи стратегияҳои одоб аст, ки бо ёрии онҳо инсон 

равобити мусбат ва ҳусни таваҷҷуҳи худро ба ҳамсуҳбат ва дар айни замон 

ҷойи худро дар ҳолатҳои муайяни дискурсӣ нишон медиҳад. Рафтори нутқии 

ҳар як миллат ба таври хос нотакрор мебошад, ки ин бо вижагиҳои фарҳанги 

миллӣ ва анъанаҳои халқ алоқаманд аст. Маҳз онҳо мавҷуд будани баъзе 
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формулаҳои одобро дар ин ё он забон муайян мекунанд. Инчунин, дар ҳар як 

миллат воқеияти этнофарҳангии худ, ки дар миллатҳои дигар нестанд, вуҷуд 

дорад. Чунин ҳолат бо он вобастагӣ дорад, ки фарҳанг ба қонеъ гардондани 

эҳтиёҷоти маънавии инсон равона карда шудааст: ин ҳамон динҳо, расму 

оин, маросимҳо, асотирҳо, урфу одатҳое мебошанд, ки тӯли асрҳо устувор 

гардида аз насл ба насл бо ёрии забон интиқол дода мешуданд. Забон, дар 

навбати худ, на танҳо воситаи интиқол додани  иттилоотии фарҳангӣ 

мебошад, балки нақши худро ба тафаккури соҳибони он гузошта, дар онҳо 

тасвир ё манзараи ҷаҳонро ташаккул медиҳад. 

Мо дар рисолаи диссертатсиониамон кӯшиш намудем, ки дар асоси 

мисолҳо формулаҳои «пазироӣ», «хайрухуш» ва «муроҷиат»-ро таҳлил 

намуда, онҳоро мувофиқи шохиси басомадии истифодабарӣ интихоб намоем, 

чунки таърихи фарҳангҳои халқҳои тоҷик ва англис маҳз дар забонҳои онҳо 

инъикос гардидааст. 

 

2.5.1. Формулаҳои «пазироӣ» дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ 

Дар забони тоҷикӣ формулаҳои гуногуни «пазироӣ» вуҷуд доранд, ки 

истифодабарии онҳо аз шартҳои зерин вобаста аст: 1) синну соли мухотаб ва 

гӯянда; 2) фосилаи байни ҳамшарикон: бегона, шинос, дӯст, хешу табор; 3) 

ҳамшарикони иерархияи иҷтимоӣ; 4) ҳолати муошират (маишӣ ё расмӣ); 5) 

ҷинси мухотаб ва гӯянда. 

Инчунин, формулаҳои пазироӣ метавонанд дорои баъзе хусусиятҳои 

шевагӣ бошанд, ки шояд, бо тақсимшавии таърихӣ ва ҷуғрофии тоҷикон 

марбут аст. Масалан, шакли бештар паҳншудаи пазироӣ «Салом», ки дар 

шароити мусовии муошират истифода бурда мешавад, дорои вариантҳои 

зерини гуфтугӯйӣ мебошад: «Салом», дар баъзе ноҳияҳои Тоҷикистон 

(хусусан дар вилояти Суғд) шакли пурратари «Ассалом!» ва ҳатто «Ассалому 

алайкум!» талаффуз карда мешавад. Чунончи: 

Дар даруни ҳавлӣ як хонаи калон ҳаст, ки вай ҳалвогархона аст, ба 

ҳамон хона даромада, ҳар касе, ки дар он ҷо бошад, салом дода, маро ном 
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гирифта ҳамин як тангаро деҳ ва «маро фиристоданд, ки як қабза ҳалво 

барам» — гӯй [221, c. 9]; 

Дар ҷавоби аҳволпурсии падарам ӯ эзоҳ дод: — Вақте ки рег ҳуҷум 

карда омад ва хонаи нишастамон дар зери хавф монд, ман зан ва бачагонро 

бо асбобу анҷомашон ба ин хона кӯчондам [221, c. 9]. 

Барои тоҷикон равобити эҳтиромона ва муаддабона нисбат ба 

калонсолон хос аст. Аз синну соли барвақт кӯдаконро барои ба калонсолон 

«Шумо» гуфтан, бо онҳо баҳс накардан, дар наздашон хуб рафтор кардан, 

дар нақлиёт ба калонсолон ҷой додан, нисбат ба волидайн ва одамони дар 

паҳлуяшонбудаи синни калонсол омодаи хизмат будан ва ғайра одат 

мекунонанд. Ин гуна равобит, албатта, инъикоси худро дар забон ёфтааст. 

Ҳамин тавр, формулаи пазироии «Салом», ки мо нисбат ба хурдсолон ё хешу 

таборон истифода мебарем, вариантҳои зерин дорад: «Ассалом» (нисбат ба 

намояндагони гурӯҳҳои гуногуни синнусолӣ), «Ассалому алайкум» (нисбат 

ба намояндагони синну солашон калон), дар мавридҳои алоҳида бошад, 

хусусан дар назди издиҳом формулаи «Ассалому алайкум ва раҳматуллоҳи ва 

баракотуҳу» низ кор фармуда мешавад. Ду пазироии охирин дар бисёр 

маврид бо каме хам кардани сар ва таъзим бо мондани дасти рост ба қафаси 

сина иҷро мешавад. Нишонаи махсуси пазироии муаддабона гирифтани ду ё 

як даст ба пеши бар аст. Чунин имову ишорат равобити махсусан 

эҳтиромонаро нисбат ба мухотабони пазироӣ нишон медиҳад. Таҳлили 

формулаҳои мазкури одоби нутқ нишон медиҳад, ки унсури забонии одоб 

дар онҳо ҷонишини «шумо» мебошад, ки дар ҳамаи муомилаву муроҷиатҳо 

ба шахси дуюм дида мешавад. 

Интихоби формулаҳои пазироӣ ба он вобаста аст, ки 

иштироккунандагони ҳолати иртиботӣ бо ҳам шинос ҳастанд ё не. Агар онҳо 

ношинос бошанд, он гоҳ интихоби пазироӣ асосан ба синну соли мухотаб 

вобастагӣ дорад: ба ҳамсол ё калонсол бо пазироии «Ассалом» ё»Ассалому 

алайкум», ба хурдсолон бошад, ё «Ассалом» ё «Салом» муроҷиат кардан 

ҷойиз аст. Агар иштирокдорони ҳолати иртиботӣ шинос бошанд, он гоҳ 
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тарзи пазироӣ аз дараҷаи шиносоӣ вобастагӣ дорад: дӯстон дар бисёр маврид 

ҳамдигарро бо вожаҳои «Салом», «Ассалом» пешвоз мегиранд, ҳамсолон, 

наздикону хешу табор ва шиносҳоро низ ҳамин тавр истиқбол мекунанд.  

Муҳаққиқони тоҷик С. Ҳошимов ва Ш. Музаффарова дар китоби худ 

андешаҳои ҷолиби адиби адабиёти классикӣ – Унсурулмаолии Кайковусро 

таҳия ва таҳлил намуда, гуфтаҳои ӯро ба таври мухтасар дар шакли возеҳ 

овардаанд, ки порчаи зерин манзури моро боз ҳам равшантар нишон 

медиҳад: «Салом маънии сулҳро дорад. Агар пурсанд, ки дар чанд маврид салом 

бояд кард, бигӯй дар ҳафт маврид: Аввал, чун бародаронро бинӣ, салом бояд кард. 

Дувум, чун дар ҷойи ҷамъиятӣ равӣ, салом бояд кард. Севум, чун ба дари хонае равӣ, 

пеш аз даромадан бояд салом кард. Чаҳорум, ба назди гурӯҳе дароӣ, салом бояд 

кард. Панҷум, ҳангоми хестан аз назди одамон салом бояд кард, ки онро саломи 

видоъ (хайру хуш) гӯянд. Шашум, ба мақбарае (қабристон) биравӣ, салом бояд 

кард. Ҳафтум, чун аз дари хонаи худ дароӣ, ба аҳли хонадони худ салом бояд гуфт.  

Одоби салом чунин аст, ки шахсе, ки салом мегӯяд, бояд пок бошад, шахси 

савора ба пиёда, шахси истода ба нишаста бояд салом гӯяд. Хурдсолон ба 

калонсолон, одами танҳо ба одамони ҷамъ бояд салом гӯяд. Ҳангоми салом кардан 

кушодарӯву хандончеҳра бояд буд. На бо ишора, балки бо овоз бояд салом кард. 

Дар ҳаммом салом гуфтан нашояд, касе, ки машғули қазои ҳоҷат аст, ба касе, 

ки баланд китоб мехонад, салом намегӯянд. Агар дар ин мавридҳо салом доданд, 

алек нагиранд, гуноҳе нест» [227, c. 16].  

Ҳамчунин дар баъзе манобеъ мафҳуми саломро ба таври гуногун тавзеҳ 

медиҳанд. Аз ҷумла дар тафсирҳои динӣ салом 100 савоб дорад. Агар 

саломдиҳанда ҷавоби саломро нагирад, ин сад савоб ба ӯ мемонад, вале агар 

шунаванда ҷавоб дод, 90 савоб ба саломдиҳанда мемонад, 10 савоб ба 

ҷавобдиҳанда. 

Боз як формулаи хеле серистеъмол ва муаддабонаи пазироӣ дар забони 

тоҷикӣ ин ифодаҳои «Субҳ бахайр!», «Рӯз бахайр!», «Шом бахайр!» ва «Шаб 

бахайр!» мебошанд, ки дар даврони истиқлолият хеле паҳн гашта, мақбули 

омма шудаанд. Ин ифодаҳо хусусияти темпоралӣ дошта, вақти муайяни 
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шабонарӯзро мефаҳмонанд ва метавонанд бо ҷумлаҳои «Субҳатон /рӯзатон 

/шоматон /шабатон бахайр бошад!» иваз карда шаванд.  

Бояд тазаккур дод, ки дар забони тоҷикӣ шаклҳо ва формулаҳои адабии 

пазироӣ низ вуҷуд доранд, ки дар нутқи ҳамарӯза чандон серистеъмол 

нестанд. Ба қатори ин гуна формулаҳо ифодаҳои «Дуруд!», «Дуруду паём!» 

дохил мешаванд: 

Паём аз осмон омад, 

                      Ба сардиҳо кирон омад!              (халқӣ) 

Вале бояд гуфт, ки дар муошират шакли пазироӣ бештар дар вақти 

гузаронидани чорабиниҳои гуногун, ки бинандагон ва шунавандагони зиёд 

доранд, мавриди истифодабарӣ қарор дода мешаванд.  

Инак, истифодабарии формулаҳои пазироӣ аз мавридҳои истифода 

бурданашон: маишӣ ё расмӣ вобастагӣ дорад. Дар ҳолати пазироии расмӣ ин 

шаклҳо бояд дорои ҷиҳатҳои махсус бошанд: нисбат ба мухотаб равобити 

эҳтиромона, мусовӣ будани тафовути синнусолиро дар назар гиранд, 

хусусияти умумӣ, на фардӣ дошта бошанд. Пазироии расмӣ, одатан аз 

обуранги эҳсосӣ маҳрум буда, унсури сифр маросимии муошират мебошад. 

То ба наздикӣ чунин шакли пазироӣ ба монанди «Салом, рафиқон!» як 

ҳодисаи маъмулӣ буд, ҳоло бошад, дар робита бо воқеияти нави таърихӣ 

«Ассалом, хонумон ва ҷанобон!» мегӯянд. Ин шаклҳои пазироӣ одатан на дар 

муҳити маишӣ, балки агар истифода бурда шаванд ҳам, танҳо дар шакли 

шӯхиомез кор фармуда мешаванд. 

Дар формулаҳои пазироии тоҷикӣ боз ҳамин ҷиҳат қобили таваҷҷуҳ 

мебошад, ки аксари онҳо дар айни замон пурсидани саломатии мухотаб ҳам 

мебошанд. Ҳамин тариқ, пазироиҳои «Шумо нағз?» ё «Чӣ хел Шумо?», 

«Саломатиҳо?», «Сиҳату саломат ҳастед?», «Аҳвол чӣ тавр?», «Кору бор 

чӣ хел?», «Тинҷӣ, амонӣ?» ва ғайра дар ниҳоди худ чунин калимаҳоро, 

ҳамчун нағз, саломат, амон, тинҷ, сиҳат доранд, ки аз ҷиҳати мансубияти 

сарфии худ сифат мебошанд. Дар баробари пурсиши саломатии худи мухотаб 

дар умумияти забониву фарҳангии тоҷикӣ аз вазъи саломатии хешу таборон, 
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одамони ба ӯ наздик низ пурсон шудан қабул шудааст, дар баробари ин, ба 

ин гуна пазироӣ ҳатман «Ташаккур/раҳмат, нағз» гуфтан ҷавоби муаддаб 

маҳсуб меёбад. 

Саволе ба миён меояд, ки сабаби ин гуна таваҷҷуҳи баланд нисбат ба 

саломатии ҳамсуҳбати худ дар умумияти забониву фарҳангии тоҷикӣ аз чӣ 

иборат аст? Ин одоби шарқиёна аст ё кӯшиши ба худ моил кардани 

ҳамсуҳбат, ё шояд хоҳиши нишон додани шавқмандии худ нисбат ба 

шахсияти ҳамсуҳбат? Албатта, ҷавоби ҳамаи ин саволҳо начандон осон аст, 

чунки барои ин донистани вазъи равонии шахси муошираткунанда ва 

саволдиҳанда лозим аст. Яке аз омилҳои чунин пурсупос метавонад дар 

хотираи таърихии халқ ниҳон бошад, ки онро дар тӯли таърих вазъи 

зиндагонӣ ва шароити маишӣ тақозо карда, новобаста ба ивазшавии шароити 

ҳаёт, тамаддун ва омилҳои дигар дар забони тоҷикӣ нигоҳ дошта шудааст. 

Шояд, чунин далел ҳам нақши муайян бозида бошад, ки халқҳои форсзабон 

ва аз ҷумла тоҷикон дар давоми асрҳои зиёд ва ҳатто ҳазорсолаҳо дар 

оилаҳои калон зиндагонӣ мекарданд, ки онҳо аз хешу таборони бо ҳамдигар 

на танҳо аз ҷиҳати хешӣ, балки аз ҷиҳати издивоҷ ҳам алоқаманд буданд ва 

урфу одатҳои дахлдор то ба имрӯз ҳам дар баъзе халқҳои Осиёи Миёна нигоҳ 

дошта мешаванд. Инчунин, таърихан ҳамин хел омадааст, ки тоҷикон халқи 

ҷабрдида ва аз ҷониби аҷнабиёни яғмогар ҷафокашида буданд. Онҳо одат 

кардаанд, ки дар харобаҳои аз шаҳрҳои боҳашамат монда зиндагӣ кунанд ва 

ин шаҳрҳоро батадриҷ аз нав обод созанд. Аз ин хотир, тоҷикон пайваста ба 

иттилоот ниёз доштанд, то ин ки робитаи байни онҳо гусаста нагардад. 

Ҳангоми бо ҳам вохӯрдан сокинони як шаҳр ё деҳа меҳмони аз дур омадаро 

ҳамеша хеле гарм ва муаддабона қабул мекарданд ва мефаҳмиданд, ки ӯ бо 

азобу машаққати зиёд то ба ин ҷо расидааст. Меҳмон, дар навбати худ, аз 

вазъи саломатии на танҳо шахси ӯро пазируфта, балки инчунин оид ба 

саломатии ҳамаи оилаи ӯ пурсон мешуд. Дар маҷмуъ, меҳмондӯстӣ, расму 

анъанаҳои пазироӣ аз меҳмон дар фарҳанги гуфтории тоҷикӣ нақши ниҳоят 

калон дошта, стратегияи баланди рафториро тақозо мекунанд. Таърихи 
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бисёрасраи шаҳру деҳотнишинӣ меъёру қоидаҳои муайян ба вуҷуд овард ва 

ба иззату эҳтироми меҳмонон, махсусан калонсолон талаботи мушаххас 

пешниҳод кард: 

Дар ҷавонӣ дор пиронро азиз; 

                     То азизи дигарон бошӣ ту низ!      (Аттор) 

Дар боло зикр рафт, ки дар забони тоҷикӣ чунин формулаҳои пазироӣ ба 

монанди субҳ ба хайр, рӯз ба хайр, шом ба хайр, шаб ба хайр низ вуҷуд 

доранд. Истифодабарии онҳо равобити эҳтиромонаро ба мухотаб таъкид 

месозад. Чунин пазироиро дар ҷойи кор байни ҳамкорон шунидан мумкин 

аст. Бо ин ифодаҳо сардор ба коргарони зертобеи худ салом карда метавонад 

ва коргарони зертобеъ низ бо ҳамин ифодаҳо ҷавоб дода метавонанд. Дар ин 

ҳолат пазироии номбурда ҳамчун аломати фосилаи иҷтимоӣ дар байни 

муошираткунандагон хизмат мекунад. Формулаҳои мазкур аксаран ҳангоми 

қабули меҳмонон садо медиҳанд ва дар ин ҷо онҳо ба равобити самимонаи 

иштирокдорони ҳолати нутқӣ ишорат мекунанд: 

- Ассалому алайкум! 

- Cубҳ ба хайр! 

- Cаломатӣ чӣ тавр? 

- Ташаккур, саломатиам хуб аст. Аз шумо пурсем? 

- Раҳмат, бад нест. Аҳли оила, хешу табор ҳама сиҳат ва саломатанд? 

- Шукр, сиҳату саломат. Аҳли оила ва хешу табори шумо чӣ тавр? 

- Ташаккур, аз они ман ҳам сиҳату саломатанд. 

- Аз дидори шумо шодам. 

- Ман низ аз дидоратон шодам. Шуморо дер боз надида будам. 

- Хайр, то боздид! 

- Хайр, то дидор! 

Мисолҳои дар боло овардашуда алоқаи таъриху фарҳанги халқи тоҷикро 

бо шаклҳои забонӣ тасдиқ месозанд, ки дар натиҷаи таърихи мадиди 

инкишофи ин умумияти забониву фарҳангӣ ташаккул ёфтаанд. Вале 

даҳсолаҳои охир бо рушди босуръати алоқаҳои иртиботӣ, ивазшавии 



107 
 

шароити зиндагонӣ, васеъшавии марзҳои иттилоотӣ, коҳиш ёфтани расму 

русуми зиндагонӣ ба вуқуъ пайваст, ки ин наметавонад дар шаклҳои забонӣ 

нақши худро нагузорад. Шаклҳои иқтибосшудаи пазироӣ  («Привет!», 

«Салют!», «Hello!», «Hi!») ва изҳори ташаккур (ОК, спс – ва сабабгори 

асосии ин раванд, ба ақидаи мо, телефони мобилӣ ва интернет аст!), 

содагардонии шаклҳои анъанавӣ («Салом!» дар оила нисбат ба волидайн, 

бибӣ, бобо) ба миён омаданд. 

Чунин ба назар мерасад, ки дар давраи муосир маънои семантикии 

таманно кардани саломатӣ аз байн рафтааст ва вожаҳои ифодакунандаи 

пазироӣ танҳо ҳамчун тарзи ҷалбкунии таваҷҷуҳ ва оростани суҳбат хизмат 

мекунад. Ин вожаҳо нишонаҳои нисбат ба ҳамсуҳбат муаддаб будани инсон 

мебошанд.  

Бояд гуфт, ки тамоюли кӯтоҳшавии вожаҳо ва ифодаҳои пазироӣ дар 

ҳамаи забонҳо, аз ҷумла дар забонҳои муқоисашаванда, шакли 

редуксияшудаи пазироӣ аст ва он бо майли забонҳо ба симплификатсия шарҳ 

дода мешавад. Масалан, дар забони англисӣ шаклҳои Hello - Hi, Good 

morning - Morning ва ғ. мавҷуданд, ки бо асоси фарҳангии худ фарқ 

мекунанд. Агар дар англисҳо кӯшиши то ҳадди ақалл кӯтоҳ кардани ифода бо 

сарфакорӣ ва кӯтоҳбаёнии англисӣ, кӯшиши эҳтиёт кардани вақт (save time), 

аз ҷумла то ҳадди имкон вақти ҳамсуҳбати худро сарфа кардан ҷой дошта 

бошад, пас дар тоҷикон ин ҳолат бо он вобаста аст, ки муошираткунанда аз 

талаффузи ин ё он вожаи пазироӣ нороҳат мешавад (шарм медорад, нодуруст 

талаффуз мекунад ва ғ.).  

Шаклҳои пазироии «субҳ ба хайр», «рӯз ба хайр», «шом ба хайр», «шаб 

ба хайр» дар фарҳанги гуфтории тоҷикон чандон маъмул нестанд. Аз ибтидо 

онҳо хоҳиши некиро ифода мекарданд, вале бо мурури замони ин маъно 

амалан аз байн рафт ва дар даврони муосир он бештар дар муоширати 

одамони калонсол нигоҳ дошта мешавад ва ё ба услуби адабӣ ва расмӣ хос 

аст. Инчунин, дар услуби бадеӣ ва адабии гуфтор ва навиштор шаклҳои хеле 

муаддабонаи пазироӣ, аз қабили «Марҳабо!», «Саломи гарму ҷӯшони маро 
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расонед!», «Дуруду паёми моро бипазиред!», «Хайра мақдам!», «Аз ташрифи 

муборакатон ниҳоят мамнун гаштем!», «Нури дида, тоҷи сар!» ва ғайра дида 

мешаванд, ки аз анъанаҳои хеле ғании фарҳангӣ ва одоби муоширати 

тоҷикон шаҳодат медиҳанд. Аз ҷумла шеъри машҳури зерин: 

Шуд мунаввар аз қудуми дӯстон кошонаам, 

Хона фонус асту меҳмон шамъу ман парвонаам. 

Аслан ин шеърро бо як калимаи «Салом!» иваз кардан мумкин аст, вале 

чунин тарзи баёни хеле образнок ва пурташбеҳ, тавре зикр гардид, дар 

услуби бадеии муоширати тоҷикон васеъ истифода бурда мешавад. 

Пазироии англисиро ба се қисм ҷудо кардан мумкин аст: формулаи 

бевоситаи пазироӣ (Hello, Good Morning, Good Afternoon, Good Evening), 

муроҷиат (Mr. Wright, Nick, Ladies and Gentlemen) ва унсури ба ном ‘small 

talk’, ки барои муоширати нутқии англисӣ хос мебошад [83, c. 18]. Мо танҳо 

қисми якум, яъне, формулаҳои пазироиро баррасӣ мекунем. 

Яке аз формулаҳои хеле паҳншудаи англисӣ ин вожаи Wellcomme 

мебошад. Маънои ин вожа «Хуш омадед!» «Хайра мақдам!» аст ва он рамзи 

пазироии муаддабона, қабули гарми дӯстона мебошад. Масалан: 

- For I, who hold sage Homer's rule the best, Welcome the coming, speed the 

going guest. - Ман, ки қоидаҳои ҳаким Ҳомерро беҳтарин меҳисобам, омадану 

рафтани меҳмононро бо ин калима пазироӣ мекунам. 

Доираи маъноии вожаи «Welcome!» чунин тасниф мешавад: 

1. Равобит нисбат ба одамон, рафтори шахси қабулкунанда:   

to give smb. a warm welcome – касеро пазироии гарм кардан: 

I've often heard that you'd give me a warm welcome if ever we meet again –  

Ман бисёр шунидаам, ки шумо маро гарм пазироӣ мекунед, агар мо ягон 

вақт дубора вохӯрем. 

rousing welcome – пазироии гарми боҳавас: 

 We gave them a rousing welcome – Мо онҳоро гарм пазироӣ кардем. 

 welcoming smile – лабханди пазиранда: 
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There was a hearty welcoming smile on his face. - Дар лабони ӯ лабханди 

гарми пазиранда ҳувайдо буд. 

welcoming speech – сухани шодбошӣ: 

 We asked the reporter to prepare the welcoming speech. - Мо аз 

маърузакунанда хоҳиш кардем, ки сухани шодбошӣ гӯяд. 

2. Махсус ҷудо кардани равобити гарм нисбат ба меҳмонон: 

 to welcome smb. with open arms – касеро гарму самимона пазироӣ кардан, 

бо оғӯши гарм (боз) қабул кардан; 

The citizens received the Olympic athletes with open arms. – Сокинони 

шаҳр варзишгарони олимпиро бо оғӯши боз пазироӣ карданд.  

welcome/invited guest – меҳмони мақбул/дилписанд; 

We welcomed guests to our city. – Мо меҳмононро дилгармона қабул 

кардем.  

I welcome you to my office. –Мо аз дидоратон шод ҳастем.  

Welcome to Dushanbe! –Хуш омадед ба Душанбе! 

Welcome home! – Хуш омадед ба хона!  

You are welcome –Лутфан, қобили ташакур нест (ҷавобан ба 

сипосгузорӣ).  

3. Пазироӣ, қабули хуш:  

to extend a welcome to smb. - касеро пазируфтан, қабул кардан; 

He returned to a hero's welcome. – Ӯро ҳамчун қаҳрамон қабул карданд.  

cordial / hearty / warm welcome – қабули гарми самимона; 

 to accord a hearty welcome to smb – меҳмондӯстона қабул кардан;  

1. Меҳмонони номақбулу нохонда: 

A constant guest is never welcome. – меҳмон, ки бисёр омад, ба дил 

мезанад. 

to overstay smb`s welcome – аз эҳтироми шумо сӯиистифода бурданд; 

I'll try not to overstay my welcome but at the moment I need your help -  

Ман кӯшиш мекунам, ки аз эҳтироми шумо сӯиистифода набарам, аммо 

ҳоло ба ман ёрии шумо лозим аст. 
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to receive a cool welcome – қабули сард; 

The immigrants received a cool welcome to their new country – Кишвари 

нав муҳоҷиронро сард қабул кард. 

to welcome coolly/chilly –қабули сарди номеҳрубонона;  

 They welcomed us coolly at the party. – Онҳо моро дар шабнишинӣ сард 

қабул карданд.  

Дар забони англисӣ инчунин формулаҳои зерини пазироӣ низ вуҷуд 

доранд: «How do you do» ва «How are you» (кӯтоҳ «How’re you»). Формулаи 

аввал (ба таври таҳтуллафзӣ: «Шумо чӣ кор карда истодаед?») на он қадар 

маъмул аст, зеро дар ҳолати шиносоии расмӣ истифода бурда мешавад. 

Ёдовар мешавем, ки чунин тарзи пазироӣ, яъне «Корҳо чӣ хел?» дар забони 

тоҷикӣ танҳо дар ҳолатҳои ғайрирасмӣ кор фармуда мешавад. Ифодаи «How 

are you» дар тарҷумаи бевосита «Шумо чӣ тавр?» садо медиҳад. Бояд гуфт, 

ки дар забони тоҷикӣ низ ин тарзи пазироӣ инъикоси худро ёфта, дар шакли 

«Шумо чӣ хел?» ё «Шумо нағз ҳастед?» садо медиҳад, ки танҳо дар нутқи 

адабии гуфтугӯйӣ дида мешавад. Шакли адабии китобиаш «Аҳволи шумо хуб 

аст?», ё ин ки «Шумо худро хуб ҳис мекунед?» бояд бошад. Формулаи 

пазироии «How are you?» гунаи кӯтоҳ низ дорад ва он дар шакли «Hi-ya» 

танҳо ҳамчун формулаи пазироӣ истифода бурда мешавад ва ҷавоби вазъи 

саломатӣ ё корҳоро дар назар надорад: 

How are you now, Jane? [230, p. 355] – Хуб, Ҷен, ҳоло худро чӣ тавр ҳис 

мекунӣ? [228, c. 706]. 

How do you do, my dear? [230, p. 111] – Хайр, шумо худро чӣ тавр ҳис 

мекунед, ҷонакам? [228, c. 209]. 

Now, my good fellow, how are you?» he asked [230, p. 249]. – Хуб, дӯстам, 

корҳо чӣ тавр? – пурсид ӯ [228, c. 208]. 

Ҳамин тариқ, дар баробари монандиҳои муайян дар байни формулаҳои 

пазироии забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ, ба назари мо якчанд тафовути онҳо 

низ ошкор гардид: 
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1. Миқдори формулаҳои тоҷикии пазироӣ нисбат ба забони англисӣ 

зиёдтар аст. 

2. Дар фарҳанги гуфтории тоҷикӣ меъёрҳои истифодабарии ин ё он 

формулаҳои пазироӣ афзалият доранд, ки ба тафовутҳои иҷтимоӣ, синнусолӣ 

ва ҷинсӣ асос ёфтаанд. Барои фарҳанги гуфтории англисӣ, ки хусусияти 

асосии он равобити демократӣ доштан мебошад, ин меъёрҳо хос нестанд. 

3. Дар забони тоҷикӣ услуби махсуси бадеӣ нақши калон мебозад, ки он 

нишондиҳандаи пазироии муаддабона буда, дар байни халқ хеле васеъ паҳн 

шудааст. Дар забони муосири англисӣ ин гуна нишондиҳандаи шаклии 

таоруфот ва муаддабии муроҷиат ва муошират ба назар намерасад. 

 

2.5.2. Формулаҳои «хайрухуш» дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ 

Раванди нутқии хайрухуш, дар баробари пазироӣ дар ҳар як фарҳанги 

муошират вазифаи муҳимро иҷро мекунад. Агар пазироӣ барои муқаррар 

намудани алоқа истифода шавад, хайрухуш метавонад, аз як тараф, ҳамчун 

аломати тамдид додани алоқа, аз тарафи дигар, барои қатъ кардани он хизмат 

намояд. Аз ин сабаб, бешубҳа, донистани хусусиятҳои иртиботии 

формулаҳои хайрухуш дар фарҳангҳои гуфтории гуногун ва дуруст истифода 

бурдани онҳо зарур аст. Мо мақсади муфассал баррасӣ кардани маросими 

хайрухушро дар фарҳангҳои гуфтории муқоисашаванда дар пеши худ 

намегузорем, зеро ин маводи ҳаҷман калонро талаб мекунад, мо кӯшиш 

мекунем, ки танҳо формулаҳои таоруфиеро, ки ифтитоҳи маросими мазкур 

ҳастанд, муқоиса кунем. 

Дар гуфтори (муошират) тоҷикӣ формулаҳои хайрухуш сершуморанд. 

Аз байни онҳо дар ҳолатҳои гуногуни зиндагонии ҳамарӯза формулаи 

саломат бош(ед) бештар паҳншуда мебошад. Солҳои охир тамоюли 

истифода бурдани муодили русии «до свидания», яъне, ифодаи «то боздид» 

ба нутқи гуфтугӯйӣ торафт бештар ворид шуда истодааст. Формулаҳои 

мазкур дар ҳолатҳои муайян ба ҳамдигар мувофиқат мекунанд, вале таҳлили 

ҷузъии онҳо тафовути семантикаи маълумотро дар формулаҳои номбурда 
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нишон медиҳад. Саломат бош(ед) аз ду калима: саломат, яъне «сиҳатӣ» ва 

бош(ед), яъне «зиндагӣ кунед» иборат аст, ки ба таври умумӣ ин ифода ба 

маънои «саломатии касеро хостан/орзу кардан» далолат мекунад. 

Бандакҷонишини шакли ҷамъи–ед ҳамчун нишондиҳандаи муомила ва 

муроҷиати муаддабона ба ҳамсуҳбат хизмат мекунад. Дар ин ҳошия 

формулаи «то боздид» дар ниҳоди худ феъли «бо ҳамдигар вохӯрдан»-ро 

дорад, яъне семантикаи он дорои маънои «то такроран вохӯрдан, то вохӯрии 

оянда» мебошад. Маънои мазкур хусусан дар чунин формулаҳои нутқӣ, ба 

мисли «то вохӯрии оянда», «то дидан» ба назар мерасад. Формулаи мазкур 

дар забони тоҷикӣ метавонад ҳамчун формулаи бештар мусовӣ дар ҳолатҳои 

гуногуни иртиботӣ: расмӣ, ғайрирасмӣ, байни ҳамкорон, сардор – коргарони 

зертобеъ, аъзои оилаи, дӯстон ва ғ. истифода бурда шавад. Дар сурати ба 

ҳамсуҳбат таваҷҷуҳи бештар доштани муошираткунанда формулаи «дар 

амони Худо бош(ед)!», ки дар он ҷузъи амон маънои «сиҳат, беосеб, 

бегазанд»-ро дорад ва ба ин тариқ, маънои таманнои саломатӣ ва 

муваффақиятро тақвият медиҳад: 

Вай дар чеҳраи мизбонаш осори хастагӣ мушоҳида намуда, дигар давом 

додани гуфтугӯро раво надид ва бархоста бо вай хайрбод карду тез рафт 

[225, c. 19]. 

Хуллас, даромадам, салом кардам, ба хушӣ алайк гирифт ва пурсид 

[225, c. 54]. 

Аз ҷиҳати маъно формулаи сиҳат-саломат бош(ед) ба формулаи қаблӣ 

хеле наздик аст, вале назар ба мушоҳидаи мо, камтар истифода бурда 

мешавад. Ба вожаи «саломат» илова гардидани вожаи «сиҳат», ки муродифи 

луғавии он аст, ба тамоми ифода тобиши маъноии ба муддати дароз ва ҳатто, 

шояд, барои ҳамеша хайрухуш карданро дорад. Ба ҳайси варианти ин 

формулаҳо метавон вожаи алвидоъро кор фармуд, ки ба маънои «видоъ 

кардан, падруд гуфтан» далолат мекунад. 

Дар баробари формулаҳои зикршудаи хайрухуш дар забони тоҷикӣ 

шаклҳои зерин ҳам вуҷуд доранд: Дар паноҳи Худо!, Худо нигаҳбон!, Сиҳат 
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рафта, саломат баргард(ед)!, То вохӯриҳои/дидори оянда!, Дидор ба 

қиёмат!, Падруд!, Хуш бошед!/Хуш бимонед!, Хоби нағз/хуш/ширин!, То 

пагоҳ!, Роҳи сафед!, Хайр, то дидор!, Хайр, нағз мон(ед)!, Сафари бехатар!. 

Истифодабарии баъзеи онҳо аз ҳолат ва лаҳза вобаста аст: роҳи сафед, 

Сафари бехатар пеш аз сафар кардан ба ҷое истифода бурда мешаванд ва як 

навъ насиҳати некро муаррифӣ мекунанд; нағз хоб карда хезед, ки маънои 

«дидор аз шаб то саҳар» дошта, пеш аз хоб кардан истифода бурда мешавад 

ва дар ин ҷо боз бандакҷонишини шакли ҷамъи –ед аломати муомила ва 

муроҷиати муаддабона аст: 

Бо ҷавонон хайрухуш кард. Онҳо ба ҳурмати вай аз стулҳошон нимхез 

шуданд (224, 8). 

Чунин формулаҳои хайрухуш, мисли то вохӯрии оянда!, то пагоҳ!, 

нисбатан камтар истифода бурда мешаванд. Онҳоро дар ҳолатҳои муоширати 

ғайрирасмии байни ҳамкорон, сардорону коргарони зертобеъ (на баръакс, 

зеро агар зертобеъ ба роҳбари худ ин тавр муроҷиат кунад, тавре мо қаблан 

ишорат карда будем, ин нишонаи наздикӣ маҳсуб меёбад ва дар фарҳанги 

гуфтории тоҷикӣ нисбат ба одамони мавқеи иҷтимоиашон баландтар 

номумкин аст) шунидан мумкин аст, аз ҷумла ин қабил формулаҳо 

метавонанд аз тарафи калонсолон нисбат ба хурдсолон истифода бурда 

шаванд. Формулаҳои мазкур одатан ҳангоми муроҷиат ба якчанд мухотаб, 

аудиторияи шунавандагон истифода бурда намешаванд. 

Формулаи хайрухуши «хай, майлаш/майли!» метавонад дар муҳити 

ҷавонон дар шароити ғайрирасмии муошират дучор шавад. Ин формула 

нишондиҳандаи равобити баробарҳуқуқи байни ҳамшарикони муошират 

мебошад. Дар баробари ин, ба ақидаи мо, ҳамин чиз далели қобили таваҷҷуҳ 

аст, ки муроҷиати мазкур ба табиати забони тоҷикӣ хос набуда, як навъ 

калкаи ибораи русии «Ну, пока!» мебошад. Аслан ҷузъҳои таркибии ин 

ифода дутоанд: яке хай, яъне, мухаффафи хайр – моҳиятан ба маънии орзуи 

некӣ кардан, вале бо мурури замон вожаи мазкур дар хайрухуш кардан 

нуқтаи анҷоми вохӯриро мефаҳмонад; ва дигаре майли/майлаш, ки 
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коннотатсияи гуфтугӯйии халқӣ буда, маънои аслии семантикии ин вожа 

«майл кардан, ихтиёр доштан» аст, вале дар коннотатсияи мазкур маълум 

нест, ки майл майли кӣ аст (майлаш – майли кӣ?). Дар ҳар сурат, ин ифода ба 

даҳони мардуми тоҷик хеле сахт «шишта мондааст» ва бамавриду бемаврид 

истифода бурда мешавад, ҳарчанд он мантиқан ба назари мо нодуруст аст. 

Лозим ба ёдоварист, ки як шакли хайрухуш дар забони тоҷикӣ ин орзу 

кардани «омад ва барор» дар корҳо мебошад, ки ҳамонанди онро мо дар 

забони англисӣ дар шакли чунин формулаҳои хайрухуш, аз қабили good 

luck!, take care!, all the best! дида метавонем. Албатта, ба забони тоҷикӣ низ 

ин формулаҳо дар таҳти таъсири забони русӣ гузаштаанд ва барои 

муоширати ғайрирасмӣ хос буда, як навъи ният ва орзу мебошанд. 

Формулаҳои мазкур «Муваффақият!», «Барори кор», «Кушоиш!» буда, 

шаклан буридашуда мебошанд. Вариантҳои пурратари онҳо - Тамоми 

хушиҳои рӯзгор!, Тамоми хубиҳои зиндагӣ насибатон гардад!, Худо омади 

корҳоятонро диҳад! Худо беиқбол накунад! ва монанди инро дар бар мегирад: 

Ҳикоят 

Оварданд, ки Шаҳидии шоир рӯзе нишаста буд ва китобе мехонд. 

Ҷоҳиле ба наздики ӯ даромад ва салом карду гуфт: – Хоҷа танҳо нишастаӣ? 

Гуфт: - Танҳо акнун гаштам, ки ту омадӣ, аз он ки ба сабаби ту аз 

мутолиаи китоб бозмондам. Ва шоир чунин гуфтааст: Суҳбати аблаҳон чу 

деги тиҳист, Андарун холиву берун сияҳист [220].  

Бояд тазаккур дод, ки дар ҳар як забон равандҳое мегузаранд, ки тақозои 

замон ҳастанд. Аз ҷумла, дар забони муосири тоҷикӣ низ бино бар раванди 

ҷаҳонишавӣ шакли «ғарбигароӣ»-и муошират «мӯд» шуд. Аз ҷумла чунин 

формулаҳои хайрухуш, ба монанди Пока!, «Бай, бай!» ва ҳатто «Чмоки-

чмоки» (яъне бӯса кардан ҳангоми видоъ) аз забонҳои аврупоӣ иқтибос 

шуданд. Ин формулаҳо ба забони тоҷикӣ бо роҳу воситаҳои гуногун дохил 

гардидаанд ва шояд, замоне боз аз хотирҳо мебароянд. Ин амри таърих аст ва 

тақдири бисёр вожаҳои иқтибосӣ чунин аст. Масалан формулаи Чао! Ба 

забони мо солҳои 70-уми асри гузашта ба воситаи забони русӣ ба сабаби мӯд 
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дохил гардид, вале дар оғози асри XXI формулаи мазкур ниҳоят кам ва ё 

истифода бурда намешавад. 

Солҳои охир тамоюли дар забони гуфтугӯйӣ истифода бурдани шакли 

пазироии «Хуш омадед!» ҳангоми видоъ кардан маъмулӣ шудааст. Хусусан, 

ҳангоми ба нақлиёти мусофиркаш нишастан истифода бурдани ин формула 

аз тарафи ронанда ва ёвари ӯ бараъло садо медиҳад: «Ҳамаатон хуш 

омадед!» ба маънои «сафар ба охир расид, фароед». Ин тамоюл, ба назари 

мо, дар таҳти таъсири таоруфоти ғарбӣ ва русӣ сурат мегирад, зеро ин тарзи 

хайрухушкунӣ дар фарҳанги гуфтории онҳо дида мешавад (сome again, nice 

to have met you, были рады знакомству, ещё раз добро пожаловать, до 

встречи).   

Дар фарҳанги забонии англисҳо формулаи бештар паҳншудаи хайрухуш 

муддати мадид Good bye буд, вале тибқи маълумот, вақтҳои охир ин шаклро 

торафт ифодаи хусусияти демократӣ доштаи Bye-bye ё ин ки Bye танг карда 

бароварда истодааст. Ин формулаи хайрухуш метавонад амалан дар ҳар як 

ҳолати муошират истифода бурда шавад. Дар ҳолати хайрухуш кардан барои 

муоширати англисӣ истифода бурдани вожаҳои зиёд, такрори онҳо хеле хос 

аст (дар баробари Bye-bye, ки шаклан начандон дароз аст, аз ҷумла ифодаҳои 

сершумори таманно, ният ва орзу, сипосгузорӣ, даъват ва ғ.), ки маънои 

одобро тақвият дода, нишондиҳандаи табъи хайрхоҳонаи 

муошираткунандагон, аломати хоҳиш доштан барои давом додани муошират 

дар оянда мебошад. 

Формулаҳои нутқии Good morning, Good afternoon ва Good evening, ки 

дорои тобиши шаклӣ мебошанд, метавонанд ҳам дар ҳолати пазироӣ, ҳам 

ҳангоми хайрухуш истифода бурда шаванд. Дар баробари ин формулаи Good 

day (рӯз бахайр), ки ба формулаҳои мазкур аз рӯйи сохтори худ наздик аст ва 

дар бисёр мавридҳо бо ифодаи русии Добрый день мушобеҳ мебошад, танҳо 

ҳангоми видоъ кор фармуда мешавад. Формулаи Good night (шаби хуш), ки 

дар фарҳанги забонии тоҷикӣ асосан пеш аз хоб кардан истифода бурда 

мешавад, аз тарафи англисҳо метавонад ҳангоми видои бегоҳирӯзӣ низ 
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истифода гардад. Формулаҳои See you (мебинем/во мехӯрем) ва Take care 

(худатонро эҳтиёт кунед) низ, ки барои ҳолатҳои гуногуни муошират хос 

ҳастанд, хеле густариш ёфтаанд: 

Take care then, sir!—for God’s sake, take care! [230, p. 349]. – Эҳтиёт 

кунед, ҷаноб! Аз барои  Худо, эҳтиёт бошед! [228, c. 288]; 

And shall I see you again, Helen, when I die? [230, p. 95]. – Аммо ман 

баъди вафот оё бо ту дидор хоҳам дид, Элен? [228, c. 78]. 

Ғайр аз формулаҳои зикршуда, англисҳо ба монанди тоҷикон 

формулаҳои таманниёт, баҳодиҳии дар вақти вохӯрӣ ҷойдошта, даъват ва 

ғайраро истифода мебаранд: Have a nice day (хуб гузаронидани рӯз), Nice to 

have met you (бо шумо вохӯрдан хеле гуворо буд), Come again (боз биёед). 

Ҳамин тариқ, формулаҳои мазкури хайрухушро таҳлил намуда, дарк 

кардем, ки дар онҳо монандиҳои зиёд ба чашм мерасанд: 

- дар ҳар ду забони муқоисашаванда дар маҷмуъ зимни ҳолатҳои 

хайрухуш истифода бурдани калимаҳои зиёде дида мешавад, ки ба ғайр аз 

формулаи хайрухуш боз як қатор ибораҳоеро дарбар мегиранд, ки 

ифодакунандаи маъноҳои таманниёт, нияту орзу, сипосгузорӣ, баҳодиҳии 

ҳолат, даъват, мақсади давом додани равобит, ғамхорӣ нисбат ба ҳамшарикон 

мебошанд; 

- дар ҳар ду забон тамоюл ба кӯтоҳ кардани миқдори формулаҳои дар 

бисёр маврид истифодашавандаи хайрухуш, новобаста ба гуногунрангии 

онҳо дар маҷмуъ мушоҳида мегардад; 

- ҳолатҳои хайрухуш дар ҳар ду забон ба мо бештар демократӣ 

муаррифӣ мешаванд, зеро маҳз дар ҳамин ҳолатҳо шумораи камтарини 

тафовути истифодабарӣ ба назар мерасад ва меъёри асосии истифода 

бурдани формулаҳои хайрухуш хусусияти расмӣ / ғайрирасмии муошират 

мебошад. 

Дар баробари монандиҳо тафовутҳои зерин мушоҳида карда шуданд: 
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- дар навбати аввал, дар забони тоҷикӣ бандакҷонишини –атон ва 

бандаки феълии –ед якҷо бо ҷонишини шахси дувуми ҷамъ (Шумо) ҷой 

доранд, ки ба муомила ва муроҷиат маънои муаддабона мебахшанд; 

- дар навбати дувум, семантикаи формулаҳои асосии хайрухуш дар 

забонҳои муқоисашаванда тафовути ҷиддӣ дорад (агар дар забони тоҷикӣ ин 

хоҳиши саломатӣ ва дидори оянда бошад, пас дар забони англисӣ чунин 

семантика аз байн рафтааст); 

- дар навбати севум, дар забони англисӣ, баръакси забони тоҷикӣ 

формулаи хайрухуши пеш аз видои дарозмуддат ва ё ҳамешагӣ вуҷуд 

надорад (мо сабаби инро дар хусусиятҳои равонии тоҷикону англисҳо 

мебинем). 

 

2.5.3. Формулаҳои «муроҷиат» дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ 

Формулаҳои муомила ва муроҷиат дар баробари пазироӣ ва хайрухуш, 

бештар воҳидҳои дар одоби нутқ истифодашаванда мебошанд. Онҳо барои 

муқаррар намудани робита хизмат мекунанд, ва албатта, дорои иттилои 

муайяни фарҳангӣ ҳастанд ва барои тартиб додани нуқтаи назари муайян дар 

бораи мансубияти иҷтимоӣ, синнусолӣ, ҷинсӣ, баъзан ҳатто марзии 

муошираткунанда имкон медиҳанд. Дар ин фасли диссертатсия мо таҳлили 

муқоисавии шаклҳои номии муомила ва муроҷиат, инчунин шаклҳои 

муомила ва муроҷиати ғайриаломатро нисбат ба мухотаб дар забонҳои 

тоҷикӣ ва англисӣ низ мегузаронем. 

Ҳангоми муроҷиат зимни муоширати расмӣ дар забони тоҷикӣ ду шакл: 

1) таркиби муҳтарам(а)+насаб; 2) ҷаноб/хонум+насаб истифода бурда 

мешаванд. Вале мо истифода бурда шудани ин формулаҳоро дар нутқи 

ҳамарӯза кам мушоҳида мекунем. Одатан дар муҳити расмӣ ба шахси роҳбар 

бо гирифтани ному насаби ӯ муроҷиат кардан қабул шудааст (дар баробари 

ин, шакли мазкури муомила ва муроҷиат аз забони русӣ иқтибос карда шуда, 

одатан дар муоширати русҳо ва ё ба ном «тоҷикони русшуда» (обрусевшие 

таджики – Н.) дар байни худ мавриди истифода қарор дорад). Ғайр аз ин, дар 
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нутқи омиёна боз ду шакли муомила ва муроҷиат низ кор фармуда мешавад. 

Формулаи якум бештар барои намояндагони марзи ҳудудии ҷануб хос аст. 

Дар ин формула аввал (пешмавқеъ) муроҷиат ва баъд (пасмавқеъ) ном 

меистад: акаи + ном (ба мард), апаи + ном (ба зан). Аз ин мисолҳо чунин 

бармеояд, ки барои дар пешмавқеъ истодани муроҷиат бандаки изофӣ нақши 

ҳалкунанда мебозад. Формулаи дувум барои намояндагони марзи ҳудудии 

шимол хос мебошад ва дар он ном дар пасмавқеъ истода, барои бо калимаи 

муроҷиатӣ ҳамроҳ шудан бандаки изофиро талаб намекунад: ном + ака 

(нисбат ба мард) ва ном + апа (нисбат ба зан). Дар таҳқиқоти зиёди 

забоншиносони ватанӣ (асарҳои илмии Д. Тоҷиев, М. Қосимова, Ш. Рустамов 

ва диг.) ин навъи алоқаи байни ҷузъҳои муроҷиат хеле амиқу аниқ таҳлил 

шудааст. Аз ҷумла, дар онҳо собит гардидааст, ки навъи дувуми алоқа, яъне 

ном + ака ва ном + апа, ба сохти грамматикии забони тоҷикӣ хос набуда, аз 

забонҳои туркӣ иқтибос гардидааст (ба мисли Аҳмада китобаш). Ба ҳар 

сурат, ҳар ду навъи муроҷиат барои тоҷикони «аслзабон», яъне онҳое ки дар 

таҳти таъсири забони ғайр (мас. русӣ) қарор надоранд, бештар хос аст. 

Калимаи ака ба маънои ‘бародари калонсол’, амак – ‘шахси калонсоли 

боҳурмат’, апа, хола – ‘зан, хоҳар ё духтари калонсол’ далолат мекунад. Дар 

байни халқ аз нутқи одамони бештар солхӯрда мо бисёр вақт чунин шаклҳои 

муроҷиатро ба монанди ‘бобо, очаҷон, духтарам, писарам, бачам’ 

мешунавем, вале ин чунин маъно надорад, ки иштироккунандагони 

муошират дар равобитҳои хешутаборӣ қарор доранд. Ба ақидаи мо, ин 

хусусиятро бо хислати ҳувиятӣ ва аз мавқеи фарҳангии тоҷикон дарк кардан 

мумкин аст. Дар ин намуди муроҷиат нақши муайянро чунин далел мебозад, 

ки дар давоми асрҳои зиёд тоҷикон дар оилаҳои калони дорои хешу табори 

зиёд зиндагӣ мекарданд ва ин оилаҳо на танҳо хешии хунӣ, балки никоҳӣ низ 

доштанд. Оиладорӣ, мавҷудияти хешу табори зиёд, муоширати пайвастаи 

байни онҳо, шояд, сабаби ба вуҷуд омадани чунин шакли муомила ва 

муроҷиат дар забони тоҷикӣ гардида бошад. Ва новобаста ба он ки 

тамаддуни муосири ҷаҳонӣ, аз ҷумла ғарбӣ ва русӣ, ба пояҳо ва анъанаҳои 



119 
 

халқи тоҷик таъсири худро мерасонанд ва дар даврони муосир бисёр вақт 

шохиси «масъулияти оилавӣ» вайрон карда мешавад, ба ҳар ҳол дар забон 

шакли номбурдаи муомила ва муроҷиат нигоҳ дошта шудааст, дар баробари 

ин, доираи истеъмоли он дар фарҳанги забонии тоҷикӣ ниҳоят фарох аст. Ба 

мисолҳои зерин таваҷҷуҳ кунед: 

Бидон, эй писар, ки аз ҳама ҳунарҳо беҳтарин ҳунар сухан гуфтан аст 

[227, c. 54]; 

Духтарҷонам! Шахсеро барои ба сӯйи нек ҳидоят намудан ба вай 

насиҳат дода мешавад [222, c. 13]. 

Одоби нутқи англисӣ дар ҳолатҳои муоширати расмӣ бо гирифтани ном 

муроҷиат карданро ба одамоне, ки мақоми баланди иҷтимоӣ дар ҷомеа 

доранд, иҷозат намедиҳад. Формулаи ба таври умумӣ қабулшудаи муроҷиат 

дар ин маврид чунин аст: Mr /Mrs /Ms + насаб, масалан: Mr Brown, Mrs Little, 

Miss Bright. Худи ҳамин шакли муомила ва муроҷиат дар фазои корӣ низ 

нисбат ба шахси зертобеъ, коргар ё хизматчӣ истифода бурда мешавад, вале 

дар ин маврид сардор метавонад ё бо гирифтани ном, ё бо насаб, ба воситаи 

истифода бурдани формулаи Mr + насаб ва ё ном муроҷиат кунад. Ғайр аз 

ин, дар бисёр маврид интихоби ном ё насаб сатҳи тахассусии 

коргар/хизматчӣ (ба мутахассисони сатҳашон пасттар бештар бо гирифтани 

ном муроҷиат мекунанд) ва ё аз ин ки ӯ чӣ тавр худашро ҳангоми шиносоӣ 

муаррифӣ кардааст, вобастагӣ дорад. Дар ин формулаҳо хусусияти фардии 

фарҳанги англисҳо инъикос меёбад, дар сурате ки зимни муроҷиат ба инсон 

на мақом, на синну сол, на равобити ӯ бо ҳамшарикони муошират таъкид 

намегардад, зеро шакли Mr /Mrs /Miss мусовӣ мебошад: 

Mr. Lloyd a second time produced his snuff-box [230, p. 26]. − Ҷаноби 

Ллойд аз нав тамокудонашро баровард [228, c. 22]; 

Poor Miss Jane is to be pitied, too, Abbot [230, p. 29]. – Охир, ба 

духтархонум Ҷен ҳам дилсӯзӣ бикунем, Эббот [228, c. 24]; 

Remember me to Mrs. and Miss Brocklehurst, and to Augusta and Theodore, 

and Master Broughton Brocklehurst [230, p. 39]. – Саломи маро ба хонум 
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Августина, инчунин ба Теодора Броклҳерст ва Броутон Броклҳерст расонед 

[228, c. 32]. 

Дар ҳолатҳои муоширати начандон расмӣ дар забони англисӣ ба 

монанди забони тоҷикӣ тарзи муроҷиат бо гирифтани ном истифода бурда 

мешавад, вале тафовутҳои баъзе паҳлуҳои истифодабарии чунин шакли 

муомила ва муроҷиат низ ба назар расиданд. Тавре дар боло зикр гардид, дар 

Англия муроҷиат кардан бо ном нисбат ба одамони мақоми иҷтимоияшон 

баландтар ва ё ба онҳое, ки хизматҳои касбӣ мерасонанд ба монанди 

духтурон, адвокатҳо, ҳуқуқшиносон қабул нашудааст. Вале ҳолатҳое низ рух 

медиҳанд, ки иштироккунандагони муошират ба онҳо ба воситаи гирифтани 

номашон муроҷиат карданро хоҳиш мекунанд. Ин гуна муроҷиат аз тарафи 

донишҷӯён ба таълимдиҳанда, коргари зертобеъ ба сардор, аз ҷумла дар 

дохили оила (кӯдакон ба волидайн ва хешу табори калонсол, аз ҷумла 

ҳамсояҳо, дӯстон ва ғ.) сурат гирифта метавонад. Масалан, ҳангоме ки 

таълимдиҳанда худро ба донишҷӯён муаррифӣ мекунад, вай чунин гуфта 

метавонад: 

My name is Doctor Sarah Smyth. You may call me either Sarah or Doctor 

Smyth [83, p. 232]. – Номи ман доктор Сара Смит мебошад. Шумо метавонед 

маро Сара ё доктор Смит ном баред.  

Чунин хусусиятро боз ҳамон шохиси баробарии ҳар як узви фарҳанги 

гуфтории англисӣ, ки натиҷаи раванди демократикунонии ҷомеа аст, 

фаҳмонда метавонад. Англисҳо кӯшиш мекунанд, ки дар муошират 

бартарияти мақоми худро нишон надиҳанд, то ин ки шаъни ҳамсуҳбати 

худро паст назананд. 

Дар хусуси муроҷиати дохили оила бояд тазаккур дод, ки дар забони 

тоҷикӣ формулаҳои навъи Самадака, Фотимахола (дар минтақаҳои шимолӣ) 

ва акаи Самад, холаи Фотима (дар минтақаҳои ҷанубӣ) ҷой доранд. 

Калимаҳои ака, апа, хола, бародар, хоҳар, тағо (таға) маъмултарин ва 

серистеъмолтарин шакли муроҷиати шахсони ҳамсол ва ё хурд ба калон 

маҳсуб меёбанд. Яъне, ин истилоҳотро метавон нисбат ба шахсони хешу 
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табор набуда, масалан, ҳангоми муроҷиати кӯдакон ба калонсолони ношинос, 

дӯстони падару модар, ҳамсояҳо, волидайни дӯстон ва дигарҳо низ истифода 

бурд: 

Боракалло! — гуфт падарам, — бе сабаб «сарфаи сари оташдон — 

савдогари Ҳиндустон» нагуфта будаанд [221, c. 7]; 

— Язнамулло! Ман шумо барин бағайрат шуданро мехоҳам [221, c. 14]; 

— Хафа нашав, писарам, — гуфт падарам, — то бухороравии ту ду 

соли дигар ҳаст, то он ҷо ман қарзҳоро меканам ва барои харҷи таҳсили ту 

пул ҳам меёбам [221, c. 8]. 

Ғайр аз ин, дар забони тоҷикӣ муроҷиат ба калонсолон бо ном 

гирифтани касб ё мартабаи онҳо хеле маъмул аст: 

Усто Барот! Шумо дар куҷо? − гӯён овоз дод [221, c. 14]. 

 Дар забони англисӣ ҳам формулаҳои навъи Uncle Ben, Aunt Emily, 

Grandpa Bill, Granny Mary мавҷуданд, вале дар ин ҷо ном дар тафовут аз 

забони тоҷикӣ дар ҷойи дуюм меистад (дар формулаи акаи Самад ном 

ҳарчанд дар ҷойи дувум ҷойгир шуда бошад ҳам, аммо ин на калима, балки 

ибора аст –.) ва ин формулаҳо танҳо нисбат ба хешу табор истифода бурда 

мешаванд: 

I will write to Madeira the moment I get home, and tell my uncle John I am 

going to be married, and to whom [230, p. 318]. – Ҳамин ки мо ба хона 

баргаштем, ба амаки Ҷон ба Мадейра мактуб менависам ва ӯро огоҳ мекунам, 

ки нияти ба шавҳар баромадан дорам ва ба кӣ шавҳарбаромаданамро хабар 

хоҳам дод [228, c. 264]; 

You have a kind aunt and cousins [230, p. 26]. – Вале холаинекӯкирдор 

дорӣ, писархола ва духтархолаҳо дорӣ-ку [228, c. 22]. 

Бояд гуфт, ки формулаҳои муроҷиат дар ҳар ду забон аз тарафи 

хурдсолон нисбат ба калонсолони оила истифода бурда мешаванд. 

Дар забони англисӣ бартарияти формулаҳои номии муроҷиат ҳам аз 

ҳолати муошират ва ҳам аз дараҷаи шиносоии иштироккунандагони 

муошират вобастагӣ дорад. Агар дар муҳити расмӣ коргарони зертобеъ ба 
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сардор ба воситаи гирифтани мансаб ё вазифааш муроҷиат кунанд (Dean, 

Doctor, Prof: (Professor), Mr /Mrs /Miss + насаб), пас дар ҳолатҳои муоширати 

ғайрирасмӣ онҳо метавонанд ба ӯ ба воситаи гирифтани номаш муроҷиат 

кунанд. Чунин тамоюл махсусан барои ҷомеаи муосири бритониёвӣ хос аст, 

вале он на ҳамеша аз тарафи калонсолон хуб пазируфта мешавад. Дар забони 

тоҷикӣ чунин муроҷиати коргарони зертобеъ ба сардор, аз қабили ‘Салом, 

Ҳомид’ ғайриимкон аст, чунки ин гуна муроҷиат ҳамчун нишонаи кӯшиши 

наздикии дағалона ва беэҳтиромӣ нисбат ба шахсияти роҳбар баҳо дода 

мешавад. Шакли муаддабонаи муомила ва муроҷиат дар ин маврид «Ассалом, 

Ҳомид-ака (акаи Ҳомид)» ё «Ассалом, Ҳомид Маҳмудович» мебошад. Бо ном 

ва номи падар муроҷиат кардан барои фарҳанги гуфтории русӣ хос аст ва ин 

тарзи муроҷиат тӯли даҳсолаҳои даврони шуравӣ ба сокинони собиқ Иттиҳод 

талқин мешуд, аз ин сабаб он то инҷониб боқӣ мондааст. Бояд тазаккур дод, 

ки муроҷиат бо ном ва номи падар барои шакли расмӣ мансуб буда, дар 

ҳолати равобити дӯстона доштани иштироккунандагони муошират 

гирифтани фақат ном кофӣ аст. 

Ба ақидаи мо, чунин далел қобили таваҷҷуҳ аст, ки дар забони тоҷикӣ 

шаклҳои кӯтоҳшудаи номҳо танҳо дар услуби гуфтугӯйии муошират дида 

мешаванд ва тобиши маъноии нописандона доранд, ҳол он ки дар забони 

англисӣ онҳо ба таври васеъ истифода бурда мешаванд: Ed (Edward), Tom 

(Thomas), Lisa (Elizabeth), Phil (Philip), Fred (Frederick), Bill (William) ва ғ. 

Тахмин меравад, ки ин тарз бо тамоюлоти умумии кӯтоҳ ва содагардонии 

маъно дар сатҳҳои гуногуни забонҳо робита дорад ки серистеъмол будани 

чунин кӯтоҳкуниро дар зиндагонии ҳамарӯза, новобаста аз мақом ва синну 

соли инсон мефаҳмонад: Bill Clinton, Tony Blair. Номҳои кӯтоҳшуда дар 

бисёр маврид пурра номи расмии инсонро иваз карда, ҳамаи атрофиён: хешу 

табор, дӯстон, ҳамкорон аз он ба таври васеъ истифода мебаранд. Батаъкид 

ёдовар мешавем, ки дар забони тоҷикӣ чунин кӯтоҳкунии ном метавонад ду 

сабаб дошта бошад: яке – ин як навъ беҳурматӣ маҳсуб меёбад (Фаррух – 

Фара, Миҷгона – Миҷа, Ҷаҳонгир – Ҷоник), ки дар пайравии кӯтоҳкунии 
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номҳои ғарбӣ ва русӣ пайдо шудааст; дигаре – равобити наздик доштани 

муошираткунандагонро нисбати якдигар нишон медиҳад ва тобиши маъноии 

навозишкорона дорад (Анушервон – Ануш, Бибиоиша – Бибӣ). Асосан 

кӯтоҳшавии номҳо дар ҳолати дароз ва душвор будани талаффузкуниашон 

дида мешавад (Аслиябегим – Аслия, Муҳаммадкарим – Карим), ҳарчанд на 

ҳамаи номҳо метавонанд дорои шакли кӯтоҳшуда бошанд. Ин шаклҳо дар 

забони тоҷикӣ аломати равобити наздик буда, дар муҳити расмӣ истифода 

бурда намешаванд. 

Инчунин барои забони англисӣ мавҷудияти чунин пасвандҳои хурдиву 

навозиш, ҳамчун –ie, -y: Nick – Nickie, Nicky, Ted – Teddy, Teddie, Elizabeth – 

Lizzie, Betty, Bessie ва дигарҳо хос аст. Барои забони тоҷикӣ истифодаи 

пасванди хурдиву навозиши –ак наздикии муошираткунандагонро фаҳмонда 

(Ширин – Ширинак, Суман - Суманак), пасванди –ча бошад, дар номҳо 

метавонад тобиши маъноии нописандона пайдо кунонад: Зафар – Зафарча. 

Вақтҳои охир дар забони тоҷикӣ тамоили истифодабарии пасвандҳои аз 

забони русӣ иқтибосшудаи хурдиву навозиш: –очка, - ечка, - чик (аз ҷумла, 

пасванди тобиши маъноии наздикии дағалона доштаи –ка) ҷой дорад, ки 

онҳо дар фарҳанги забонии русӣ васеъ паҳн шудаанд ва ҳамчун аломати 

равобити наздик нисбат ба мухотаб хизмат мекунанд: Рухшоночка, Гулечка, 

Нигорка, Дилик, Каримчик ва ғайра. Дар баробари ин, онҳо аксаран ба 

номҳои занона зам карда мешаванд. Ин равандро мо бо мӯд шудани 

маданияти ғарбӣ ва русӣ дар байни ҷавонон ва воридшавии унсурҳои 

забонҳои бегона ба забони модариамон маънидод карда метавонем. Илова ба 

ин, пасвандҳои аз забони русӣ иқтибосшудаи хурдиву навозиш асосан ба 

номҳои занона аз он сабаб илова карда мешаванд, ки шояд, ин бо масъалаи 

тақсимбандии гендерии нақшаҳо дар ҷомеаи тоҷикӣ марбут аст. Дар ҷомеа 

мард ҷисман ва руҳан қавӣ аст, зан – модари ғамхор, духтари нозук аст, ки 

ӯро марди шуҷоъ васф мекунад. 
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Гуфтаҳои болоро ҷамъбаст карда хусусиятҳои асосии шаклҳои номии 

муомила ва муроҷиатро дар муқоиса бо чунин шаклҳо дар забони англисӣ 

ҷудо мекунем: 

- миқдори шаклҳои номии муомила ва муроҷиат дар забони англисӣ 

нисбат ба забони тоҷикӣ зиёдтар аст; 

- ҳолатҳои истифодабарии шаклҳои номии муомила ва муроҷиат на 

ҳамеша мувофиқат мекунанд; 

- дар забони англисӣ шакли мусовии муомила ва муроҷиат Mr/Mrs/Miss 

+ насаб (ном) умумиистеъмол аст, ҳол он ки шакли мувофиқаткунандаи 

муомила ва муроҷиат дар забони тоҷикӣ кам истифода бурда мешавад; 

- агар дар муоширати фарҳангии забони англисӣ қайд кардани 

баробарии ҳамшарикони муошират муаддабона бошад, дар фарҳанги 

гуфтории тоҷикӣ фосилаи мақом ва синну сол таъкид карда мешавад; 

- истилоҳоти хешутаборӣ дар муоширати англисӣ хеле маҳдуд буда, 

танҳо ҳангоми ба хешу табор муроҷиат кардан истифода бурда мешаванд, 

аммо дар забони тоҷикӣ доираи истифодабарии онҳо хеле васеътар аст; 

- дар забони англисӣ зимни муроҷиат аксаран шаклҳои кӯтоҳшудаи 

номҳо истифода бурда мешаванд, вале ин сабабҳои гуногун дорад; 

- барои забони англисӣ дар тафовут аз забони тоҷикӣ истифодабарии 

фаъоли пасвандҳои хурдиву навозиш хос аст; дар забони муосири тоҷикӣ 

чунин пасвандҳо се вазифа доранд: а) дар корбурди номҳо зимни муроҷиат 

кам иштирок мекунанд (масалан, пасванди -ак), б) ба ном зимни муроҷат 

тобиши маъноии манфӣ (таҳқиркунанда, нописандӣ) мебахшанд (пасванди -

ча), в) ба тариқи мӯд аз забони русӣ (аксаран дар нутқи сокинони «русшуда»-

и шаҳрҳо) иқтибос карда мешаванд (пасвандҳои -очка, -ечка, -ка, -ик, -чик). 

Дар идомаи ин қисмати таҳқиқоти диссертатсиониамон мо ба таҳлилу 

баррасии шаклҳои ғайриаломатии муомила ва муроҷиат ба мухотаб 

мепардозем. Дар ин раванд мо ба ҳайси омилҳои асосие, ки интихоби ин ё он 

шакли ғайриаломатии муомила ва муроҷиатро ба инсон ё гурӯҳи одамон 
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муайян мекунанд, синну сол ва ҷинси мухотаб, фосилаи иҷтимоиву 

равоншиносӣ ва ҳолатҳои муоширатро интихоб намудем. 

Дар забони тоҷикӣ формулаҳои зерин дар муомила ва муроҷиат ба 

мухотаб мавриди истифода қарор дода мешаванд: Мумкин аст, бипурсем…, 

Бубахшед!, Узр! /Маъзарат мехоҳам… ва ғайра. Чунин шаклҳои муроҷиат 

ҳамчун шакли муаддаби ҷалбкунии таваҷҷуҳи суроғадор истифода бурда 

мешаванд. Дар ин маврид, чун дар забони англисӣ, на ба синну сол, на ба 

ҷинс, на ба мақоми иҷтимоии суроғадор (ин шакл бештар муаддабона 

мебошад) аҳаммият дода намешавад: 

Мумкин аст пурсам, ин кадом кӯча аст? 

Бубахшед, ба почта чӣ тавр рафтан лозим? 

Бояд қайд кард, ки дар муроҷиати «бубахшед» ва «мебахшед», баъзан 

«бахшиш»-морфемаи ифодакунандаи мафҳуми одоб, яъне, решаи бахш, 

бахшидан ҳам ҳаст, ки он, тавре мо дар боло ишора кардем, нишондиҳандаи 

муомила ва муроҷиати муаддабона нисбат ба мухотаб мебошад. Аммо бояд 

гуфт, ки дар доираҳои илмӣ байни мутахассисони забоншинос, хусусан 

услубшиносони забони тоҷикӣ, чунин ақидаи мантиқан дуруст мавҷуд аст, ки 

мафҳуми бахшиш, бахшидан шуруъ аз давраи классикӣ тамоман маънои 

дигар «туҳфа кардан, ҳадя кардан, инъом бахшидан» дошт ва пайравии 

кӯркӯрона ба услуби забони русӣ имрӯз моро ба истифодаи бемавқеъ ва 

бемавриди ин вожа оварда расонд. Ба назари мо, ин ақида сад дарсад дуруст 

аст ва мо бояд онро бо муроҷиати муаддабонаи «бахшиш!» ё «Маъзарат 

мехоҳам/мепурсам!» иваз намоем.  

Дар забони англисӣ дар ҳолатҳои муоширати маишӣ шакли «сифрии» 

муомила ва муроҷиат, яъне «Excuse me» бештар паҳн шудааст, ки он бидуни 

ном бурдани мухотаб анҷом дода мешавад ва ба ин васила ӯро ягон хел 

тавсиф надода, таваҷҷуҳашро ҷалб мекунад: 

Excuse me, could you tell me the way to the post office, please? 

Excuse me? Could you tell me the time, please? 

Excuse me, may I ask you a question? 
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Excuse me, can I pay here? 

Тасвиру ифодаи шаклҳои дигари номинативии муомила ва муроҷиат аз 

муроҷат бо узрпурсӣ фарқ мекунад. Аз ҷумла, дар ҳолатҳои муоширати 

ғайрирасмӣ дар забони тоҷикӣ истифодаи чунин шаклҳои ифодаи муомила ва 

муроҷиат, ба монанди ҷӯра, дугона, дӯстам, бародар, хоҳар, бачам, хола, 

амак, ҳамшаҳр, ҳамсоя мураввақ аст. Дар тарзи муроҷиати тоҷикона як 

хусусияти фарқкунандаи хеле хос вуҷуд дорад, ки он ҳам бошад, кор 

фармуда шудани вожаи ҷон мебошад. Ҳар як калимаи қатори боло бо ин 

вожа метавонад кор фармуда шавад ва ҳатто дар бисёр мавридҳо мо ин 

калимаро бидуни вожаи муроҷиат мешунавем. Дар чунин ҳолатҳо истифода 

бурда шудани ин вожа аз равобити на танҳо муаддабона, балки ҳатто дӯстона 

ва хешу таборонаи муошираткунандагон шаҳодат медиҳад. Таваҷҷуҳ кунед: 

-Бачаҷон, аз ин ҷо то китобхона чӣ тавр рафтан лозим? 

-Намедонам холаҷон, ман ба пойтахт ба наздикӣ омадам, ҳоло шаҳрро 

хуб намедонам. 

-Ҳеҷ гап не, писарҷон, ҳоло ёд мегирӣ. 

-Узр холаҷон, ки гуфта натавонистам. 

Бояд тазаккур дод, ки вожаи ҷон ба забони мардуми тоҷик зимни 

равобити хеле меҳрубононаи муроҷиаткунанда ба мухотаб меояд, зеро ин 

анъана ҳанӯз аз даврони классикӣ ба вуҷуд омадааст: 

Насиҳат гӯш кун, ҷоно, ки аз ҷон дӯсттар доранд, 

Ҷавонони саодатманд панди пири доноро 

(Ҳофизи Шерозӣ) 

Таъкидан ёдрас мешавем, ки хусусияти фарқкунандаи фарҳанги 

муоширати тоҷикӣ корбурди хеле фаъолонаи истилоҳоти хешутаборӣ дар 

раванди муоширати оилавӣ мебошад. Барои ҳамаи аъзои оила, новобаста ба 

он ки онҳо робитаи хунӣ ё никоҳӣ доранд, номгӯйи худ дода мешавад, дар 

баробари ин дар ҳолатҳои муайян хешу табор метавонанд ба ҳамдигар на бо 

ном, балки бо номгӯйи робитаи хешутаборӣ муроҷиат кунанд, ки ин низ 

нишонаи рафтори муаддабона мебошад. Масалан: қудо – муроҷиати падар ва 
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модари арӯс ва домод ба падар ё модари арӯс ё домод, келин – муроҷиати 

хушдоман ё хусур ба зани писар, янга – муроҷиати хоҳарону додарони домод 

ба зани ӯ, язна/почо – муроҷиати хоҳарону додарони арӯс ба шавҳари ӯ, боҷа 

- муроҷиати домод ба шавҳари хоҳари худ ва ғ. 

Дар баробари ин, дар забони гуфтугӯ ва муоширати тоҷикӣ вожаҳои 

муроҷиат низ вуҷуд доранд, ки дар ҳолатҳои расмӣ кор фармуда мешаванд. 

Инҳо: рафиқ /рафиқа, ҷаноб, хонум, бону, доктор, муаллима ва ғайра 

мебошанд. Вожаҳои мазкур сатҳи иҷтимоӣ ва касбу кории 

иштироккунандагони раванди муоширатро инъикос карда, аксаран пеш аз 

ном ё насаби мухотаб меоянд. Чунончи: рафиқа Аҳмадова, ҷаноб Смит, 

хонум Фахрия, доктор Ташрифзода, муаллима Қосимова ва ғ. Ба ин гурӯҳи 

вожаҳо инчунин вожаи муроҷиатии муҳтарамро низ дохил кардан ҷоиз аст, 

зеро он дар вазъияти расмӣ нисбат ба вожаҳои номбаршуда хеле фаъолтар 

истифода бурда мешавад: муҳтарам ҷаноби вазир, муҳтарам шунавандагон, 

муҳтарама хонум Элизабет Ҷонс ва монанди ин. Вожаи мазкур аз ҷиҳати 

услубиёт метавонад тобиши маъноии истеҳзо ва тамасхур низ дошта бошад: 

муҳтарам кресло (номи басаҳнагузории даврони шӯравӣ – Н.Х.), муҳтарама 

Аҳмадова (оҳанги талаффузи боистеҳзо) ва ғ. Бояд ёдрас кунем, ки дар 

даврони Иттиҳоди шӯравӣ дар такя ба забони русӣ ҷинсияти занонаи вожаи 

иқтибосии арабӣ истифода мешуд, ки ин ҳолат то солҳои охир идома дошт. 

Аммо тибқи қоидаҳои имрӯзаи забони тоҷикӣ ҷинсият дар он истифода 

намешавад. Аз хусусиятҳои грамматикии корбурди ин вожа бояд боз 

ҳаминро низ илова кард, ки вожаи муҳтарам метавонад пас аз муроҷиат низ 

ҷойгир шавад. Дар ин ҳолат вожаи муроҷиатӣ бояд ҳатман ба худ бандаки 

изофӣ қабул кунад: донишҷӯёни муҳтарам, тамошобинони муҳтарам, 

муаллимаи муҳтарам ва ғ. Ба ҳайси муродифи ин вожа калимаи азиз баромад 

мекунад, дар ин ҳолат тобиши маъноии наздикии муроҷиаткунанда ба 

мухотабон пайдо мешавад: донишҷӯёни азиз, тамошобинони азиз, муаллимаи 

азиз ва ғ.: 
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Азизи ман, аз суҳбати ҷоҳили фосиқ бипарҳез ва хизмати оқили 

комилро илтизом намой, ки мувосилати фисқу фуҷур чун тарбияти мор аст, 

рӯзе безарар нахоҳад буд. Ва мулозимати аҳли хирад монанди таблаи 

атторист, ки беманфиат нахоҳад буд. 

               Самандари Тирмизӣ, «Дастурулмулук» 

Дар забони англисӣ шакли mate танҳо ҳангоми муроҷиат кардани мард 

ба мард истифода бурда мешавад, ки ин тамоюлоти муосири гурез аз ифодаи 

тафовути ҷинсӣ карданро дар суҳбат инъикос мекунад; дар забони тоҷикӣ 

дар ин гуна ҳолатҳо метавонанд вожаҳои дӯст, ҷӯра, дугона, бача, йигит 

(ҳангоми муроҷиат ба писарбачаҳои наврас), парӣ (ҳангоми муроҷиат 

кардани шахси калонсол, хусусан занҳо ба духтарҳои наврас) ва ҳатто дар 

баъзе ноҳияҳои шимолӣ (Исфара, Ашт, Конибодом) зимни муроҷиати 

меҳрубонона ба кӯдакон ва духтарҳои наврас вожаи барраҷон кор фармуда 

мешавад, ки ба назари мо, ин калка аз забонҳои туркӣ аст. Ба тариқи мисол: 

Hi, mate, how are you? 

Sorry, can’t give you a lift, mate. 

Ҷӯраҷон, ба вокзал чӣ хел рафтан мумкин? 

Бачаҷон, дар ин ҷо ошхона ҳаст? 

Ҳой, дугона, дар ин ҷо мағозаи қаннодӣ куҷост? 

Бубахш, дӯстам, лекин роҳи мо дигар. 

Ҳангоми муроҷиати шахси калонсол ба хурдсол дар забони тоҷикӣ 

шакли бародар, додар ё бачам истифода бурда мешавад: 

Бачам, беморхона дар куҷо аст? 

Додарҷон, кӯчаи академик Баҳоваддинов дар куҷо бошад?) 

Дар забони англисӣ зимни ин гуна ҳолатҳо формулаҳои зерини 

муроҷиат young man ва young fellow (ҷавон ва рафиқ) истифода бурда 

мешаванд: 

Could you help me, young man? 

What’s the time, young fellow? 
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Муроҷиати love, мувофиқи таҳқиқот, дар навбати аввал, аз тарафи 

тоҷирон ва фурӯшандагони бозор ба суроғаи харидорон истифода бурда 

мешавад, дар навбати дуввум бошад, ҳангоми муроҷиати коргарони кӯчагӣ 

ба суроғаи зани раҳгузар кор фармуда мешавад: 

What can I do for you, love? 

What’s your name, love? 

Барои забони тоҷикӣ ин гуна муроҷиат, мувофиқи иттилооти соҳибони 

пурсидашудаи забон, хос нест, зеро ин то як андоза наздик, ҳатто бепарво 

буданро талаб мекунад. Тавре ки муоширати намояндагони умумияти 

забониву фарҳангии тоҷикӣ нишон медиҳад, барои шуури шарқиёна ин гуна 

муроҷиат нисбат ба зан дар кӯча тамоман номумкин аст. Дар забони тоҷикӣ 

чунин шаклҳои муомила ва муроҷиат ба зан дар ҷойҳои ҷамъиятӣ, ба 

монанди духтарҷон/духтарам, хоҳарҷон/хоҳарам, апаҷон, хола, мома, 

очаҷон, бибиҷон мавҷуданд. Ҳангоми муроҷиат ба ҳамсар мувофиқи 

мушоҳидаҳои мо, шаклҳои пардапӯшона ва баъзан тамасхуромези муроҷиат, 

аз қабили ошно, рафиқ занак (аз тарафи шавҳар), мардакҷон, шавҳари азиз, 

хӯҷаин (аз тарафи зан) дида мешавад. Солҳои охир шакли қадимаи 

муаддабона ва дилписанди кадбонуи хонадон аз тарафи мардҳо торафт зиёд 

кор фармуда мешавад. Муроҷиатҳои маҳрамона, аз қабили азизам, дилу 

ҷонам, ҷонакам низ аҳёнан ба назар мерасанд, вале онҳо бештар дар суҳбати 

инфиродӣ истифода бурда мешаванд, ба мисли англисҳо дар ҳар сари қадам 

кор фармудани онҳо барои тоҷикон тамоман хос нест: 

Азизам, зодрӯзат муборак бошад! 

Дилу ҷонам, имрӯз кино меравем? 

Дар шакли овардашудаи муроҷиат вожаи love, метавонад дар шакли 

хоҳарам истифода шавад, вале дар ин ҳолат тафовути калони коннотатсияи 

фарҳангии воҳиди иттилоотӣ ба назар мерасад, зеро вожаи тоҷикии хоҳар 

бештар муроҷиати меҳрубононаро нисбат ба зани ҷавон, духтар ё духтарча 

талаб мекунад. 
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Муроҷиати англисии stranger, ки муодили семантикии онро мо дар 

забони тоҷикӣ пайдо накардем, ҳангоми вохӯрии пас аз дурии дурудароз, аз  

ҷумла, бо тобиши маъноии тамасхуромез, масалан, нисбат ба донишҷӯёни 

муддати дароз ба дарсҳо иштирокнакарда истифода бурда мешавад: Hello, 

stranger [83, p. 228].  

Чунин муроҷиатро мо дар ҳолати интернет-муоширати ғайрирасмӣ низ 

мушоҳида кардем: пас аз дурудароз ҳузур надоштани яке аз 

иштироккунандагони ҳолати иртиботӣ англисҳо ӯро бо формулаи Hello, 

stranger пешвоз мегиранд. 

Ба ин маъно дар забони тоҷикӣ танҳо вожаи гурезпо муродиф шуда 

метавонад, ки онро танҳо муошираткунандагони равобити наздикдошта ба 

кор мебаранд. Чунин коннотатсияи истеҳзоомезро дар забони тоҷикӣ 

инчунин вожаҳои муроҷиатии ҳоҷӣ, ҳоҷибобо, командир, раис, раисбобо, 

домулло, мулло, ҷаноб, хонум, ака, апа, хола, бойбача, ном+бек, ном+парӣ, 

ном+хонум, ном+бегим ва ғайра пайдо карда метавонанд:  

Ана, раисбобо омаданд! 

Хӯш, бойбача, шуморо кадом шамол овард? 

Мастурапарӣ, соат чанд? 

Ғайр аз гунаҳои номбаршудаи муроҷиат ба мухотаб дар муҳити расмии 

забони тоҷикӣ вариантҳои навъи ҳамшаҳр, бародар, бибиҷон, апа, бобо, 

модари азиз, ҳамсоя кор фармуда мешаванд. Дар баробари ин, шаклҳои 

мазкур густариш ёфта дар бисёр маврид дар нутқи ҳамарӯза низ вомехӯранд. 

Аз нуқтаи назари фарҳангшиносӣ мавҷудият ва густаришёфта будани чунин 

шаклҳои муомила ва муроҷиатро, ба ақидаи мо, бо он фаҳмондан мумкин 

аст, ки халқҳои форсизабон дар давоми асрҳои зиёд дар оилаҳои калони 

иборат аз хешу табори сершумор зиндагӣ мекарданд. Анъанаҳои масъулияти 

оиладорӣ то ба даврони мо нигоҳ дошта мешаванд ва дар забон инъикоси 

худро ёфтаанд, ки инро мисолҳои дар боло овардашуда тасдиқ месозанд. 

Боз як варианти муомила ва муроҷиат ба мухотаб дар забони англисӣ 

формулаҳои Sir ва Madam мебошанд, вале дар давраи муосир онҳо дар 
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тафовут аз якчанд даҳсолаи қаблӣ начандон фаъолона мавриди истифода 

қарор дода мешаванд, зеро дар онҳо фарқиятҳои мақоми гӯянда ва 

шунаванда қайд карда мешаванд. Имрӯз чунин шаклҳо дар муросилот 

ҳангоми муроҷиат ба шахсони ношинос истифода бурда мешавад (Dear Sirs, 

Dear Sir / Madam), аз ҷумла дар муроҷиати муаддабона ба мизоҷ (дар 

баробари ин мавқеи нақшҳо бараъло маълум аст) ва тамошобинони саҳна ба 

назар мерасанд: 

What’s your size, Madam? 

(In a taxi): Where to, sir? 

Here is your change, madam. 

Madam, what can you say to that? 

Барои забони тоҷикӣ ин гуна шаклҳои муомила ва муроҷиат хос 

нестанд. Дар ҳолати муроҷиат ба мизоҷ, яқинан, яке аз муроҷиатҳо–

истилоҳоти хешутаборӣ, ё вожаҳои ҳамшаҳр, ҷӯра, ака кор фармуда 

мешаванд. Варианти имконпазири мувофиқаткунанда барои шакли номбурда 

муроҷиати хаттӣ дар интишорот, аз қабили Ҷанобон ва хонумҳо! мебошад, 

вале ин шакл ба ҳар ҳол, ба муроҷиати англисии Ladies and gentlemen!, ки 

ҳангоми муроҷиат ба гурӯҳи одамон дар муҳити расмӣ истифода бурда 

мешавад, мувофиқат мекунад. 

Шаклҳои муомила ва муроҷиат ба гурӯҳи мухотабоне, ки онҳоро ягон 

ҳолат муттаҳид мекунад, таваҷҷуҳи махсус талаб мекунанд. Барои забони 

англисӣ ё кӯшиши гурез кардан аз муроҷиати бевосита ба мухотабон, ё 

истифодабарии формулаи Ladies and gentlemen хос аст: 

Ladies and gentlemen, flight number 4032 arrives in 10 minutes. 

We are now beginning our descent. Would passengers make sure that their 

seat-belts are fastened. 

Дар чунин муроҷиат мухотаб танҳо ба таври ғайримустақим номбар 

карда мешавад: 

(In a store): The store is closing in ten minutes. 

Дар ин маврид муроҷиат ба мухотаб дида намешавад. 
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Барои фарҳанги тоҷикӣ тамоюли муқобил хос аст. Ҳангоми муроҷиат ба 

гурӯҳи одамон гӯянда дар бисёр маврид чунин формулаҳои муроҷиатро, ба 

монанди Хонумҳо ва ҷанобони муҳтарам!, Дӯстон!, Меҳмонони гиромӣ! 

Дӯстони азиз!, шунавандагон/бинандагони гиромиқадр!, Азизони дилу дида! 

ва ғ. истифода мебаранд. Дар Тоҷикистон ба ҳолатҳои гурез кардан аз 

муроҷиати бевосита ба суроғадор, чӣ тавре ки дар фарҳанги забонии англисӣ 

қабул шудааст, дучор шудан аз имкон берун аст. Ба ақидаи мо, тафовути 

мазкурро бо тарзи ҳаёти англисҳо ва тоҷикон марбут донистан мумкин аст. 

Агар англисҳо кӯшиш ба харҷ диҳанд, ки фазои шахсии атрофиёнро халалдор 

насозанд, ба корҳои онҳо дахолат накунанд ва албатта, бе ризоияти онҳо ба 

ягон хел озмойиш гирифтор накунанд, пас барои тоҷикон, баръакс, кӯшиши 

бо гурӯҳ, коллектив муттаҳид шудан хос аст ва тамоили мазкур боз аз ҳамон 

анъанаҳои оиладорӣ, иттиҳоди авлодӣ, зиндагонии дохилиқабилавӣ маншаъ 

мегирад. Албатта, ҳаёт ва тамаддуни муосир, васеъшавии робитаҳо бо 

халқҳои дигар ба фарҳангу забони ҳар як халқ нақши худро мегузоранд: 

анъанаҳо ва урфу одатҳо аз истифода мебароянд, ҳамроҳи онҳо калимаҳо ва 

формулаҳои нутқӣ низ куҳна мешаванд. Ба ҷойи онҳо чунин вожаҳо ва 

формулаҳои нави муомила ва равобит пайдо мешаванд, ки онҳо ба равияҳои 

муосири инкишоф бештар мувофиқат мекунанд. Ҳамин тавр, шакли 

муроҷиати Хонумҳо ва ҷанобон! маҳз дар даҳсолаҳои охир мавриди 

истифодабарӣ қарор дода мешавад ва дар ин робита дар раванди ҳамгироии 

байналхалқӣ ва таъсири забонҳои хориҷӣ, аз ҷумла забони англисӣ бо 

формулаи машҳури Ladies and gentlemen! мавриди муомила ва муроҷиат 

қарор мегирад. Новобаста ба ин, таърихи чандинасраи фарҳангии халқҳо дар 

забонҳои миллии худ, ки онҳо то имрӯз ҳам мероси ҳар як халқро нигоҳ 

медоранд, инъикос наёфта наметавонад. 

Дар ин маврид ҳамчунин мехоҳем ба масъалаи маҳалҳое, ки дар онҳо 

муроҷиат ба шахси дувум истифода бурда мешавад, таваҷҷуҳи махсус диҳем. 

Дар забони тоҷикӣ тарзи ифодаи аниқ ба воситаи ҷонишинҳои ту-шумо 

мавҷуд аст, ки он инъикоскунандаи шаклҳои муаддабона/номуаддабонаи 
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муомила ва муроҷиат мебошад. Муроҷиат ба якчанд мухотаб бо ёрии 

шумораи ҷамъи ҷонишинҳои мазкур амалӣ мегардад. 

Ба ҷонишини шумо дар забони тоҷикӣ шаклҳои муаддабонаи феълӣ 

(бандакҳои феълӣ) мувофиқат мекунанд, ки дар бораашон болотар зикр 

гардида буд (бандаки феълии -ед). Ҷонишини мазкур якҷо бо бандаки феълии 

-ед шакли муаддабонаи муроҷиатро ташкил медиҳанд, ки он ба шумораи 

танҳои ҷонишин, ки бо калимаи ту ва бандаки феълии –ӣ ифода мегардад, 

муқобил гузошта мешавад. Инчунин шаклҳои одӣ ва муаддабонаро ба 

воситаи бандакҷонишинҳои шахси дувуми шумораи танҳо ва ҷамъ дар исмҳо 

дидан мумкин аст, ки ба онҳо бандакҷонишинҳои –ат/атон дохил мешаванд. 

Ҳангоми истифода шудани онҳо дар исмҳои тасрифшаванда ҷонишин 

ихтисор гардида, бандакҷонишин бо исм якҷо кор фармуда мешавад. 

Чунончи: китобат – китоби ту, китобашон – китоби шумо. Муроҷиат ба 

ягон шахс бидуни истифода бурдани ҷонишин шакли редуксияшуда буда, 

бештар барои нутқи гуфтугӯйӣ хос аст: духтарат - духтаратон, писарат – 

писаратон, шогирдат - шогирдатон. 

Тафовути истифодабарии ту ё шумо дар маҷмуъ, ба ҳамон шохисҳое, ки 

дар шаклҳои дигари муроҷиат дида мешавад, асос меёбад: синну сол, мақоми 

иҷтимоӣ, дараҷаи шиносоӣ, ҷинс. Ҳамин тавр, бо вожаи шумо хурдсолон ба 

калонсолон (падидаҳои муроҷиати баръакс хеле кам дида мешавад ва ин, ба 

ақидаи мо, аз тафриқаи синнусолӣ дар ҷомеаи тоҷик вобастагӣ дорад), 

коргарони зертобеъ ба роҳбарони худ (боз ҳам таъсири тафриқабандӣ, дар ин 

маврид тафриқаи иҷтимоӣ), одамони ношинос ва ё дараҷаи шиносоияшон 

кам дар ҳолатҳои иртибот дар ҷойҳои ҷамъиятӣ (ҳарчанд дар ин маврид 

бисёр чиз аз баробарии зоҳирии ҳамсуҳбатон низ вобастагӣ дорад) муроҷиат 

мекунанд. Аз ҷумла, одамони одӣ дар бисёр маврид ту гуфта муроҷиат 

мекунанд, аксаран занҳои шаҳрӣ ба атрофиён шумо мегӯянд, мардон ба 

занҳои мақому мартабаи иҷтимоияшон аз худ баланд низ шумо гуфта 

муроҷиат мекунанд ва ғайра. Ба тариқи мисол: 
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Дурӯғ мегӯед, маро фиреб медиҳед, шумо аз куҷо нақора меёбед? [221, c. 

5]; 

Бо ҳамин риши сафед, охир шумо маро фиреб додед, – гуфтам [221, c. 

6]; 

... ва ҳол он ки шумо ҳам аз ман доротар нестед, – гӯён изҳори хурсандӣ 

намудам [221, c. 8]. 

Дар мисоли мазкур ҷонишини шумо аломати муроҷиати муаддабона ба 

як шахс мебошад. Дар ҷумлаи дувум бандаки –ед ба таркиби феъли кардан 

дохил шуда, низ аломати муроҷиати муаддабона мебошад ва метавонад ҳам 

бо ҷонишини шумо, ҳам бе он истифода бурда шавад  Шумо сиҳату саломат 

ҳастед-мӣ?  

Дар ҷумлаи мазкур бандаки феълии –ед нишондиҳандаи муомила ва 

муроҷиат дар шакли одӣ ба як мухотаб мебошад. Дар мисоли оянда муроҷиат 

дар шакли одӣ ба якчанд мухотаб ба назар мерасад, ки аломати ин дар 

истифодаи ҷонишини ту дар шакли шумораи ҷамъ мебошад, ки аз 

маърифатнокии муроҷиаткунанда шаҳодат медиҳад:  

- Ҳоло истед, ман ба шумо нишон медиҳам! 

Ё ин ки: 

 - Шумо кистед? 

Боз як навъи муроҷиати муаддабона дар он зоҳир мегардад, ки гӯянда 

дар шакли одӣ метавонад ба якчанд мухотаб муроҷиат кунад. Дар ин маврид 

ба ҷонишини шумо боз пасванди ҷамъбандии –ҳо ва ба бандаки феълии –ед 

боз як пасванди ҷамъбандии - он (ва дар ин ҳолат ҳамсадои д ба т табдил 

меёбад) илова шуда метавонад: 

- Шумоҳо бояд аз худ нараветон! 

Дар забони муосири англисӣ ин гуна оппозитсия (зиддият) вуҷуд 

надорад. Дар ҳар ду ҳолат, аз ҷумла ҳангоми муроҷиат ба якчанд мухотаб, 

ҷонишини you истифода бурда мешавад, ки тарҷумааш ба забонҳои дигар аз 

матн ва сатҳи фарҳангӣ вобастагӣ дорад: тарҷумон метавонад гунаи шумо ё 

ту-ро бо инобати фаҳмиши шахсии одоб ҳамчун намояндаи фарҳанги 
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муоширатии дигар, инчунин вобаста ба донишҳои кишваршиносии худ 

интихоб намояд, масалан: 

That is for your impudence in answering mama awhile since,» said he, «and 

for your sneaking way of getting behind curtains, and for the look you had in your 

eyes two minutes since, you rat! [230, p. 11]. – Ана, барои он ки ту ба модарам 

дағалӣ карди, - гуфт ӯ, - барои он ки пушти парда баҷо шудӣ ва барои он ки 

ҳозир сӯи ман ин хел бад-бад нигаристӣ, ту, каламуш!  

«Are you an orphan?» [230, p. 46] – Сағира ҳастӣ? [228, c. 49] 

«Are you up?» asked the voice I expected to hear viz., my master’s [230, p. 

195]. – Шумо нахобидаед? – ҷавоб дод овозе, ки дар интизораш будам, яъне 

овози соҳибхонаам [228, c. 204]. 

«You have a question to ask of me?» he said [230, p. 335]. – Шумо аз ман 

чизеро пурсидан мехоҳед? - гуфт ӯ [228, c. 338]. 

«That’s it,» he said, «you young people, you all stick together; you all think 

you know best!» [183, p. 97]. - Хайр албатта, - гуфт ӯ, - шумо, ҷавонон, тарафи 

якдигарро мисли кӯҳ мегиред; фикр мекунед, ки аз шумо донотар касе нест! 

Дар ҷамъбасти ҳамаи таҳлилҳои гузаронида хусусиятҳои асосии 

шаклҳои муроҷиати тоҷикиро ба мухотаб зимни муқоисаи онҳо бо шаклҳои 

англисӣ ҷудо мекунем: 

- шумораи шаклҳои муроҷиат ба мухотаб дар забони тоҷикӣ нисбат ба 

забони англисӣ хеле зиёд аст; 

- ҳолати истифодабарии маълумот дар шаклҳои муроҷиат дар забонҳои 

муқоисашаванда на ҳамеша ба ҳам мувофиқат мекунанд; 

- барои забони англисӣ шаклҳои сифрии муроҷиат ба мухотаб хос аст, 

ҳол он ки дар забони тоҷикӣ онҳо начандон васеъ истифода мешаванд; 

- барои забони тоҷикӣ чунин шаклҳои муроҷиат ба монанди ҳамшаҳр, 

ҳамсоя, бародар, хоҳарҷон, модарҷон, бибиҷон, амак, тағо ва монанди ин хос 

аст; дар фарҳанги муоширатии англисӣ чунин шаклҳо истифода бурда 

намешаванд; 
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- шаклҳои муроҷиат ба суроғадор дар забони тоҷикӣ тарзи ҳаёти 

зиндагонии коллективона, оиладориро ифода мекунанд, ҳол он ки дар забони 

англисӣ онҳо фардӣ ҳастанд; 

- баъзе шаклҳои муроҷиат дар ҳар ду забони муқоисашаванда аз нигоҳи 

аввал айнан якхелаанд ва дорои коннотатсияи калони фарҳангӣ мебошанд, ки 

онро дар ҳолати муоширати байнифарҳангӣ ба назар гирифтан зарур аст, то 

ин ки ҳангоми муошират бо ҳамсуҳбати худ одам ба ҳолати ногувор 

наафтода, ӯро дар ҳайрат нагузорад; 

- дар забони тоҷикӣ зиддияти возеҳи байни шаклҳои муроҷиати 

муаддабона /номуаддабона вуҷуд дорад, ки он ба воситаи ҷонишинҳои шахси 

дувуми танҳо ва ҷамъ, яъне шумо ва ту, инчунин бандакҳои грамматикии –ӣ, 

-ед ифода гардидааст (шаклҳои мазкур дар грамматикаи забони тоҷикӣ 

ҳамчун шакли аорист машҳуранд). Дар забони муосири англисӣ ин гуна 

зиддият дида намешавад (ҷонишини thou ‘ту’ аз истифодабарӣ дар забони 

англисии нави давраи пешин аз байн рафта, имрӯз аксаран дар назми ҳамон 

замон нигоҳ дошта мешавад). 

 

Хулосаи боби дуюм 

1. Дар раванди муоширати байнифарҳангӣ намояндагони ду ва ё зиёда 

фарҳангҳои забонӣ ҳамчун соҳибони шуури этникии гуногун ба равобит 

шуруъ мекунанд, ки ташаккули онҳоро шароити мухталифи фарҳангӣ, 

таърихӣ, ҷуғрофӣ, иҷтимоӣ ва маишӣ тақозо мекунанд. Чунин тафовут ба 

ташаккули консептҳои муайян дар шуури намояндагони фарҳангҳои забонӣ 

оварда мерасонад, ки онҳо новобаста ба универсалӣ буданашон, дорои 

хусусиятҳои махсус мебошанд ва онҳоро рушди чандинасраи миллат, 

анъанаҳо ва тарзи ҳаёти он тақозо мекунанд. 

2. Мавҷудияти семаи «одоб», муродифҳо, зидмаъноҳо, воҳидҳои 

фразеологии он, гуфтаҳои ҳакимона дар бораи одоб/ рафтори муаддабонаи 

намояндагони фарҳанги забонии таҳқиқшавандаи тоҷик ва англис аз 
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хусусияти универсалӣ доштани консепти «одоб/ рoliteness», аз умумияти 

ҷузъҳои ҳастаии (ядроии) он шаҳодат медиҳад. 

3. Таҳлили муқоисавии майдони семантикии консепти «одоб/ рoliteness», 

ки мо онро зимни муқоиса кардани тафсиру маънидоди моҳияти калимаи 

«одоб» ва қаторҳои калимасозиву муродифии он анҷом додем, барои ошкор 

сохтани чунин умумият дар ду забони муқоисашаванда ба монанди ҷузъҳои 

маъноии мафҳуми таҳқиқшаванда, яъне «маърифатнокӣ», «тарбияи хуб», 

«хуб риоя кардани рафтору ҳаракатҳо», «малакаи худро нигоҳ доштан» 

имкон дод. 

Дар қатори калимасозии забони тоҷикӣ мо чунин хусусиятро ба монанди 

мавҷуд будани феълҳои аз ҷиҳати манфӣ коннотатсияшуда, ки ғайрисамимӣ 

будани рафторро ифода мекунанд, дучор шудем. Ҳамчун хусусияти 

фарқкунандаи қатори муродифӣ дар забони тоҷикӣ мавҷуд будани маънои 

«хоксорӣ, одӣ будан» ва «рафтори боэҳтиромона», дар забони англисӣ 

бошад, «хушрафторӣ», «рафтори ашрофона», аз ҷумла «тамаллуқкорӣ», 

«хушомадгӯйӣ» ба қайд гирифта шуд. Мавҷуд будани ҷузъҳои иқтибосӣ дар 

қаторҳои муродифӣ рушди фарҳангиву таърихии забонҳои таҳқиқшавандаро 

инъикос мекунад. 

4. Маълумоти дар рафти озмоиши забоншиносӣ ба даст оварда ба мо 

имкон дод, ки ҷузъҳои фарқкунандаи қаторҳои таассуротии консепти «одоб/ 

рoliteness» дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ ҷудо карда шаванд. Дар забони 

тоҷикӣ одоб аксаран пурра бо меҳмондӯстӣ, аз ҷумла иззату эҳтироми 

калонсолон тавъам дониста мешавад. Хусусияти фарқкунандаи қатори 

таассуротии консепти «одоб/ рoliteness» дар забони англисӣ, пеш аз ҳама, 

таоруфнокӣ дар муошират, ҷиҳати дунявӣ ва дақиқкорӣ доштан аст. 

5. Намояндагони ҳарду фарҳанги забонии таҳқиқшаванда дар бисёр 

маврид консепти «Одоб/ Politeness»-ро бо таоруф мушобеҳ медонанд, ки 

формулаҳои нутқии он воситаи вербализатсияи (бо сухан ифода гардидани – 

Н.Х.) мафҳуми мазкур мебошанд. Таҳлили формулаҳои нутқии одоб дар 

мисоли формулаҳои пазироӣ, хайрухуш ва муроҷиат барои ҷудо кардани 
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хусусиятҳои истифодабарии онҳо, аз ҷумла ҷузъҳои ташкилдиҳандаи 

консептуалии рафтори муаддабонаи тоҷикон ва англисҳо имкон доданд, ки 

инро хусусиятҳои мухталифи тарзи ҳаёти онҳо тақозо мекунад. 

Хусусияти формулаҳои одоб дар забони тоҷикӣ ҳангоми муқоиса 

кардани онҳо бо чунин формулаҳо дар забони англисӣ аз он иборат аст, ки 

дар навбати аввал, истифодабарии бисёри онҳо бо фарқиятҳои иҷтимоӣ, 

синнусолӣ ва ҷинсӣ бевосита алоқаманд аст, ки ин ба фарҳанги забонии 

англисӣ бо равобити демократиаш хос нест. Дар навбати дувум, барои одоби 

тоҷикӣ истифодабарии фаъолонаи истилоҳоти хешутаборӣ хос аст; 

таоруфоти англисӣ бошад, истифодабарии истилоҳоти хешутабориро танҳо 

нисбат ба хешу табор пешбинӣ мекунад. Дар навбати севум, грамматикаи 

забони тоҷикӣ мавҷуд будани шаклҳои муаддаб ва содаро дар назар дорад, 

ки ба воситаи чанд бандаки грамматикӣ ва зиддияти ҷонишинии ту-шумо 

вербализатсия мешавад; дар забони англисӣ ин гуна муқобилгузорӣ вуҷуд 

надорад. 

Дар забони англисӣ зимни таҳлили асарҳои бадеии англисӣ мо ба чунин 

хулоса омадем, ки консепти «одоб/ politeness» тибқи амсилаи 

пешниҳодкардаи Фрейм образи инсони меҳмоннавози англисиро, ки дар 

эҳсосот худдорӣ менамояд, пуртоқат ва саховатманд аст, тасвир мекунад. 

Бояд гуфт, ки англисҳо зимни истиқбол ё хайрухуш на ҳамеша дастфишорӣ 

мекунанд, онҳо эҳсосоти худро ҳатто дар вазъияти фоҷиабор ҳам нишон 

намедиҳанд. Баъзеҳо чунин мепиндоранд, ки англисҳо одамони сардмиҷоз, 

беҳиссиёт ва флегматикӣ мебошанд. Худдории машҳури англисӣ, кӯшиши 

пинҳон кардани ҳиссиёти худ натиҷаи тарбияи ҷиддии онҳо мебошад. 

Натиҷаҳои озмоиши забоншиносӣ ва таҳқиқи муқоисавии унсурҳои 

муаддабонаи консепти «одоб/ politeness» барои ошкор сохтани тафовут дар 

дарки мафҳуми мазкур аз тарафи намояндагони фарҳанги забонии тоҷик 

имкон медиҳанд, ки инро рушди таърихии ин фарҳанг талаб мекунад. Ҳамин 

тавр, дар натиҷаи таҳқиқи гузаронидаамон мо ба чунин хулоса омадем, ки ба 

мазмуни консепти «одоб/ politeness» омилҳои муайян ва хусусиятҳои 
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зиндагониву маишати халқҳои тоҷику англис таъсири бевоситаи худро 

расонидаанд: тарзи ҳаёти оилавию қабилавӣ ва меҳнату маишати кишоварзӣ 

барои халқи тоҷик, кӯшиши вобаста набудан ва демократӣ будани равобит 

барои халқи англис. 
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ХУЛОСА 

Аз пажўњиши баанљомрасида, ки ба тањлилу баррасии тањќиќоти 

маъноиву сохтории консепти “одоб” дар забонњои тољикї ва англисї 

бахшида шудааст, ошкор мегардад, ки фарњанги гуфтор, меъёрњои 

муайяни рафтор њамчун категорияи муњимми одоб дар забонњои 

мавриди тањќиќ ќарордошта мавќеи асосї касб мекунад. Аз тањлилу 

баррасии кори анљомшуда ба чунин хулоса омадем:  

Натиљањои асосии илмии диссертатсия: 

1. Тањлили муќоисавии силсилаи муродифии калимаи «одоб» дар 

забонњои тољикї ва англисї нишон дод, ки консепти «одоб/ politeness» ба 

чунин љузъњои умумии семантикї, ба монанди маърифатнокї, 

тарбиянокї, рафтору њаракатњои хуб, муоширати дилкашу форам људо 

мешавад. Дар айни замон, љузъњои зерин њамчун љузъњои фарќкунанда 

ќайд шуданд: одї, хоксор, шармгин, хушмуомила ва боизату боэњтиром 

дар забони тољикї ва courtly, gallant, polished, refined, finished, urbane, 

good-mannered, mannerly (бо рафтору њаракатњои хуб, хушрафтор, бо 

одоби ашрофона) ва ingratiating, oily-tongued, unctuous, obsequious 

(тамаллуќкор, худро пастзананда, гарданхам) дар забони англисї. 

2. Дарки мафњуми «одоб/ politeness» дар тафаккури  тољикзабонон ва 

англисзабонон  ба таври гуногун мушоњида мешавад. Он њам дорои 

аломатњои  универсалї (тарбияи хуб, хуб нигоњ доштани рафтору 

њаракатњо, эњтиром) ва њам људогона (мењмондўстї, иззати калонсолон 

– дар забони тољикї; дунявї будан дар забони англисї) мебошад. 

3. Дар тафаккури англисзабонњо риояи меъёрњои одоб ба њаёти хуб, 

ки ќишри баландтари љомеа доранд, вобастагї дорад. Дар тафаккури 

мардуми тољик, баръакс, иззату эњтиром ба шахсе бештар раво 

мебинанд, ки дар љомеа мавќеи баландтари иљтимої дорад. 

4. Консепти «одоб/ politeness»-ро чунин переферияњо (маъноњои 

канорї) ташкил медињанд: ахлоќ, нек, бад, дилкашу форам, бодиќќат, 

фарњангї, дуруст, муаддаб, мусбат, арзанда, хуш (аз њама хуб), оромона, 

љоиз (тољ.); good, kind, useful (англ.) ва монанди инњо. 
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5. Мафњуми «одоб/ politeness»-ро исмњо ва феълњои маънояшон 

манфї, метавонанд дар шакли мусбат бо истифода аз унсурњои 

грамматикї ифода намоянд: љанљол накардан, дод назадан, даѓалї 

накардан, дилозор набудан, , бе фармон ё нописандї сухан рондан, суханро 

набуридан ва ѓайра. 

6. Озмоиши забоншиносї нишон дод, ки тољикзабонон одобро «дар 

байни одамони ботарбия њамин тавр ќабул шудааст» (43,1%) 

мепиндоранд; англисзабонњо рафтори баодобонаро “имконияти 

гузоштани таассуроти дилкашу форам” (22,2%) медонанд. 

7. Унсурњои муаддабонаи консепти «одоб/ рoliteness» њамчун 

унсурњои репрезентатсияи забонї зикр шудаанд; Формулањои пазирої, 

хайрухуш ва мурољиат њамчун формулањои асосии консепти  «одоб/ 

politeness» тањлил шуданд. 

8. Дар забони тољикї формулаи пазирої ба сатњњои иљтимої, 

синнусолї ва љинсият татбиќ мегардад. Масалан, формулаи пазироии 

ассалоуму алайкум!/ассалом! дар аксар маврид дар вазъи расмї истифода 

бурда мешавад. 

9. Барои фарњанги забонии тољикї шаклњои мурољиати навъи 

њамшањр, бародар, хоњарљон, модарљон, бибиљон, холаљон, амак ва ѓ. хос 

аст. Ин вожањо дар фарњанги одоби тољикон, инчунин нисбат ба 

шахсони бегона вобаста ба синну сол истифода мешавад.  

10. Истилоњоти хешутаборї дар муошират дар забони англисї танњо 

нисбат ба хешу табор истифода бурда мешаванд.  

11. Барои формулаи мурољиат ба мухотаб дар забони тољикї шакли 

љамъи он низ истифода шуда, мухотабонро дар як гурўњ муттањид 

мекунад: Хонумњо ва љанобон! Мусофирони муњтарам! Дўстони арљманд! 

Мењмонони гиромиќадр! ва ѓ.  

12. Дар формулаи мурољиат дар забони англисї баъзан аз макон 

надоштани мурољиатшаванда зикр мешавад, ки дар забони тољикї чунин 

шакл вуљуд надорад: аз љумла калимаи stranger мурољиат ба шахсест, ки 

муддати тўлонї њузур надошт.  
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13. Дар формулаи хайрухуш дар забони тољикї  ба шахс саломатї 

орзу карда мешавад, ки дар забони англисї чунин шакли мурољиат вуљуд 

надорад. 

14. Дар забони англисї номњо дар мурољиат кутоњ карда шуда (Fred, 

Bill, Tom ва ѓ.)  пасвандњои хурдиву навозиш  (-ie, -y) истифода бурда 

мешвад.  

15. Дар забони  англисї формулаи мурољиат бо истилоњњои  

Mr/Mrs/Miss + насаб (ном) истифода мешавад, вале дар забони тољикї 

яунин навъи вожањо вуљуд надоранд. Танњо дар ваќти мурољиати расмї 

аз калимањои хонум, бону (барои љинси зан) ва љаноб, оѓо (барои љинси 

мард) истифода мебаранд. 

16. Дар забони муосири тољикї шакли мурољиат бо истифода аз 

љонишини шахси дуюми љамъ њангоми мурољиат ба одамони дар синну 

сол калон (њарчанд дар шакли танњо бошанд њам)  истифода мешавад. 

Дар забони англисї љонишини you ба се мазмун истифода бурда 

мешавад: ту, шумо (муаддабона) ва шумо њамчун мурољиат ба 

шунаванда. 

 

Тавсияњо оид ба истифодаи амалии натиљањои тањќиќот 

Дар заминаи тањќиќоти анљомпазируфта чунин тавсияњои илмї бо 

маќсади корбарї манзур карда мешавад: 

1. Кори диссертатсионї ва натиљаӽои илмї-таӽќиќии он метавонад 

дар самтӽои гуногуни забоншиносї, аз љумла забоншиносии шинохтї 

(когнитивї) истифода шавад.  

2. Натиљањои тањќиќоти зеринро метавон њамчун мавод дар корњои 

тањќиќотї ва дар тањияи барномањо ё коркарди масъалањое, ки бо 

тањќиќоти консептњо алоќаманданд, истифода кард ва дар раванди 

таълими забоншиносии шинохтї (когнитивї), фарњангї, ќавмї, 

лексикология ва фразеология, инчунин барои гузаронидани семинарњо 

ва курсњои махсус аз фанни забоншиносии шинохтї (когнитивї), 

фарњангї ва ќавмї корбурд намуд. 



143 
 

3. Аз рўи натиљаӽои диссертатсия метавон ба донишљўёни 

ихтисосӽои равияӽои љамъиятиву гуманитарї  дарсу машѓулиятӽоро ба 

роӽ монд ва маводи кори диссертатсионї метавонад дар таӽияи 

китобӽои дарсї доир ба забоншиносии шинохтї (когнитивї) ва дигар 

илмӽои гуманитарї, аз љумла фарњангшиносї истифода шавад.  

4. Инчунин, натиљањои тањќиќотро барои тайёр намудани асосњои 

лингвистии омўзиши забонњои тољикї ва англисї дар муассисањои 

таълимии ѓайрифилологї ва дар раванди таълим дар мактабњои олии 

равияи филологї дар ваќти гузаронидани курсњои махсус, семинарњо ва 

дар лексияњо аз фанни забоншиносии шинохтї (когнитивї) ва фарњангї 

метавон истифода кард.  

5. Хусусиятњои миллию фарњангии консепти «одоб/ рoliteness» ба 

њалли масъалањо барои зоњир намудани ќонунияти умумї ва хусусиятњои 

хоси забонњо дар соњаи лексикология  мусоидат мекунанд. Чунин амал 

барои њал намудани як ќатор масъалањои назариявии забоншиносї 

метавонад кумак расонад. 
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